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Liste clôturée le 09/09/2019.

Lijst afgesloten op 09/09/2019.

(N.): Question posée en néerlandais. - (Fr.): Question posée en français.

(Fr.): In het Frans gestelde vraag. - (N.): In het Nederlands gestelde vraag.

I. Questions posées par les membres de la Chambre des représentants et réponses données par les ministres.

I. Vragen van de leden van de Kamer van volksvertegenwoordigers en antwoorden van de ministers.

Premier ministre Eerste minister

DO 0000201900029
Question n° 1 de madame la députée Barbara Pas du

09 juillet 2019 (N.) au premier ministre:

DO 0000201900029
Vraag nr. 1 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 09 juli 2019 (N.) aan de eerste
minister:

Les subsides liés au Tour de France. De subsidiëring van de Ronde van Frankrijk.
Selon VRT-nws, l'État fédéral alloue un subside d'envi-

ron 2 millions d'euros pour l'organisation du départ du Tour
de France à Bruxelles. Le sport est pourtant une compé-
tence communautaire exclusive.

Volgens VRT-nws voorziet de federale overheid onge-
veer 2 miljoen euro voor de start van de Ronde van Frank-
rijk in Brussel. Sport is nochtans een exclusieve
gemeenschapsbevoegdheid.

Sur la base de quelles compétences l'État fédéral subven-
tionne-t-il cet événement?

Op grond van welke bevoegdheden kent de federale
overheid aan dit evenement subsidies toe?

Réponse du premier ministre du 20 août 2019, à la
question n° 1 de madame la députée Barbara Pas du
09 juillet 2019 (N.):

Antwoord van de eerste minister van 20 augustus
2019, op de vraag nr. 1 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Barbara Pas van 09 juli 2019
(N.):

L'autorité fédérale a participé au financement du départ
du Tour de France 2019 à concurrence de trois subsides au
bénéfice de l'ASBL Brussels Major Events.

De federale overheid heeft deelgenomen aan de financie-
ring van de start van de Ronde van Frankrijk 2019 door
middel van drie subsidies ten gunste van de vzw Brussels
Major Events.

Un premier subside à charge du SPF Chancellerie du pre-
mier ministre a été prévu pour un montant de 30.000 euros.

Er werd voorzien in een eerste subsidie ten laste van de
FOD Kanselarij van de eerste minister voor een bedrag van
30.000 euro.

Ce subside vise à soutenir l'ASBL dans la conception,
l'organisation, la gestion et l'animation de la présentation
des équipes au grand public. Il entre dans les missions de
promotion de l'image de la Belgique par le SPF Chancelle-
rie du premier ministre.

Deze subsidie dient om de vzw te ondersteunen bij het
ontwerp, de organisatie, het beheer en de animatie rond de
voorstelling van de ploegen aan het grote publiek. Ze past
in het kader van de opdrachten voor de bevordering van het
imago van België door de FOD Kanselarij van de eerste
minister.
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Deux subsides de 675.000 euros chacun ont également
été prévus par l'autorité fédérale dans le cadre des fonds
reversés par la Loterie Nationale: le premier en 2018 pour
la préparation du Tour et le second en 2019 pour l'organisa-
tion de ce dernier (cfr. l'arrêté royal du 23 mai 2019 déter-
minant le plan de répartition définitif des subsides de
l'exercice 2018 de la Loterie Nationale et l'arrêté royal du
23 mai 2019 déterminant le plan de répartition provisoire
des subsides de l'exercice 2019 de la Loterie nationale).

De federale overheid heeft tevens voorzien in twee subsi-
dies van telkens 675.000 euro in het kader van de fondsen
die door de Nationale Loterij worden herverdeeld: de eer-
ste in 2018 voor de voorbereiding van de Ronde en de
tweede in 2019 voor de organisatie van deze laatste (cf. het
koninklijk besluit van 23 mei 2019 tot bepaling van het
definitief verdelingsplan van de subsidies van de Nationale
Loterij voor het dienstjaar 2018 en het koninklijk besluit
van 23 mei 2019 tot bepaling van het voorlopig verdelings-
plan van de subsidies van de Nationale Loterij voor het
dienstjaar 2019).

DO 0000201900032
Question n° 2 de monsieur le député Sander Loones du

09 juillet 2019 (N.) au premier ministre:

DO 0000201900032
Vraag nr. 2 van de heer volksvertegenwoordiger

Sander Loones van 09 juli 2019 (N.) aan de eerste
minister:

Conseil européen du 2 juillet 2019. - Décisions relatives
aux postes-clés.

Europese Raad van 2 juli 2019. - Beslissing topfuncties.

Lors du Conseil européen du 2 juillet 2019, cinq candi-
dats ont été proposés pour occuper les postes-clés au sein
des institutions de l'Union européenne, dont celui de pré-
sident de la Banque centrale européenne (BCE).

Tijdens de Europese Raad van 2 juli 2019 werden vijf
kandidaten naar voor geschoven om topfuncties te bekle-
den binnen de instellingen van de Europese Unie. Daaron-
der ook de kandidaat voorzitter van de Europese Centrale
Bank (ECB).

La procédure de nomination du président de la Banque
centrale européenne est réglée très spécifiquement dans le
traité (article 283, alinéa 2 TFUE). Cette disposition pré-
voit que le conseil des gouverneurs de la BCE doit formu-
ler un avis, que le Parlement européen doit être consulté et
que le candidat doit être évalué sur la base de son expé-
rience dans le domaine monétaire et de sa personnalité.

De benoemingsprocedure van de president van de Euro-
pese Centrale Bank staat zeer specifiek in het verdrag gere-
geld (artikel 283, lid 2 VWEU). Volgens deze bepaling
dient er een advies voor te liggen van de raad van bestuur
van de ECB. Het Europees Parlement moet geraadpleegd
zijn. Deze persoon moet geëvalueerd zijn op zijn of haar
ervaring in monetaire zaken en op het karakter.

1. Cette procédure a-t-elle été suivie? 1. Is deze procedure gevolgd?
2. Si cette procédure a été suivie correctement, je vous

saurais gré de communiquer l'avis et le rapport mentionnés
au Parlement.

2. Indien deze procedure correct is gevolgd, verzoek ik u
graag het vermelde advies en verslag ter inzage te bezor-
gen aan het Parlement.

3. Dans le cas où cette procédure n'aurait pas été suivie,
dans quelle mesure cette présentation de candidats peut-
elle être qualifiée de légitime?

3. Indien deze procedure niet zou zijn gevolgd, hoe kan
dit dan als een rechtmatige voordracht worden gekwalifi-
ceerd?

Réponse du premier ministre du 26 juillet 2019, à la
question n° 2 de monsieur le député Sander Loones du
09 juillet 2019 (N.):

Antwoord van de eerste minister van 26 juli 2019, op
de vraag nr. 2 van de heer volksvertegenwoordiger
Sander Loones van 09 juli 2019 (N.):

La procédure de nomination du président de la Banque
centrale européenne (BCE) est réglée par l'article 283 du
traité sur le fonctionnement de l'Union européenne.

De benoemingsprocedure van de voorzitter van de Euro-
pese Centrale Bank (ECB) wordt geregeld door artikel 283
van het Verdrag betreffende de werking van de Europese
Unie.
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La procédure prévoit que le Conseil européen nomme le
président de la BCE pour une durée de huit ans. Il prend sa
décision finale sur la base d'une recommandation du
Conseil. Il consulte également le Parlement européen et le
conseil des gouverneurs de la BCE. Le vote se fait à la
majorité qualifiée.

De procedure bepaalt dat de Europese Raad de voorzitter
van de ECB benoemt voor een periode van acht jaar. Hij
neemt een definitieve beslissing op basis van een aanbeve-
ling van de Raad. Hij raadpleegt ook het Europees Parle-
ment en de Raad van Bestuur van de ECB. De stemming
gebeurt bij gekwalificeerde meerderheid.

Monsieur Mario Draghi, président en exercice de la
BCE, verra son mandat à expiration le 31 octobre 2019. Un
nouveau président de la BCE devrait ainsi prendre ses
fonctions le 1er novembre 2019.

Het mandaat van de heer Mario Draghi, fungerend voor-
zitter van de ECB, eindigt op 31 oktober 2019. Bijgevolg
dient een nieuwe voorzitter van de ECB zijn functies op te
nemen op 1 november 2019.

Le 2 juillet 2019, le Conseil européen a considéré Chris-
tine Lagarde comme la candidate appropriée pour la fonc-
tion de présidente de la BCE.

Op 2 juli 2019, was de Europese Raad van mening dat
Christine Lagarde de geschikte kandidaat is voor de functie
van voorzitster van de ECB.

Néanmoins, les conclusions du Conseil européen à cet
égard sont claires: "Le Conseil européen considère que
Christine Lagarde est la candidate appropriée, sous réserve
de la réception de la recommandation et des avis voulus
conformément aux traités".

De conclusies van de Europese Raad in dit verband zijn
evenwel duidelijk: "De Europese Raad is van mening dat
Christine Lagarde de geschikte kandidaat is, onder voor-
waarde dat de ter zake doende aanbeveling en adviezen
worden voorgelegd overeenkomstig de Verdragen".

Vice-premier ministre et ministre de la Justice, 
chargé de la Régie des bâtiments

Vice-eersteminister en minister van Justitie, belast 
met de Regie der Gebouwen

DO 0000201900005
Question n° 1 de monsieur le député Stefaan Van Hecke

du 09 juillet 2019 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Régie des
bâtiments:

DO 0000201900005
Vraag nr. 1 van de heer volksvertegenwoordiger

Stefaan Van Hecke van 09 juli 2019 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Regie der Gebouwen:

Le prince Henri de Croÿ-Solre. Prins Henri de Croÿ-Solre.
Le quotidien De Tijd a récemment révélé que le prince

belge Henri de Croÿ-Solre était au coeur d'un vaste dossier
de fraude fiscale. Par le biais de montages liés à des socié-
tés fantôme et d'un bureau situé aux Émirats arabes unis, il
aurait aidé de riches Belges à mettre de l'argent noir à l'abri
du fisc à l'étranger, pour des sommes allant jusqu'à 13 mil-
lions d'euros par personne, tout en leur permettant de se
soustraire aux obligations déclaratives de la CRS. Pour
qu'ils puissent dépenser cet argent, il leur a fourni des
cartes de crédit étrangères souvent anonymes et mis à leur
disposition des sacs remplis de billets de banque.

Kort geleden bracht de krant De Tijd aan het licht dat een
Belgische prins, Henri de Croÿ-Solre, de spil vormt in een
groot fiscaal fraudedossier. Via schimmige constructies, en
een kantoor in de Verenigde Arabische Emiraten, zou hij
rijke Belgen geholpen hebben hun zwart vermogen, tot 13
miljoen per persoon, in het buitenland voor de fiscus te
verbergen, en de CRS-regels te vermijden. Hij zorgde er
dan voor dat ze hun geld konden uitgeven, onder meer met
vaak anonieme buitenlandse kredietkaarten of door zakken
vol geld te leveren.

Parmi ses clients figuraient des membres de la noblesse
belge, des fonctionnaires, et des chefs d'entreprise. Il res-
sort des documents auxquels De Tijd a pu avoir accès que
l'argent dissimulé par le prince était parfois d'origine dou-
teuse. Le prince n'y voyait pas d'inconvénient.

Onder zijn klanten bevonden zich leden van de Belgische
adel, ambtenaren, en bedrijfsleiders. Het geld dat de prins
verborg, zo blijkt uit de documenten die De Tijd kon
inzien, lijkt niet steeds proper geweest te zijn. Voor de
prins vormde dat geen bezwaar.
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Ce n'est pas la première fois que le prince a maille à par-
tir avec la justice. En France aussi, il est dans la ligne de
mire de la Justice pour des faits similaires.

Het is niet de eerste keer dat de prins met het gerecht in
aanraking komt. En ook in Frankrijk loopt de prins in het
vizier van het gerecht, voor gelijkaardige feiten.

1. Comment réagissez-vous aux faits révélés par De Tijd? 1. Wat is uw reactie op de feiten die De Tijd aan het licht
brengt?

2. Une enquête pénale a-t-elle été ou sera-t-elle ouverte
concernant ce dossier? Dans l'affirmative et dans la néga-
tive, pourquoi?

2. Is er reeds een strafrechtelijk onderzoek opgestart of
zal een strafrechtelijk onderzoek opgestart worden?
Waarom wel, of waarom niet?

3. La Justice belge compte-t-elle collaborer avec la Jus-
tice française dans ce dossier? Des accords ont-ils déjà été
conclus à ce propos?

3. Zal de Belgische Justitie hiervoor samenwerken met
de Franse Justitie? Zijn hierover al afspraken gemaakt?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Régie des bâtiments du
02 septembre 2019, à la question n° 1 de monsieur le
député Stefaan Van Hecke du 09 juillet 2019 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Regie der Gebouwen van
02 september 2019, op de vraag nr. 1 van de heer
volksvertegenwoordiger Stefaan Van Hecke van 09 juli
2019 (N.):

Le ministère public informe le ministre de la Justice que
dans le cadre d'une réponse à une question parlementaire,
aucune information ne peut être fournie au sujet d'investi-
gations éventuellement menées ou envisagées à l'égard
d'un justiciable en particulier, sous peine de violer le secret
de l'information ou de l'instruction et de mettre en péril la
bonne fin d'éventuelles investigations.

Het openbaar ministerie deelt aan de minister van Justitie
mee dat er naar aanleiding van een antwoord op een parle-
mentaire vraag geen informatie mag worden gegeven over
mogelijke beoogde of gevoerde onderzoeken ten aanzien
van een justitiabele in het bijzonder, op straffe van schen-
ding van het opsporingsonderzoek of gerechtelijk onder-
zoek en het in gedrang brengen van het goede verloop van
mogelijke onderzoeken.

C'est pour ces mêmes raisons que le ministre de la Justice
se doit de s'abstenir de tout commentaire concernant des
communiqués publiés dans la presse en ce qui concerne
des enquêtes en cours.

Om dezelfde redenen dient de minister van Justitie zich
te onthouden van enigerlei commentaar bij de in de krant
verschenen berichtgeving aangaande lopende onderzoe-
ken.

DO 0000201900007
Question n° 2 de monsieur le député Stefaan Van Hecke

du 09 juillet 2019 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Régie des
bâtiments:

DO 0000201900007
Vraag nr. 2 van de heer volksvertegenwoordiger

Stefaan Van Hecke van 09 juli 2019 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Regie der Gebouwen:

Prisons. - Marchés publics et prix dans les cantines. Gevangenissen. - Aanbesteding en prijs kantines.
Comme vous le savez, les détenus ont la possibilité de

s'acheter un certain nombre de produits à la cantine.
Lorsque je vous avais interrogé à l'époque sur le même
sujet, et en particulier sur le prix et la qualité des produits
concernés, vous aviez expliqué les différences dans l'offre
et les prix par le fait que les cantines sont organisées sur le
plan local et adaptées aux groupes cibles de chaque établis-
sement.

Zoals u weet kunnen gevangenen in hun kantine een aan-
tal goederen kopen. Ik heb u daarover in het verleden al
vragen gesteld, ook met betrekking tot de kostprijs en kwa-
liteit van die goederen. U antwoordde toen dat er tussen de
gevangenissen verschillen bestaan in aanbod en kostprijs,
omdat de kantines lokaal worden georganiseerd, en aange-
past worden aan de doelgroep in de instelling.

Il s'agit là d'une considération louable puisque les déte-
nus doivent bénéficier autant que possible d'une offre
adaptée et vous aviez dès lors exclu l'idée de modifier le
système en vigueur.

Die overweging is lovenswaardig. Gevangenen moeten
inderdaad voor zover mogelijk een gepast aanbod krijgen.
U liet weten daarom niet de intentie te hebben de huidige
regeling aan te passen.
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Certains problèmes subsistent cependant. En effet, non
seulement des produits identiques sont vendus à des prix
différents mais la procédure d'appels d'offres pèche généra-
lement par un manque de clarté.  De plus, certains fournis-
seurs livrent des produits dont la date de péremption est
toute proche, voire dépassée. Cette situation conduit trop
facilement à des abus.

Toch blijven er ook problemen. Het is immers niet alleen
zo dat dezelfde producten verschillend geprijsd zijn. De
procedure voor aanbesteding is voor velen onduidelijk. En
soms leveren winkels goederen die de vervaldatum erg
dicht naderen, of al overschreden hebben. Die situatie leent
zich al te gemakkelijk tot misbruik.

1. Comment se déroulent exactement les appels d'offres
pour les cantines?

1. Hoe gebeurt de aanbesteding voor kantines precies?

a) Qui choisit les fournisseurs? a) Wie beslist waar er aangekocht wordt?
b) Recherche-t-on le soumissionnaire le moins cher en

comparant les offres déposées?
b) Wordt er een vergelijking gemaakt op basis van offer-

tes om de goedkoopste aanbieder te zoeken?
c) Comment fait-on pour éviter que des considérations

individuelles (par exemple, le fait qu'un collaborateur col-
lecte des points épargne) entrent en ligne de compte?

c) Hoe wordt uitgesloten dat persoonlijke overwegingen
(bijv. het sparen van punten door een medewerker) mee-
spelen?

2. a) Est-il régulièrement procédé à un contrôle de qualité
des produits achetés, par exemple en ce qui concerne la
date limite de consommation? Dans la négative, pourquoi?
Dans l'affirmative, qui est responsable de ces contrôles et
comment se déroulent-ils?

2. a) Gebeurt er regelmatig kwaliteitscontrole op de aan-
gekochte goederen, bijv. wat betreft de uiterste datum voor
consumptie? Zo neen, waarom niet? Zo ja, wie is daarvoor
verantwoordelijk? En hoe gebeurt dat?

b) Est-il tenu compte des dangers potentiels liés à l'utili-
sation de bocaux en verre, par exemple?

b) Wordt er rekening gehouden met de mogelijke gevaren
van glazen potten, enz.?

c) Disposez-vous de chiffres concernant les marchan-
dises qui ne respectent pas les conditions imposées?

c) Beschikt u over cijfers met betrekking tot goederen die
niet aan de vereiste voorwaarden voldoen?

3. Afin d'éviter les problèmes décrits ci-avant et de
garantir une égalité de traitement entre détenus, envisagez-
vous de recourir à une adjudication centrale auprès d'un
seul fournisseur, par exemple, pour les denrées de base les
plus courantes? Dans la négative, pourquoi? Dans l'affir-
mative, comment comptez-vous procéder?

3. Overweegt u, om bovenstaande problemen te voorko-
men en een gelijke behandeling van de gevangenen te
garanderen, een centrale aanbesteding bij één leverancier,
bijvoorbeeld voor basisgoederen die overal gevraagd wor-
den? Zo neen, waarom niet? Zo ja, hoe wilt u daarvoor
tewerk gaan?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Régie des bâtiments du
03 septembre 2019, à la question n° 2 de monsieur le
député Stefaan Van Hecke du 09 juillet 2019 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Regie der Gebouwen van
03 september 2019, op de vraag nr. 2 van de heer
volksvertegenwoordiger Stefaan Van Hecke van 09 juli
2019 (N.):

1. La procédure d'appel d'offres pour les cantines, comme
pour tout autre achat, se déroulera conformément à la légis-
lation sur les marchés publics. Les critères d'attribution uti-
lisés pour les appels d'offres sont également fixés par la
législation.

1. De aanbesteding van kantines gebeurt, zoals voor een-
der welke aankoop, in overeenstemming met de wetgeving
inzake openbare aanbesteding. De gunningscriteria die
gehanteerd worden bij aanbestedingen zijn tevens in de
wetgeving bepaald.

La fixation des prix est bien entendu un facteur important
et l'annonce de l'appel d'offres stipulera généralement
explicitement que les biens et produits d'une catégorie de
prix inférieure devront également être inclus en raison du
fait que beaucoup de détenus sont insolvables.

De prijszetting is uiteraard een belangrijke factor en in de
bekendmaking van de aanbesteding zal doorgaans uitdruk-
kelijk voorzien worden dat ook goederen en producten van
een lagere prijsklasse in de korf dienen te worden opgeno-
men omwille van het feit dat tal van gedetineerden laag- tot
onvermogend zijn.
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Cela signifie, bien entendu, que les procédures peuvent
varier d'une prison à l'autre, en fonction, par exemple, de la
taille de la prison et donc du volume d'articles de cantine à
acheter, ou de la fréquence avec laquelle les détenus sou-
haitent acheter certains biens ou produits.

Dit houdt uiteraard in dat de procedures kunnen verschil-
len van gevangenis tot gevangenis, naargelang bijvoor-
beeld de grootte van de gevangenis en dus het volume van
de aan te kopen kantinewaren of naargelang de frequentie
waarmee gedetineerden sommige goederen of producten
wensen aan te kopen.

Le directeur ou son délégué décide, sur base des offres,
conformément aux procédures définies ci-dessus.

De directeur of zijn afgevaardigde beslissen op basis van
de offertes overeenkomstig de hierboven vermelde proce-
dures.

Un examen qualitatif et quantitatif des devis est effectué.
Cela signifie qu'en plus du prix, des exigences minimales
sont fixées pour les marchandises au moment de la
demande: durée de conservation, volumes, composition,
etc.

Er wordt zowel een kwalitatief als een kwantitatief
onderzoek gedaan van de offertes. Dit betekent dat er bij de
aanvraag naast de prijs ook minimale vereisten worden
gesteld voor goederen: houdbaarheid, volumes, samenstel-
ling, enz.

Il est important que les offres soient pesées sur les deux
aspects et pas seulement sur le prix. Cependant, on essaie
toujours de maintenir le prix le plus bas possible, par
exemple en offrant des produits sans marque.

Het is belangrijk dat de offertes gewogen worden op
beide aspecten en niet enkel op prijs. Er wordt wel altijd
getracht de prijs zoveel mogelijk te drukken door bijvoor-
beeld merkloze producten aan te bieden.

La transparence est créée en travaillant avec les offres
officielles, par l'examen et l'analyse des offres par un ges-
tionnaire de dossiers administratifs (éventuellement assisté
par des collègues) et en les soumettant à la direction pour
décision finale. Cela signifie que les avantages pour le per-
sonnel pénitentiaire sont inexistants.

Door te werken met officiële offertes, door het nazicht en
de analyse van offertes door een administratief dossierbe-
heerder (eventueel bijgestaan door collega's) en het voor-
leggen voor de definitieve beslissing aan de directie, wordt
er transparantie gecreëerd. Dit maakt dat voordelen ten
gunste van personeelsleden van de gevangenissen niet kun-
nen voorkomen.

Les offres peuvent toutefois suggérer des réductions dans
le contrat pour de grandes quantités, mais dans ce cas, la
proposition est faite dans l'offre même, ce qui est pris en
compte dans la pondération et au profit du détenu.

Offertes kunnen wel kortingen voorstellen op het con-
tract wegens grote hoeveelheden, maar in dat geval betreft
het een voorstel binnen de offerte zelf, en wordt dit opge-
nomen in de weging en komt dit ten goede van de gedeti-
neerden.

2. Un contrôle standard est effectué au moment de la
livraison et de la réception des marchandises (éventuelle-
ment sur une base aléatoire) pour vérification de qualité et
de quantité. Dans chaque établissement, il y a une personne
responsable qui (avec l'aide de magasiniers) vérifie cer-
taines exigences telles que les dates d'expiration, les dom-
mages éventuels, etc. des marchandises stockées.

2. Er wordt standaard een controle uitgevoerd bij de leve-
ring en ontvangst van de goederen, (eventueel steekproefs-
gewijs) met nazicht van kwaliteit en hoeveelheid. In elke
inrichting is er een verantwoordelijke voor de magazijnen
die (met behulp van magazijniers) controle uitvoert op
bepaalde vereisten zoals vervaldata, mogelijke beschadi-
gingen, enz. van de opgeslagen goederen.

Chaque établissement examine également les possibilités
acceptables d'emballage sous la forme d'exigences tech-
niques. Ces exigences techniques sont incluses dans les
devis demandés, mais doivent bien entendu toujours s'ins-
crire dans le cadre des possibilités du marché existant.

In elke inrichting wordt tevens gekeken naar de aan-
vaardbare mogelijkheden van verpakking. Dit kan onder de
vorm van technische vereisten, die opgenomen worden
voor de aangevraagde offertes, maar moet zich uiteraard
steeds bevinden binnen de mogelijkheden van de
bestaande markt.

Lors de la détermination des exigences relatives à
l'emballage, le groupe cible est également pris en compte.
Dans un établissement à "risque élevé", l'emballage en
verre sera évité, alors que dans un établissement ouvert
avec des détenus à "faible risque", cela ne devrait pas être
un problème.

Bij het bepalen van vereisten voor de verpakking, wordt
ook rekening gehouden met de doelgroep. In een high risk
afdeling zullen glazen verpakkingen vermeden worden ter-
wijl dit in een open inrichting met low risk gedetineerden
geen probleem hoeft op te leveren.
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Si les marchandises ne répondent pas aux exigences,
elles seront retournées au fournisseur pour remplacement
ou annulation de la commande. Ceci se fait par établisse-
ment. Jusqu'à présent, ces éléments ne sont pas enregistrés
dans un système électronique et il est donc impossible de
donner des chiffres.

Indien goederen niet voldoen aan de vereisten worden
deze terug gestuurd naar de leverancier voor vervanging of
annulatie van de bestelling. Dit gebeurt per inrichting. Dit
wordt tot op heden niet in een elektronisch systeem ingege-
ven en het is bijgevolg onmogelijk om cijfers te geven.

3. Les besoins et les possibilités des détenus en matière
de stockage et de préparation des aliments variant considé-
rablement d'un établissement à l'autre, il n'y a pas d'appels
d'offres nationaux actuellement.

3. Aangezien behoeften en mogelijkheden die gedeti-
neerden hebben om etenswaren te bewaren en bereiden
sterkt verschillen per inrichting, wordt er momenteel niet
geopteerd voor nationale aanbestedingen.

DO 0000201900051
Question n° 6 de monsieur le député Kurt Ravyts du

10 juillet 2019 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Régie des
bâtiments:

DO 0000201900051
Vraag nr. 6 van de heer volksvertegenwoordiger Kurt

Ravyts van 10 juli 2019 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie, belast met
de Regie der Gebouwen:

La présence de conduites en plomb dans le parc immobi-
lier de la Régie des Bâtiments.

Patrimonium Regie der Gebouwen. - Loden leidingen.

La présence de conduites d'eau en plomb dans plusieurs
casernes bruxelloises de la police fédérale (propriétés de la
Régie des Bâtiments) a été révélée dernièrement. Les résul-
tats d'une analyse de l'eau potable disponible dans ces bâti-
ments démontrent des valeurs largement supérieures aux
normes européennes tant pour le plomb que pour le zinc et
le nickel.

Recentelijk kwam aan het licht dat in een aantal Brus-
selse kazernes (eigenaar Regie der Gebouwen) van de
federale politie nog steeds sterk verouderde loden waterlei-
dingen liggen. Uit een analyse van het drinkwater in deze
gebouwen bleek dat zowel voor lood, zink en nikkel de
waarden zeer ver boven de Europese normen liggen.

Les conduites en plomb sont essentiellement observées
dans des immeubles construits avant les années septante du
siècle dernier. La société de distribution d'eau potable doit
remplacer les éléments en plomb jusqu'au compteur d'eau.
Cette tâche incombe au propriétaire du bien immobilier
pour les pièces à partir du clapet antiretour.

Loden leidingen bevinden zich vooral in gebouwen die
dateren van voor de jaren zeventig van vorige eeuw. Tot
aan de watermeter is het drinkwaterbedrijf verantwoorde-
lijk voor het verwijderen van loden onderdelen. Vanaf de
terugslagklep aan de watermeter ligt die verantwoordelijk-
heid bij de eigenaar van het onroerend goed.

1. Quels bâtiments appartenant à la Régie des Bâtiments
sont-ils encore équipés de conduites en plomb? Pourriez-
vous répartir ces informations par province?

1. In welke gebouwen in eigendom van de Regie der
Gebouwen bevinden zich nog steeds loden leidingen? Kan
dit overzicht uitgesplitst worden per provincie?

2. Parmi ces bâtiments, quels sont ceux où le remplace-
ment des conduites en plomb est prévu ou en cours? Quels
sont les bâtiments où les conduites en plomb ont été rem-
placées au cours des cinq dernières années? Pourriez-vous
fournir un récapitulatif par province?

2. In welke van deze gebouwen zijn er plannen of worden
momenteel deze loden waterleidingen vervangen? In
welke van deze gebouwen werden de voorbije vijf jaar de
loden waterleidingen vervangen? Kan een overzicht gege-
ven worden per provincie?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Régie des bâtiments du
02 septembre 2019, à la question n° 6 de monsieur le
député Kurt Ravyts du 10 juillet 2019 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Regie der Gebouwen van
02 september 2019, op de vraag nr. 6 van de heer
volksvertegenwoordiger Kurt Ravyts van 10 juli 2019
(N.):

1. Il est très difficile de donner un aperçu de l'ensemble
des bâtiments gérés par la Régie des Bâtiments où des
conduites d'eau en plomb sont encore présentes. En effet,
ces conduites ne sont pas toujours simples à contrôler.

1. Het is zeer moeilijk om een overzicht te geven van alle
door de Regie der Gebouwen beheerde gebouwen waar er
nog loden waterleidingen liggen. Deze leidingen zijn
immers niet altijd eenvoudig te controleren.
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Parfois, des conduites sont encapsulées, ce qui fait qu'il
n'est possible de constater le matériau dont elles sont
constituées que par un examen destructif. L'année de
construction d'un bâtiment (avant 1970) est une première
indication de l'utilisation possible de conduites en plomb.

Soms zijn leidingen ingekapseld waardoor er slechts
middels destructief onderzoek kan vastgesteld worden uit
welk materiaal ze bestaan. Het bouwjaar van een gebouw
(vóór 1970) is een eerste indicatie om te achterhalen of er
mogelijk loden leidingbuizen zijn gebruikt.

La Régie des Bâtiments recommande aux utilisateurs de
pareils bâtiments de commanditer une analyse d'eau
potable.

De Regie der Gebouwen raadt gebruikers van dergelijke
gebouwen aan om een drinkwateranalyse te bestellen.

Le Comité de direction de la Régie des Bâtiments sou-
haite prendre des mesures préventives et faire réaliser un
audit sur les sites où des conduites d'eau vétustes sont
potentiellement présentes, à commencer par les sites affec-
tés au logement. La proposition consiste à conclure un
accord-cadre en vue d'établir un cadastre des zones à
risque.

Het directiecomité van de Regie der Gebouwen wenst
preventieve maatregelen te nemen en een audit te laten uit-
voeren op de sites waar mogelijk verouderde waterleidin-
gen zijn, te beginnen met de sites waar er huisvesting
wordt geboden. Het voorstel is om een raamovereenkomst
te sluiten om een kadaster op te stellen van de risicozones.

2. Quand la Régie des Bâtiments procède à la rénovation
de bâtiments anciens, il est évident que tant les conduites
d'évacuation que les conduites d'alimentation sont rempla-
cées. Sur la base d'un futur cadastre des bâtiments, les don-
nées statistiques seront disponibles.

2. Wanneer de Regie der Gebouwen overgaat tot renova-
tie van oudere gebouwen, is het evident dat zowel afvoer-
als aanvoerleidingen worden vervangen. Op basis van een
toekomstig kadaster van de gebouwen zullen de statisti-
sche gegevens beschikbaar zijn.

Pour le moment, la Régie des Bâtiments ne dispose pas
encore d'un inventaire des bâtiments où les conduites d'eau
sont remplacées.

Voorlopig beschikt de Regie der Gebouwen nog niet over
een inventaris van de gebouwen waarin waterleidingen
vervangen worden.

DO 0000201900156
Question n° 17 de madame la députée Leen Dierick du

29 juillet 2019 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Régie des
bâtiments:

DO 0000201900156
Vraag nr. 17 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Leen Dierick van 29 juli 2019 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie, belast met
de Regie der Gebouwen:

La disposition opt-in du Code des sociétés et des associa-
tions.

Opt-in regeling van het Wetboek van vennootschappen en
verenigingen.

Le nouveau Code des sociétés et des associations est
entré en vigueur le 1er mai 2019. Pour les sociétés ou les
associations existantes au 1er mai 2019, le Code s'appli-
quera pour la première fois le 1er janvier 2020. Elles
peuvent cependant décider d'appliquer les dispositions du
même Code avant le 1er janvier 2020 (le opt-in). Cette
décision requiert une modification des statuts.

Het nieuwe Wetboek van vennootschappen en verenigin-
gen trad op 1 mei 2019 in werking. Voor een op 1 mei 2019
bestaande vennootschap of vereniging is het Wetboek voor
het eerst van toepassing op 1 januari 2020. Bestaande ven-
nootschappen en verenigingen kunnen echter beslissen om
de bepalingen van het Wetboek toe te passen voor 1 januari
2020 (de opt-in). Deze beslissing vereist een statutenwijzi-
ging.

Si l'assemblée générale extraordinaire d'une société ou
d'une association décidait de faire usage de la possibilité de
opt-in conformément aux exigences fixées par le Code des
sociétés en matière de modification des statuts, peut-elle
ensuite apporter des modifications des statuts sur d'autres
points conformément aux dispositions du nouveau Code
des sociétés et des associations à la condition suspensive
de la publication de la décision d'opt-in?

Kan men na een opt-in waartoe een buitengewone alge-
mene vergadering zou beslissen, overeenkomstig de door
het Wetboek van vennootschappen voor statutenwijzigin-
gen voorgeschreven vereisten, op andere punten statuten-
wijzigingen doorvoeren overeenkomstig de bepalingen van
het nieuwe Wetboek van vennootschappen en verenigingen
onder de opschortende voorwaarde van de publicatie van
de beslissing tot opt-in?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Régie des bâtiments du
02 septembre 2019, à la question n° 17 de madame la
députée Leen Dierick du 29 juillet 2019 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Regie der Gebouwen van
02 september 2019, op de vraag nr. 17 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Leen Dierick van 29 juli 2019
(N.):

1. Une société existant à la date du 1er mai 2019 peut, en
vertu de l'article 39, § 1er, alinéa 2 de la loi du 23 mars
2019 (la loi), décider par une modification des statuts
d'appliquer les dispositions du Code des sociétés et des
associations (CSA) avant le 1er janvier 2020 (opt-in).
Cette décision requiert que les statuts soient mis en confor-
mité avec les dispositions du CSA. En pareil cas, le CSA
devient applicable à la société à partir de jour de la publica-
tion de cette modification des statuts.

1. Een op 1 mei 2019 bestaande vennootschap kan krach-
tens artikel 39, § 1, tweede lid van de wet van 23 maart
2019 (de wet) door een wijziging van de statuten beslissen
de bepalingen van het Wetboek van vennootschappen en
verenigingen (WVV) toe te passen vóór 1 januari 2020 (de
opt-in). Deze beslissing vereist dat de statuten worden aan-
gepast aan de bepalingen van het WVV. In dat geval wordt
het WVV van toepassing op de datum van de bekendma-
king van de statuten.

2. La décision d'opt-in et de mise en conformité des sta-
tuts qui en est indissociable doit être prise conformément
aux dispositions du Code des sociétés relatives aux modifi-
cations des statuts puisque le CSA n'est pas encore d'appli-
cation à ce moment.

2. De beslissing tot opt-in en tot aanpassing van de statu-
ten aan het WVV die daarmee onlosmakelijk is verbonden,
moet worden genomen volgens de regels die in het Wet-
boek van vennootschappen voor statutenwijziging gelden
vermits het WVV op dat ogenblik nog niet van toepassing
is.

Pour le calcul de la majorité des trois quarts requise pour
les modifications des statuts, les abstentions sont donc trai-
tées comme des votes négatifs (article 558 C.Soc.).

Voor de berekening van de voor een statutenwijziging
vereiste meerderheid van drie vierden van de stemmen
worden onthoudingen dus als negatieve stemmen
beschouwd (artikel 558 W.Venn.).

3. Toutefois, rien n'empêche que l'assemblée générale
décide que la décision d'opt-in sortira ses effets à l'égard
des actionnaires immédiatement à la date de son adoption à
la condition que la décision d'opt-in soit par la suite
publiée.

3. Evenwel belet niets dat de buitengewone algemene
vergadering zou beslissen dat het besluit tot opt-in ten
opzichte van de aandeelhouders zal gelden vanaf de datum
waarop het besluit wordt genomen, op voorwaarde dat dit
besluit wordt bekendgemaakt.

Dans ce cas l'assemblée générale pourrait, après la déci-
sion d'opt-in, dans le cadre d'un point séparé à l'ordre du
jour, décider d'autres modifications statutaires que celles
qui résultent de la simple mise en conformité des statuts au
CSA. Ces décisions pourraient être prises aux conditions
prévues par le CSA sous la condition suspensive de la
publication de la décision d'opt-in et de l'adaptation des
statuts qui en est indissociable.

In dat geval zou dezelfde algemene vergadering, na de
beslissing tot opt-in, onder een afzonderlijk agendapunt
andere statutenwijzigingen kunnen beslissen dan deze die
voortvloeien uit de loutere aanpassing van de statuten aan
het WVV. Deze beslissing kan worden genomen overeen-
komstig de bepalingen van het WVV onder de opschor-
tende voorwaarde van de bekendmaking van de beslissing
tot opt-in en van de aanpassing van de statuten die daarmee
is verbonden.

Il s'ensuivrait notamment que: Daaruit zou onder meer volgen dat:
- les abstentions dans l'assemblée générale extraordinaire

décidant de ces points à l'agenda figurant après l'opt-in aux
statuts seraient neutralisées (article 5:100, alinea 3 ou
7:153, alinea 4 CSA) ;

- de onthoudingen in de buitengewone algemene verga-
dering die tot deze statutenwijzigingen beslist worden
geneutraliseerd (artikel 5:100, derde lid of 7:153, vierde lid
WVV);
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- dans la SRL le caractère statutairement indisponible du
compte de capitaux propres visé à l'article 39, § 2, alinea 2
de la loi pourrait être supprimé par une décision de modifi-
cation des statuts selon ces nouvelles règles, étant entendu
que la distribution effective ne pourrait en être décidée que
dans le respect des nouvelles dispositions en matière de
distribution de bénéfices (articles 5:142 et 5:143 CSA);

- het statutair onbeschikbaar karakter van de eigen ver-
mogensrekening in een BV kan door die algemene verga-
dering volgens deze nieuwe regels voor
statutenwijzigingen worden opgeheven (artikel 39, § 2,
tweede lid van de wet), met dien verstande dat de effec-
tieve uitkering daarvan slecht mag gebeuren met inachtne-
ming van de nieuwe regels die voor winstuitkeringen
gelden (artikelen 5:142 en 5:143 WVV);

- le double droit de vote pourrait être introduit dans les
sociétés cotées à la majorité des deux tiers (article 7 :53,
alinea 1er CSA);

- het dubbel stemrecht in genoteerde vennootschappen
met een twee derden meerderheid kan worden ingevoerd
(artikel 7:53, § 1, eerste lid WVV);

- l'objet ou les buts de la société pourraient être modifiés
conformément aux articles 5:101 ou 7:155 CSA sans qu'un
état résumant la situation active et passive doive être établi;

- het voorwerp of de doelen van de vennootschap kunnen
worden gewijzigd overeenkomstig artikel 5:101 of 7:154
WVV zonder dat een staat van activa en passiva dient te
worden opgesteld;

- la modification des classes d'actions ou des droits qui y
sont attachés devrait être décidée conformément aux
articles 5:102 ou 7:155 CSA, ce qui implique qu'en cas
d'émission d'une nouvelle classe d'actions un rapport doit
être établi.

- soortwijzigingen worden beslist overeenkomstig artikel
5:102 of 7:155 WVV zodat bij uitgifte van een nieuwe
soort aandelen een verslagplicht geldt.

4. Pareille rétroactivité conventionnelle de l'application
de la loi nouvelle n'est pas critiquable pour autant que
l'ordre du jour soit transparent. Les actionnaires qui sou-
haiteraient s'opposer aux modifications particulières des
statuts figurant dans le point séparé de l'ordre du jour pour-
ront décider de s'opposer à l' opt-in en bloquant celle-ci si
elle ne recueille pas les trois quarts des voix, calculés
conformément au Code des sociétés (les abstentions étant
traitées comme des voix négatives).

4. Dergelijke conventionele retroactiviteit van de toepas-
sing van de nieuwe wet is niet voor kritiek vatbaar voor
zover de agenda van de buitengewone algemene vergade-
ring duidelijk is. De aandeelhouders die zich willen verzet-
ten tegen de bijzondere statutenwijzigingen die onder het
afzonderlijk agendapunt worden voorgesteld, kunnen
inderdaad weigeren in te stemmen met de opt-in indien
voor deze beslissing de drie vierden van de stemmen niet
wordt behaald zoals berekend overeenkomstig het WVV
(waarbij onthoudingen als negatieve stemmen worden
beschouwd).

Par ailleurs, l'article 39, § 1er, alinéa 2, de la loi du
23 mars 2019 aux termes duquel le CSA sera applicable à
compter de la publication de la modification statutaire a
pour but essentiellement de protéger les tiers.

De regel neergelegd in artikel 39, § 1, tweede lid van de
wet naar luid waarvan het WVV op de vennootschap van
toepassing wordt vanaf de bekendmaking van de statuten-
wijziging strekt overigens tot bescherming van de derden.

Rien n'empêcherait de convoquer, après la publication de
l'opt-in, une nouvelle assemblée générale extraordinaire
afin de procéder à d'autres modifications des statuts aux
conditions prévues par le CSA. Une telle procédure serait
cependant moins transparente pour les actionnaires
puisque l'opt-in pourrait être décidé sans avoir une vue sur
toutes les conséquences qui seraient susceptibles d'en
découler ultérieurement.

Niets zou beletten na de bekenmaking van de opt-in een
tweede BAV bijeen te roepen om over te gaan tot andere
statutenwijzigingen waartoe zou worden beslist overeen-
komstig het WVV. Een dergelijke procedure zou evenwel
minder transparant zijn voor de aandeelhouders vermits tot
de opt-in zou worden beslist zonder zicht op alle conse-
quenties die daaruit in een later stadium kunnen voort-
vloeien.
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Vice-premier ministre et ministre des Finances, 
chargé de la Lutte contre la fraude fiscale, et 
ministre de la Coopération au développement

Vice-eersteminister en minister van Financiën, 
belast met Bestrijding van de fiscale fraude, en 

minister van Ontwikkelingszaken

DO 0000201900001
Question n° 1 de madame la députée Els Van Hoof du

09 juillet 2019 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre des Finances, chargé de la Lutte contre
la fraude fiscale, et ministre de la Coopération au
développement:

DO 0000201900001
Vraag nr. 1 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Els Van Hoof van 09 juli 2019 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Financiën, belast
met Bestrijding van de fiscale fraude, en minister
van Ontwikkelingszaken:

Le renouvellement du programme de coopération avec le
Rwanda.

Hernieuwing samenwerkingsprogramma Rwanda.

Le gouvernement a publié le nouveau programme de
coopération avec le Rwanda à la veille des vacances de
Pâques. Un montant de 120 millions d'euros y est alloué
pour la période 2019-2023, soit une diminution substan-
tielle du budget. Au cours de la dernière décennie, le mon-
tant annuel moyen des dépenses atteignait 50 millions
d'euros et pour les cinq prochaines années, celui-ci serait à
présent ramené à 24 millions d'euros.

Vlak voor de paasvakantie maakte de regering het
nieuwe samenwerkingsprogramma met Rwanda bekend. In
de periode 2019-2023 wordt hiervoor 120 miljoen euro
vrijgemaakt, wat een significante daling in het budget bete-
kent. In de afgelopen tien jaar werd gemiddeld 50 miljoen
euro per jaar uitgegeven, nu zou het gemiddelde voor de
komende vijf jaar uitkomen op 24 miljoen euro.

Depuis son accession à l'indépendance en 1962, le
Rwanda est un pays partenaire de la Belgique et, après le
Congo, il est le deuxième bénéficiaire de l'aide directe de
la coopération belge au développement. La baisse signifi-
cative du budget est dès lors surprenante. Elle est probable-
ment la conséquence du manque de respect du pouvoir
rwandais à l'égard de la démocratie et des droits humains.

Rwanda is reeds sinds zijn onafhankelijkheid in 1962 een
partnerland van België en na Congo de tweede grootste
begunstigde van de directe Belgische ontwikkelingssamen-
werking. De forse daling in de vrijgemaakte budgetten is
dan ook opmerkelijk. Vermoedelijk kadert deze binnen het
gebrekkige respect voor democratie en mensenrechten van
het Rwandese regime.

Dans ces circonstances, garantir l'aide nécessaire à la
population devient toujours plus compliqué. Le gouverne-
ment doit, par conséquent, impérativement réussir à déve-
lopper une vision visant à réorienter les moyens avec une
certaine flexibilité au profit de la population.

In deze context wordt het steeds moeilijker om de nodige
hulp aan de bevolking te garanderen. Daarom is het cruci-
aal dat we als overheid erin slagen om een visie te ontwik-
kelen om met enige flexibiliteit middelen te heroriënteren
naar de bevolking.

1. Pourriez-vous commenter les modalités d'élaboration
du nouveau programme de coopération avec le Rwanda?
Quels sont les éléments qui ont dicté la réduction du bud-
get prévu?

1. Kan u de totstandkoming van het nieuwe samenwer-
kingsprogramma met Rwanda toelichten? Welke elemen-
ten hebben genoopt tot het verlagen van het voorziene
budget?

2. Quelle est la teneur du programme? Quel a été le bud-
get alloué et quels sont les secteurs bénéficiaires?

2. Wat is de inhoud van het programma? Welk budget
werd aan welke sector besteedt?

3. Comment garantir la pérennité de l'aide durable appor-
tée à la population?

3. Hoe kunnen we ervoor zorgen dat duurzame hulp aan
de bevolking gegarandeerd blijft?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude fiscale, et
ministre de la Coopération au développement du
29 juillet 2019, à la question n° 1 de madame la députée
Els Van Hoof du 09 juillet 2019 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met Bestrijding van de fiscale fraude,
en minister van Ontwikkelingszaken van 29 juli 2019,
op de vraag nr. 1 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Els Van Hoof van 09 juli 2019
(N.):

1. Le nouveau programme de coopération avec le
Rwanda a été élaboré conformément aux dispositions du
premier contrat de gestion entre l'État belge et l'agence
d'exécution Enabel. La stratégie pays a été élaborée par
Enabel et basée sur la lettre d'instruction que j'ai approuvée
le 27 février 2018.

1. Het nieuwe samenwerkingsprogramma met Rwanda
kwam tot stand volgens de bepalingen van het eerste
beheerscontract tussen de Belgische Staat en het uitvoe-
ringsagentschap Enabel. De landenstrategie werd door
Enabel opgesteld op basis van de instructiebrief die ik op
27 februari 2018 heb goedgekeurd.

Le 30 avril 2018, un comité de partenaires s'est réuni à
Kigali. Les propositions pour un nouveau programme pays
ont été discutées avec le partenaire rwandais et ont abouti à
un addendum à la lettre d'instruction qui a été transmis à
Enabel le 4 juin 2018. Après l'approbation de la stratégie
pays, le portefeuille pays a été élaboré par Enabel. Le
5 avril 2019, le Conseil des ministres a approuvé le nou-
veau programme pays avec le Rwanda et la convention
spécifique avec le Rwanda concernant l'exécution de ce
programme a été signé le 30 avril 2019.

Op 30 april 2018 vond er een partnercomité plaats in
Kigali waar de voorstellen voor een nieuw landenpro-
gramma werden besproken met de Rwandese partner en
wat aanleiding gaf tot een addendum aan de instructiebrief
die op 4 juni 2018 werd overgemaakt aan Enabel. Na goed-
keuring van de landenstrategie werd de landenportefeuille
uitgewerkt door Enabel. De Ministerraad heeft op 5 april
2019 het nieuwe landenprogramma met Rwanda goedge-
keurd en de bijzondere overeenkomst met Rwanda over de
uitvoering van dit programma werd ondertekend op
30 april 2019.

Je voudrais attirer l'attention sur le fait que l'aide
publique au développement accordée au Rwanda a varié de
23,79 millions d'euros par an à un total de 37,72 millions
d'euros par an entre 2013 et 2018. Ces montants com-
prennent non seulement la coopération gouvernementale,
mais également la coopération non gouvernementale et
d'autres sources officielles.

Ik wens er de aandacht op te vestigen dat de openbare
ontwikkelingshulp aan Rwanda van 2013 tot 2018 vari-
eerde van 23,79 miljoen euro per jaar naar 37,72 miljoen
euro per jaar. Deze bedragen omvatten niet enkel de gou-
vernementele samenwerking, maar ook de niet-gouverne-
mentele samenwerking en de andere officiële bronnen.

Le nouveau programme de coopération avec le Rwanda
ne comprend que la coopération gouvernementale qui sera
mise en oeuvre par Enabel. Le montant du nouveau pro-
gramme pays a été déterminé en tenant compte des res-
sources budgétaires disponibles pour la coopération au
développement gouvernementale.

Het nieuwe samenwerkingsprogramma met Rwanda
omvat enkel de gouvernementele samenwerking die zal
worden uitgevoerd door Enabel. Het bedrag van het
nieuwe landenprogramma werd vastgelegd rekening hou-
dende met de beschikbare budgettaire middelen voor de
gouvernementele ontwikkelingssamenwerking.

2. Le programme à une durée de cinq ans (à compter du
1er juillet 2019, l'année fiscale rwandaise étant suivie)
pour un montant total de 120 millions d'euros. Il y a trois
secteurs: la santé, l'agriculture et l'urbanisation. Des expé-
riences sont en cours avec une nouvelle modalité, à savoir
l'aide axée sur les résultats, dans les secteurs de la santé et
de l'agriculture.

2. Het programma loopt over vijf jaar (vanaf 1 juli 2019,
omdat het Rwandese fiscale jaar wordt gevolgd) voor een
totaal bedrag van 120 miljoen euro. Er wordt gewerkt in
drie sectoren: gezondheid, landbouw en urbanisatie. Er
wordt ervaring opgedaan met een nieuwe modaliteit, nl.
results-based aid, in twee sectoren gezondheid en land-
bouw.

Dans le secteur de la santé, deux interventions sont pré-
vues pour un montant total de 45 millions d'euros. Une pre-
mière intervention de 27 millions d'euros vise à améliorer
l'accès de toutes les femmes, nouveaux-nés, enfants, ado-
lescents et hommes aux soins de santé en matière de repro-
duction et à la planification familiale.

In de gezondheidssector worden er twee interventies
voorzien voor een totaal bedrag van 45 miljoen euro. Een
eerste interventie voor een bedrag van 27 miljoen euro
beoogt de toegang te verbeteren van alle vrouwen, pasge-
borenen, kinderen, adolescenten en mannen tot reproduc-
tieve gezondheidszorg en familiale planning.
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Une deuxième intervention, d'un montant de 18 millions
d'euros, vise à offrir des services de santé sexuelle et repro-
ductive accessibles, améliorés et innovants à la population
rwandaise.

Een tweede interventie voor een bedrag van 18 miljoen
euro beoogt om toegankelijke, verbeterde en innovatieve
seksuele en reproductieve gezondheidsdiensten aan te bie-
den aan de Rwandese bevolking.

Dans le secteur agricole, trois interventions sont en cours
d'élaboration pour un montant total de 30 millions d'euros.

In de landbouwsector worden er drie interventies uitge-
werkt voor een totaal bedrag van 30 miljoen euro.

Une première intervention d'un montant de 14,5 millions
d'euros visera à renforcer la mise en oeuvre du programme
rwandais pour la transformation durable de l'agriculture.

Een eerste interventie voor een bedrag van 14,5 miljoen
euro zal gericht zijn op het versterken van de implementa-
tie van het Rwandese Programma voor de Duurzame
Transformatie van de Landbouw.

Une seconde intervention, d'un montant de 7,85 millions
d'euros, vise à développer des filières inclusives et
durables d'aliments pour animaux, de porcins et de
volailles.

Een tweede interventie voor een bedrag van 7,85 miljoen
euro beoogt de ontwikkeling van inclusieve en duurzame
voeder-, varkens- en pluimveeketens.

Une troisième intervention, d'un montant de 7,65 mil-
lions d'euro, a pour objectif d'attirer les investissements
privés afin de développer une chaîne de valeur industriali-
sée moderne pour produire de la viande et des oeufs de
haute qualité, susceptibles de limiter les importations et de
promouvoir les exportations.

Een derde interventie voor een bedrag van 7,65 miljoen
euro heeft tot doel particuliere investeringen aan te trekken
om een moderne geïndustrialiseerde waardenketen te ont-
wikkelen om vleesproducten van hoge kwaliteit en eieren
te produceren die zowel de invoer kunnen beperken als de
export bevorderen.

Deux interventions seront développées dans le secteur de
l'urbanisation pour un montant total de 28 millions d'euros.

In de sector urbanisatie zullen twee interventies worden
ontwikkeld voor een totaal bedrag van 28 miljoen euro.

Une première intervention d'un montant de 19.840.200
euros vise à contribuer à l'amélioration du développement
urbain durable dans les districts de Rubavu, Musanze et
Rwamagana.

Een eerste interventie voor een bedrag van 19.840.200
euro beoogt bij te dragen tot de verbetering van een duur-
zame stedelijke ontwikkeling in de districten Rubavu,
Musanze en Rwamagana.

Une deuxième intervention, d'un montant de 8.159.800
euros, vise à promouvoir et à améliorer les matériaux de
construction de haute qualité produits localement, afin de
remplacer les importations et de rendre possible l'exporta-
tion.

Een tweede interventie voor een bedrag van 8.159.800
euro is gericht op de promotie en verbetering van lokaal
geproduceerde hoogwaardige bouwmaterialen, om import
te vervangen en export mogelijk te maken.

Un montant de 5 millions d'euros est également prévu
pour le soutien au fonds multi-bailleur pour la gestion des
finances publiques, ce qui devrait permettre d'accroître
l'efficacité et la durabilité des systèmes de gestion des
finances publiques au niveau des gouvernements centraux
et locaux ainsi que 1.151.000 euros pour la création d'un
fonds d'étude et d'expertise. Enfin, 12 millions d'euros sont
prévus pour la gestion et l'expertise technique internatio-
nale.

Er wordt eveneens een bedrag van 5 miljoen euro voor-
ziet de steun aan het Public Finance Management multi-
donorfonds dat moet leiden tot een verhoging van de effec-
tiviteit en duurzaamheid van de systemen voor openbaar
financieel beheer op centraal en lokaal overheidsniveau en
1.151.000 euro voor de oprichting van een study- and con-
sultancy fund. Tenslotte wordt er 12 miljoen euro voorzien
voor management en internationale technische expertise.

3. Les secteurs choisis sont axés sur le soutien direct de
la population rwandaise en matière de santé, d'agriculture
et d'urbanisation. En prévision du nouveau programme de
pays, notre ambassade à Kigali et Enabel ont étudié la
durabilité des investissements de la coopération gouverne-
mentale.

3. De gekozen sectoren richten zich naar een recht-
streekse steun van de Rwandese bevolking op het vlak van
gezondheid, landbouw en urbanisatie. Ter voorbereiding
van het nieuwe landenprogramma hebben onze ambassade
in Kigali en Enabel de duurzaamheid van de investeringen
van de gouvernementele ontwikkelingssamenwerking
onderzocht.
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Parmi tous les projets des trois derniers programmes de
coopération, il a été vérifié si les investissements étaient
toujours en bon état et toujours utilisés. Cela concerne à la
fois les structures et la fourniture de biens d'équipement.
Enabel a organisé une brève enquête sur tous les investis-
sements.

Van alle projecten uit de laatste drie samenwerkingspro-
gramma's werd nagegaan of de investeringen nog in goede
staat zijn, en nog gebruikt worden. Het gaat zowel om con-
structies als om de levering van uitrustingsgoederen.

Au total, environ 98 investissements (supérieurs à
100.000 euros) ont été collectés. Les recherches ont montré
qu'en général, les investissements sont en bon état et utili-
sés efficacement.

Enabel organiseerde een korte bevraging over alle inves-
teringen, in totaal werd informatie ingewonnen over 98
investeringen (groter dan 100.000 euro). Uit het onderzoek
bleek dat in het algemeen de investeringen in goede staat
zijn en effectief worden gebruikt.

DO 0000201900006
Question n° 2 de monsieur le député Stefaan Van Hecke

du 09 juillet 2019 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre des Finances, chargé de la Lutte contre
la fraude fiscale, et ministre de la Coopération au
développement:

DO 0000201900006
Vraag nr. 2 van de heer volksvertegenwoordiger

Stefaan Van Hecke van 09 juli 2019 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met Bestrijding van de fiscale fraude, en
minister van Ontwikkelingszaken:

Le prince Henri de Croÿ-Solre. Prins Henri de Croÿ-Solre.
Le quotidien De Tijd a récemment révélé que le prince

belge Henri de Croÿ-Solre était au coeur d'un vaste dossier
de fraude fiscale. Par le biais de montages liés à des socié-
tés fantôme et d'un bureau situé aux Émirats arabes unis, il
aurait aidé de riches Belges à mettre de l'argent noir à l'abri
du fisc à l'étranger, pour des sommes allant jusqu'à 13 mil-
lions d'euros par personne, tout en leur permettant de se
soustraire aux obligations déclaratives de la CRS. Pour
qu'ils puissent dépenser cet argent, il leur a fourni des
cartes de crédit étrangères souvent anonymes et mis à leur
disposition des sacs remplis de billets de banque.

Kort geleden bracht de krant De Tijd aan het licht dat een
Belgische prins, Henri de Croÿ-Solre, de spil vormt in een
groot fiscaal fraudedossier. Via schimmige constructies, en
een kantoor in de Verenigde Arabische Emiraten, zou hij
rijke Belgen geholpen hebben hun zwart vermogen, tot 13
miljoen per persoon, in het buitenland voor de fiscus te
verbergen. Hij zorgde er dan voor dat ze hun geld konden
uitgeven, onder meer met vaak anonieme buitenlandse kre-
dietkaarten of door zakken vol geld te leveren.

Parmi ses clients figuraient des membres de la noblesse
belge, des fonctionnaires, et des chefs d'entreprise. Il res-
sort des documents auxquels De Tijd a pu avoir accès que
l'argent dissimulé par le prince était parfois d'origine dou-
teuse. Le prince n'y voyait pas d'inconvénient.

Onder zijn klanten bevonden zich leden van de Belgische
adel, ambtenaren, en bedrijfsleiders. Het geld dat de prins
verborg, zo blijkt uit de documenten die De Tijd kon
inzien, lijkt niet steeds proper geweest te zijn. Voor de
prins vormde dat geen bezwaar.

Ce n'est pas la première fois que le prince a maille à par-
tir avec la Justice. En France aussi, il est dans la ligne de
mire de la Justice pour des faits similaires.

Het is niet de eerste keer dat de prins met het gerecht in
aanraking komt. En ook in Frankrijk loopt de prins in het
vizier van het gerecht, voor gelijkaardige feiten.

1. Comment réagissez-vous aux faits révélés par De Tijd? 1. Wat is uw reactie op de feiten die De Tijd aan het licht
brengt?

2. Vos services ont-ils connaissance de ce dossier concer-
nant Henri de Croÿ-Solre? Dans la négative, avez-vous
l'intention d'approfondir la question? Dans l'affirmative,
quelles démarches avez-vous entreprises pour éclaircir la
situation?

2. Is dit dossier van Henri de Croÿ-Solre bij uw diensten
bekend? Zo neen, wil u het verder onderzoeken? Zo ja,
welke stappen heeft u ondernomen om hierin duidelijkheid
te brengen?
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3. Selon De Tijd,l'Inspection spéciale des Impôts (ISI) a
déjà cherché à savoir auprès de la Justice française si des
Belges figuraient dans leur banque de données. Même si le
fisc français a répondu par la négative, les articles font état
de clients belges.

3. Volgens De Tijd polste de Bijzondere Belastinginspec-
tie (BBI) al bij het Franse gerecht of er Belgen te vinden
waren in hun gegevens. De Franse fiscus antwoordde van
niet. Uit de artikels blijkt echter dat er wel Belgische klan-
ten waren.

a) Compte tenu de cette nouvelle information, l'ISI
compte-t-elle reprendre contact avec la France?

a) Zal de BBI met deze nieuwe informatie opnieuw bij
Frankrijk aankloppen?

b) L'ISI compte-t-elle ouvrir une enquête en Belgique? b) Zal de BBI in België een onderzoek opstarten?
c) Si l'ISI a déjà entrepris des démarches supplémen-

taires, à quel résultat ont-elles abouti?
c) Indien de BBI al verdere stappen heeft ondernomen,

wat is daarvan het resultaat?
Réponse du Vice-premier ministre et ministre des

Finances, chargé de la Lutte contre la fraude fiscale, et
ministre de la Coopération au développement du
28 août 2019, à la question n° 2 de monsieur le député
Stefaan Van Hecke du 09 juillet 2019 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met Bestrijding van de fiscale fraude,
en minister van Ontwikkelingszaken van 28 augustus
2019, op de vraag nr. 2 van de heer
volksvertegenwoordiger Stefaan Van Hecke van 09 juli
2019 (N.):

1. L'affaire a évidemment intéressé l'Administration
générale de l'Inspection spéciale des impôts (AG ISI).
Mais, tout comme pour les précédents leaks annoncés par
la presse (Panama papers, etc.), cette information doit,
pour des raisons évidentes (véracité, identification, pres-
cription, etc.), être appréciée au regard d'autres éléments
utiles et pertinents afin de décider si elle conduise ou non,
conformément à la mission de l'AG ISI, à une enquête.

1. Uiteraard heeft deze zaak de interesse gewekt van de
Algemene Administratie van de Bijzondere Belastingin-
spectie (AA BBI). Maar net zoals bij de eerder via de pers
aangekondigde leaks (Panama Papers, enz.) dient, om evi-
dente redenen (waarachtigheid, identificatie, verjaring,
enz.), deze informatie getoetst te worden aan andere nut-
tige en relevante elementen om, conform de kernopdracht
van de AA BBI, te kunnen bepalen om al dan niet tot een
onderzoek over te gaan.

2. S'il est manifeste que certains belges soient également
concernés par lesdits Dubaï papers, l'AG ISI met en oeuvre
tout ce qui est légalement possible pour mettre la main sur
les documents sous-jacents à ces révélations.

2. Indien werkelijk blijkt dat bepaalde Belgen bij de
zogenaamde Dubaï Papers betrokken waren zal de AA BBI
alles doen, binnen haar wettelijke mogelijkheden, om de
hand te leggen op de onderliggende documenten van deze
onthullingen.

3. Actuellement, l'AG ISI n'a pas encore eu accès aux
documents sous-jacents. Il va de soi que l'AG ISI exploi-
tera tous les moyens légaux à sa disposition afin d'obtenir
l'accès à ces informations.

3. Op dit moment heeft de AA BBI nog geen inzage kun-
nen krijgen in de onderliggende documenten. Het spreekt
voor zich dat de AA BBI alle wettelijke middelen zal aan-
wenden om toegang te krijgen tot deze informatie.

DO 0000201900028
Question n° 3 de madame la députée Barbara Pas du

09 juillet 2019 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre des Finances, chargé de la Lutte contre
la fraude fiscale, et ministre de la Coopération au
développement:

DO 0000201900028
Vraag nr. 3 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 09 juli 2019 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Financiën, belast
met Bestrijding van de fiscale fraude, en minister
van Ontwikkelingszaken:

SECAL. - Service des créances alimentaires. DAVO. - Personeelsverloop.
Je souhaiterais obtenir un aperçu de la rotation du per-

sonnel au sein du Service des créances alimentaires
(SECAL).

Graag had ik een zicht gekregen op het verloop van het
personeel bij de Dienst voor Alimentatievorderingen
(DAVO).
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1. Au 31 décembre des cinq dernières années, combien
de collaborateurs étaient employés au  Service des
créances alimentaires? Merci de ventiler les données par
rôle linguistique.

1. Hoeveel medewerkers waren in dienst bij de Dienst
voor Alimentatievorderingen op 31 december van de jong-
ste vijf jaar? Graag een opsplitsing per taalrol.

2. Combien de collaborateurs ont-ils quitté le service au
cours des cinq dernières années (par an)? Merci d'utiliser la
même ventilation.

2. Hoeveel werknemers verlieten de dienst tijdens de
jongste vijf jaar (op jaarbasis)? Graag zelfde opsplitsing.

3. Combien de nouveaux membres du personnel ont-ils
rejoint ce service au cours des cinq dernières années, par an
et par rôle linguistique?

3. Hoeveel nieuwe personeelsleden begonnen op de
dienst de jongste vijf jaar op jaarbasis en per taalrol?

4. Combien de membres du personnel le Service des
créances alimentaires compte-t-il actuellement?

4. Wat is het huidige aantal personeelsleden van de
Dienst voor Alimentatievorderingen per taalrol?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude fiscale, et
ministre de la Coopération au développement du
08 août 2019, à la question n° 3 de madame la députée
Barbara Pas du 09 juillet 2019 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met Bestrijding van de fiscale fraude,
en minister van Ontwikkelingszaken van 08 augustus
2019, op de vraag nr. 3 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Barbara Pas van 09 juli 2019
(N.):

Votre question est en fait sans objet, vu que depuis le
1er mai 2014, le Service des créances alimentaires
(SECAL) est intégré au sein de l'Administration générale
de la Perception et du Recouvrement (AGPR). Cette inté-
gration s'est produite dans l'optique de concentrer les ser-
vices de recouvrement dans une administration générale.

Gezien de Dienst voor Alimentatievorderingen (DAVO)
sinds 1 mei 2014 geïntegreerd is in de Algemene Adminis-
tratie van de Inning en de Invordering (AAII) is uw vraag
eigenlijk zonder voorwerp. Deze integratie gebeurde in een
visie om de invorderingsdiensten te concentreren in een
algemene administratie.

Je peux dire qu'au moment de l'intégration, 97 collabora-
teurs pouvaient encore être identifiés comme collabora-
teurs SECAL. De plus, ces collaborateurs étaient assistés,
en périodes de pic, par des collaborateurs des bureaux du
recouvrement non fiscal ou des teams recouvrement per-
sonnes physiques ou personnes morales.

Ik kan u wel melden dat op het moment van de integratie
97 medewerkers geïdentificeerd werden als DAVO-mede-
werkers. Deze werden op piekmomenten al bijgestaan door
medewerkers van de kantoren niet fiscale invordering of
van de invorderingsteams natuurlijke personen of rechts-
personen.

Depuis lors, l'AGPR a évolué pour devenir une adminis-
tration orientée processus avec la perception et le recouvre-
ment comme principaux processus de base. Cela signifie,
en principe, que les teams polyvalents travaillent ou tra-
vailleront sur un des processus, sans distinction selon la
matière (impôt des personnes physiques, TVA, amendes
pénales, dettes non-fiscales, et dettes SECAL).

Sindsdien is de AAII verder geëvolueerd naar een pro-
cesgerichte organisatie met de inning en de invordering als
belangrijkste kernprocessen. Dit betekent dat, in principe,
polyvalente teams werken of zullen werken op één van de
processen, zonder onderscheid naargelang de materie (per-
sonenbelasting, btw, penale boetes, niet-fiscale schulden en
DAVO-schulden).

De ce fait, il n'est en réalité plus possible d'identifier les
collaborateurs qui travaillent exclusivement sur des dettes
SECAL. Chacun des collaborateurs de l'AGPR peut en
principe exécuter des tâches SECAL.

Daardoor zijn er eigenlijk geen medewerkers meer te
identificeren die uitsluitend werken op DAVO-schulden.
Elke medewerker van de AAII kan in principe DAVO-
taken uitoefenen.



QRVA 55 001
09-09-2019

19

C H A M B R E   1e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2019 K A M E R • 1e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

DO 0000201900101
Question n° 4 de madame la députée Kattrin Jadin du

18 juillet 2019 (Fr.) au Vice-premier ministre et
ministre des Finances, chargé de la Lutte contre
la fraude fiscale, et ministre de la Coopération au
développement:

DO 0000201900101
Vraag nr. 4 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kattrin Jadin van 18 juli 2019 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Financiën, belast
met Bestrijding van de fiscale fraude, en minister
van Ontwikkelingszaken:

Bières à faible teneur en alcool. - Politique fiscale UE. Alcoholarm bier. - Belastingbeleid van de EU.
Récemment, l'Union européenne a annoncé vouloir agir

pour réduire la consommation d'alcool. Ainsi, elle a pro-
posé de changer la politique fiscale pour encourager le
brassage des bières à faible teneur en alcool.

De Europese Unie heeft onlangs aangekondigd dat zij
maatregelen wil nemen om het alcoholgebruik terug te
dringen. Zo heeft zij voorgesteld het brouwen van alco-
holarme bieren fiscaal aan te moedigen.

La Commission souhaite passer à un taux d'imposition
réduit pour les bières qui ont un taux de 3,5 % d'alcool,
alors qu'actuellement ce dernier est de 2,8 %. Ce genre de
proposition pourrait fortement changer l'offre sur le mar-
ché et causer des problèmes aux producteurs de bières spé-
ciales.

De Commissie wenst het belastingtarief voor bieren met
een alcoholgehalte van 3,5%, dat momenteel 2,8%
bedraagt, te verlagen. Een dergelijk voorstel zou het aan-
bod op de markt aanzienlijk kunnen wijzigen en de produ-
centen van speciaalbieren voor problemen kunnen stellen.

Cela pourrait aussi représenter une contrainte pour de
nombreux consommateurs belges friands de bières spé-
ciales. D'une part, la bière à 3,5 % est considérée comme
une bière mais a un goût nettement moins prononcé et
d'autre part, si la production de bières spéciales est ralentie
au détriment de bières à faibles pourcentages, leur offre se
verra diminuée.

Dit zou ook nadelig kunnen zijn voor de vele Belgische
consumenten die van speciaalbieren houden: enerzijds is
bier met een alcoholgehalte van 3,5% wel bier, maar heeft
het een veel minder uitgesproken smaak, en anderzijds zal
het aanbod aan speciaalbieren afnemen als de productie
ervan wordt beperkt om meer alcoholarme bieren te kun-
nen produceren.

De plus, les données empiriques indiquent que la sensibi-
lité des buveurs les plus lourds aux changements de prix
est statistiquement proche de zéro.

Bovendien blijkt uit empirische gegevens dat de gewij-
zigde tarieven nauwelijks een invloed zullen hebben op de
grootste drinkers.

Il est également important de mentionner qu'en Europe,
sur 8.500 brasseries, 1.000 ont été lancées l'année dernière.
Cela a permis de créer plus d'emplois locaux et de soutenir
les producteurs locaux, un objectif qui semble plus louable
qu'une telle proposition.

Tot slot moet worden opgemerkt dat van de 8.500 brou-
werijen in Europa er 1.000 vorig jaar werden opgericht. Dit
heeft voor meer lokale werkgelegenheid gezorgd en komt
de lokale producenten ten goede. Deze doelstelling lijkt
veel lovenswaardiger dan hetgeen men met een dergelijk
voorstel wil bereiken.

1. Quelle est la position de notre État sur ce dossier? 1. Wat is het standpunt van België over dit voorstel?
2. Quels dangers représente cette proposition pour les

producteurs belges?
2. Welke gevaren brengt dit voorstel mee voor de Belgi-

sche producenten?
3. Avez-vous déjà reçu des remarques de la part du sec-

teur?
3. Hebt u al reacties van de sector ontvangen?

4. Quels effets pourrait avoir cette mesure sur les
consommateurs belges?

4. Welke gevolgen zou deze maatregel kunnen hebben
voor de Belgische consumenten?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude fiscale, et
ministre de la Coopération au développement du
04 septembre 2019, à la question n° 4 de madame la
députée Kattrin Jadin du 18 juillet 2019 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met Bestrijding van de fiscale fraude,
en minister van Ontwikkelingszaken van 04 september
2019, op de vraag nr. 4 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin van 18 juli 2019
(Fr.):
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1. L'article 5, paragraphe 1, de la Directive 92/83/CEE du
19 octobre 1992 qui prévoit que: "Les États membres
peuvent appliquer des taux réduits inférieurs au taux mini-
mal à la bière dont le titre alcoométrique acquis n'excède
pas 2,8 % vol" n'est pas appliqué actuellement par la Bel-
gique étant donné que les accises dues sur la bière en Bel-
gique, ne sont pas calculées sur base du titre alcoométrique
acquis, mais sur base du nombre de degrés Plato.

1. In België wordt op dit moment geen toepassing
gemaakt van artikel 5, lid 1, van Richtlijn 92/83/EEG van
19 oktober 1992 dat stipuleert dat "de lidstaten verlaagde
tarieven mogen toepassen op bier met een effectief alco-
holvolumegehalte van niet meer dan 2,8 % vol.", vermits
de berekening van de verschuldigde accijnzen op bier in
België niet gebeurt op basis van het effectief alcoholvolu-
megehalte, maar wel op basis van het aantal graden Plato.

Pour des raisons diverses, l'administration douanière exa-
mine actuellement les conséquences éventuelles de passer
à moyen terme à un calcul basé sur le titre alcoométrique
volumique effectif.

Om diverse redenen wordt momenteel door de douanead-
ministratie onderzocht wat de mogelijke gevolgen zouden
zijn om op termijn over te schakelen naar een berekening
op basis van het effectief alcoholvolumegehalte.

2 et 4. Les conséquences éventuelles de cette mesure
pour les consommateurs belges sont difficiles à estimer.

2 en 4. De eventuele gevolgen van deze maatregel voor
de Belgische consumenten kunnen moeilijk worden inge-
schat.

Cependant, les débouchés des producteurs belges dans
d'autres États membres peuvent être impactés si ces États
membres calculent les accises sur base du titre alcoomé-
trique acquis (et non sur base des degrés Plato) et s'ils
appliquent effectivement l'article 5, paragraphe 1, susvisé.

Evenwel kan de afzetmarkt van de Belgische producen-
ten in andere lidstaten wel worden beïnvloed wanneer deze
lidstaten de accijnzen berekenen op basis van het effectief
alcoholvolumegehalte (en niet op basis van het aantal gra-
den Plato) én wanneer ze effectief bovenvermeld artikel 5,
lid 1, toepassen.

3. À l'heure actuelle, aucune remarque du secteur ne nous
est parvenue.

3. Op dit moment werd nog geen enkele reactie van de
sector ontvangen.

DO 0000201900102
Question n° 5 de madame la députée Kattrin Jadin du

18 juillet 2019 (Fr.) au Vice-premier ministre et
ministre des Finances, chargé de la Lutte contre
la fraude fiscale, et ministre de la Coopération au
développement:

DO 0000201900102
Vraag nr. 5 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kattrin Jadin van 18 juli 2019 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Financiën, belast
met Bestrijding van de fiscale fraude, en minister
van Ontwikkelingszaken:

La réforme de la TVA proposée par les instances euro-
péennes.

Door de Europese instanties voorgestelde btw-hervorming.

Selon des chiffres publiés par la Commission euro-
péenne, les pays de l'Union ont perdu 147 milliards d'euros
de recettes TVA en 2016. Cette perte correspond à la diffé-
rence entre les recettes attendues et le montant effective-
ment perçu.

Uit de cijfers van de Europese Commissie blijkt dat de
EU-landen in 2016 147 miljard euro aan btw-ontvangsten
zijn misgelopen. Dat gederfde bedrag komt overeen met
het verschil tussen de verwachte btw-ontvangsten en het
daadwerkelijk geïnde bedrag.

En Belgique, la Commission estime la perte à 3 milliards
d'euros, soit 9,68 % des recettes TVA qui devraient être
perçues.

De Commissie schat dat België 3 miljard euro is misge-
lopen; d.i. 9,68 % van de verwachte btw-ontvangsten.

Ces écarts sont à mettre sur le compte de mécanismes de
fraude et d'évasion ainsi que de diverses faillites et cas
d'insolvabilité.

Die btw-kloof is te wijten aan fraude- en ontwijkingscon-
structies en aan verschillende faillissementen en gevallen
van insolvabiliteit.

Dès lors, les instances européennes ont proposé une
réforme de la TVA, dont l'objectif serait d'améliorer et
moderniser le système, tant pour les administrations que
pour les entreprises.

De Europese instanties hebben dan ook een btw-hervor-
ming voorgesteld waarmee men het systeem voor adminis-
traties én bedrijven wil verbeteren en moderniseren.

1. Confirmez-vous ces chiffres? 1. Kunt u die cijfers bevestigen?
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2. Que va permettre la réforme européenne? Quelle
serait, selon les institutions européennes, la plus-value de
cette réforme? En quoi cela consisterait en une modernisa-
tion des systèmes TVA?

2. Welke mogelijkheden zal de Europese hervorming bie-
den? Wat zou de meerwaarde ervan zijn volgens de Euro-
pese instanties? In welk opzicht zou zo een hervorming een
modernisering van de btw-stelsels inhouden?

3. Où se situe l'État belge dans le respect des exigences
européennes?

3. In welke mate voldoet de Belgische Staat aan de Euro-
pese vereisten?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude fiscale, et
ministre de la Coopération au développement du
04 septembre 2019, à la question n° 5 de madame la
députée Kattrin Jadin du 18 juillet 2019 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met Bestrijding van de fiscale fraude,
en minister van Ontwikkelingszaken van 04 september
2019, op de vraag nr. 5 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin van 18 juli 2019
(Fr.):

1. L'étude mentionnée est l'étude annuelle (Case (2018)
Study and Reports on the VAT Gap in the EU-28 Member
States,  https://ec.europa.eu/taxation_customs/business/
tax-cooperation-control/vat-gap_en) menée par l'institut
de recherche Polonais Case pour le compte de la Commis-
sion Européenne et à laquelle le SPF Finances collabore
(Le SPF Finances ne fournit pas d'estimations alterna-
tives).

1. De studie waarnaar verwezen wordt, is de jaarlijkse
studie (Case (2018) Study and Reports on the VAT Gap in
the EU-28 Member States https://ec.europa.eu/taxation_-
customs/business/tax-cooperation-control/vat-gap_en) uit-
gevoerd door het Poolse onderzoeksinstituut Case in
opdracht van de Europese Commissie en waaraan de FOD
Financiën haar medewerking verleent (De FOD Financiën
stelt geen alternatieve ramingen op).

Il s'agit d'une étude macroéconomique basée sur les
comptes nationaux. L'approche descendante (top-down)
présente l'inconvénient qu'aucune ventilation, par exemple,
des secteurs économiques ou des régimes fiscaux spéci-
fiques n'est possible.

Het gaat om macro-economische ramingen op basis van
de nationale rekeningen. De top-down benadering heeft als
nadeel dat geen opdeling naar bijvoorbeeld bedrijfstakken
of specifieke belastingregimes mogelijk is.

En outre, la révision de la comptabilité nationale ou des
hypothèses supplémentaires entraine un ajustement de
l'estimation de la TVA théoriquement due et, par consé-
quent de l'écart de TVA, bien qu'aucune modification des
revenus de la TVA pour l'année concernée n'ait eu lieu.

Bovendien leidt elke herziening van de nationale reke-
ningen of van de bijkomende hypotheses tot een aanpas-
sing van de raming van de theoretisch verschuldigde btw
en bijgevolg van de btw kloof, hoewel aan de btw-ontvang-
sten van het betrokken jaar niets wijzigde.

Pour 2016, l'estimation de l'écart de TVA est de 9,68 %,
soit environ 3 milliards d'euros. Case estime que la TVA
théoriquement due a augmenté de 2,9% en 2016 tandis que
les recettes TVA ont augmenté de 4,1% et que, par consé-
quent, l'écart de TVA a baissé de plus d'un point de pour-
centage par rapport à 2015.

Voor 2016 raamt de studie de btw kloof inderdaad op
9,68 % of zowat 3 miljard euro. Case stelt dat de theore-
tisch verschuldigde btw in 2016 met 2,9% steeg, terwijl de
ontvangsten met 4,1% toenamen en de btw kloof bijgevolg
met ruim een procentpunt afnam ten opzichte van 2015.

Toutefois, le tableau ci-dessous indique clairement que
ces dernières années, Case a souvent et considérablement
révisé ses estimations de la taxe théoriquement due et de
l'écart fiscal. Compte tenu de la nature brute des estima-
tions macroéconomiques, il ne faudrait pas tant se concen-
trer sur le changement d'année en année, mais plutôt sur la
tendance à long terme, qui diminue clairement pour notre
pays.

De tabel geeft echter duidelijk aan dat Case in de voor-
bije jaren haar ramingen van de theoretische verschuldigde
belasting en de btw kloof herhaaldelijk en aanzienlijk heeft
aangepast. Gezien de ruwe aard van de macro-economi-
sche ramingen moet niet zozeer op de jaar op jaar wijzi-
ging maar eerder op de lange termijntrend te worden
gefocust, en deze is duidelijk dalend voor ons land.

En outre, l'écart de TVA est nettement inférieur à la
moyenne européenne. Selon la dernière étude de Case,
l'écart de TVA moyen pour les 28 pays de l'UE était de
12 % à 13 % en 2015 et 2016.

Bovendien is de btw-kloof aanzienlijk lager dan het
Europees gemiddelde. Volgens de jongste Case studie
bedroeg de gemiddelde btw-kloof voor de 28 EU-landen
12 % à 13 % in 2015 en 2016.

Estimations consécutives de l'écart TVA par Case: Opeenvolgende ramingen van de btw-kloof door Case:
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2. La modification essentielle qui est proposée par les
services de la Commission européenne concerne le régime
TVA applicable aux livraisons entre assujettis qui se rap-
portent aux biens transportés d'un État membre de l'Union
européenne vers un autre.

2. De belangrijkste wijziging die door de diensten van de
Europese Commissie wordt voorgesteld, betreft de btw-
regeling die van toepassing is op leveringen tussen belas-
tingplichtigen van goederen die van de ene lidstaat van de
Europese Unie naar een andere lidstaat worden vervoerd.

Le système de TVA actuel scinde ces livraisons de biens
en deux types d'opérations aux fins de la TVA: une livrai-
son de biens exonérée dans l'État membre de départ et une
acquisition intracommunautaire taxée dans l'État membre
de destination. Ce régime offre à des sociétés peu scrupu-
leuses, par le biais de transactions factices, un moyen de
récupérer de la TVA au travers de leur déduction et de dis-
paraître ensuite sans devoir reverser de taxe sur leurs
ventes aux autorités fiscales.

Het huidige btw-stelsel splitst deze leveringen van goe-
deren voor btw-doeleinden op in twee soorten handelin-
gen: een vrijgestelde levering van goederen in de lidstaat
van vertrek en een intracommunautaire verwerving die in
de lidstaat van bestemming wordt belast. Deze regeling
biedt gewetenloze bedrijven de mogelijkheid om via fic-
tieve transacties de btw terug te vorderen door aftrek van
de btw en vervolgens te verdwijnen zonder belasting te
moeten afdragen over hun verkopen aan de belastingdien-
sten.

Dans la proposition de la Commission européenne, de
telles livraisons font l'objet d'une seule et unique opération
aux fins de la TVA, à savoir une "livraison intra-Union de
biens".

In het voorstel van de Europese Commissie maken der-
gelijke leveringen voor btw-doeleinden één enkele hande-
ling uit, de zogenaamde "intra-EU-levering".

La TVA sur cette opération serait due dans l'État membre
d'arrivée par le fournisseur, qui serait tenu de l'acquitter via
le système de guichet unique existant (dont le champ
d'application serait dès lors étendu) auprès de son État
membre d'établissement, à charge pour ce dernier de verser
directement cette TVA aux États membres qui y ont droit,
comme c'est déjà le cas en matière de services électro-
niques.

De btw op deze handeling zou in de lidstaat van aan-
komst verschuldigd zijn door de leverancier die de btw zou
moeten betalen in zijn lidstaat van vestiging via het
bestaande één-loket-systeem (waarvan het toepassingsge-
bied dus zou worden uitgebreid). Zoals reeds het geval is
voor elektronische diensten, zou deze lidstaat opgedragen
worden de btw door te storten aan de rechthebbende lidsta-
ten.

Les services de la Commission européenne partent de
l'idée qu'une telle réforme systémique devrait s'attaquer à
la racine de la fraude carrousel intracommunautaire en éli-
minant le crédit d'impôt dans le chef de celui qui fait
actuellement une livraison exonérée dans l'État membre de
départ. De ce fait, le nouveau système devrait être plus
résistant à cette forme spécifique de fraude, qui est à l'ori-
gine d'une perte importante de recettes TVA au sein de
l'Union européenne.

De diensten van de Europese Commissie gaan ervan uit
dat een dergelijke systeemhervorming de intracommunau-
taire carrouselfraude ten gronde zou aanpakken door het
belastingkrediet te elimineren in hoofde van de persoon die
momenteel een vrijgestelde levering verricht in de lidstaat
van vertrek. Daardoor zou het nieuwe systeem beter
bestand moeten zijn tegen deze specifieke vorm van
fraude, die een aanzienlijk verlies aan btw-inkomsten in de
Europese Unie veroorzaakt.

Ecart TVA Belgique/ 
Btw-kloof België

2012 2013 2014 2015 2016

Edition 2018/ Editie 2018 14,40% 12,70% 8,70% 10,80% 9,70%

Edition 2017/ Editie 2017 14,00% 12,30% 9,80% 10,80%

Edition 2016/ Editie 2016 14,30% 11,90% 8,40%

Edition 2015/ Editie 2015 11,20% 10,50%

Edition 2014/ Editie 2014 10,00%
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3. La Belgique applique actuellement un système natio-
nal de TVA qui est en ligne avec les exigences juridiques
découlant de la réglementation européenne. En outre, les
différentes administrations concernées maximisent leurs
efforts pour assurer un contrôle efficace, en utilisant les
technologies modernes (tel que par exemple transaction
network analysis) et les méthodes d'analyse de risque et les
outils de coopération renforcée et accélérée au niveau
européen (tels que par exemple le réseau Eurofisc). Enfin,
la Belgique participe activement et de façon constructive
aux négociations actuellement en cours au niveau européen
concernant la réforme TVA proposée par les services de la
Commission européenne.

3. België past momenteel een nationaal btw-stelsel toe
dat in overeenstemming is met de wettelijke vereisten van
de Europese regelgeving. Bovendien doen de verschillende
betrokken administraties hun uiterste best om een doeltref-
fende controle te waarborgen, waarbij zij gebruik maken
van moderne technologieën (zoals bijvoorbeeld de trans-
action network analysis), methoden voor risicoanalyse en
instrumenten voor een betere en snellere samenwerking op
Europees niveau (zoals bijvoorbeeld het Eurofisc-net-
werk). Ten slotte neemt België actief en constructief deel
aan de lopende onderhandelingen op Europees niveau over
de door de diensten van de Europese Commissie voorge-
stelde btw-hervorming.

Je souscris aux intentions sous-jacentes de la réforme
proposée, à savoir de rendre le système TVA plus résistant
à la fraude, et d'en même temps de tenter de réduire les
frais de gestion pour les entreprises et les administrations.
Cependant, les différents aspects de la réforme doivent être
débattus de manière détaillée, de façon à offrir un maxi-
mum de certitudes quant à l'effectivité et à l'efficience de la
réforme.

Ik onderschrijf de onderliggende doelstellingen van de
voorgestelde hervorming, met name het btw-systeem frau-
debestendiger maken en tegelijk de beheerskost voor de
ondernemingen en de administraties proberen terug te drin-
gen. De verschillende aspecten van de hervorming moeten
evenwel in detail worden doorgesproken zodat er zoveel
mogelijk zekerheid kan worden geboden omtrent de effec-
tiviteit en de efficiëntie van de hervorming.

Je constate sur ce point que les discussions au sein du
Conseil ont déjà montré qu'il existe chez un grand nombre
d'États membres une réticence bien compréhensible eu
égard au bouleversement fondamental qui est proposé. De
complexes discussions techniques seront alors également
nécessaires au niveau UE afin de lever ces incertitudes
auprès les États membres.

Ik stel op dat punt vast dat de besprekingen in de Raad al
hebben aangetoond dat bij heel wat lidstaten een begrijpe-
lijke terughoudendheid bestaat ten aanzien van de funda-
mentele omslag die wordt voorgesteld. Er zullen dan ook
nog technisch complexe besprekingen nodig zijn op EU-
niveau om deze onzekerheden bij de lidstaten weg te
nemen.

DO 0000201900103
Question n° 6 de madame la députée Kattrin Jadin du

18 juillet 2019 (Fr.) au Vice-premier ministre et
ministre des Finances, chargé de la Lutte contre
la fraude fiscale, et ministre de la Coopération au
développement:

DO 0000201900103
Vraag nr. 6 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kattrin Jadin van 18 juli 2019 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Financiën, belast
met Bestrijding van de fiscale fraude, en minister
van Ontwikkelingszaken:

Le manque de personnel à la douane belgo-allemande. Personeelstekort bij de douane aan de Belgisch-Duitse
grens.

Il me revient que la douane qui s'occupe des tâches admi-
nistratives entre la Belgique et l'Allemagne serait en sous-
effectif.

Ik heb vernomen dat er een personeelstekort zou zijn bij
de douanediensten die zich bezighouden met de adminis-
tratieve taken inzake het verkeer tussen België en Duits-
land.

En effet, plusieurs entreprises de transport allemandes
réclament le délai de remboursement quant aux accises
belges, notamment lorsque les camions ont fait le plein
dans notre pays. Suite à plusieurs plaintes auprès de la
douane belge, cette dernière aurait indiqué qu'elle serait en
manque de personnel et ne pourrait pas faire suite à toutes
ces demandes de remboursement.

Verschillende Duitse transportbedrijven eisen immers de
terugbetaling van de Belgische accijnzen nadat hun vracht-
wagens in ons land werden volgetankt. Als reactie op de
vele klachten heeft de Belgische douane aangegeven dat ze
met een personeelstekort kampt en al deze terugbetalings-
aanvragen niet kan verwerken.
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1. Qu'en est-il de ladite situation? Dans l'affirmative, que
comptez-vous entreprendre afin de pallier ce manquement
de personnel?

1. Kunt u deze situatie bevestigen? Zo ja, wat zult u
ondernemen om dit personeelstekort op te vangen?

2. Quel est le nombre de douaniers s'occupant de la fron-
tière belgo-allemande?

2. Hoeveel douanebeambten staan er in voor de taken aan
de Belgisch-Duitse grens?

3. Ces douaniers sont-ils tous aptes à parler l'Allemand? 3. Spreken deze douanebeambten allemaal Duits?
4. Une augmentation de l'effectif douanier serait-elle une

possibilité?
4. Zouden er meer douanebeambten kunnen worden aan-

genomen?
Réponse du Vice-premier ministre et ministre des

Finances, chargé de la Lutte contre la fraude fiscale, et
ministre de la Coopération au développement du
04 septembre 2019, à la question n° 6 de madame la
députée Kattrin Jadin du 18 juillet 2019 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met Bestrijding van de fiscale fraude,
en minister van Ontwikkelingszaken van 04 september
2019, op de vraag nr. 6 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin van 18 juli 2019
(Fr.):

1. En effet, en raison de la forte augmentation du nombre
de demandes de remboursement d'accises sur le diesel pro-
fessionnel, il existe actuellement un retard dans le traite-
ment des demandes de remboursement de cette taxe par les
entreprises établies dans d'autres États membres de l'UE.

1. Inderdaad, ingevolge een sterke toename van de vra-
gen voor teruggave van de accijnsrechten op professionele
diesel, is er momenteel een achterstand in de behandeling
van de terugbetalingsaanvragen van deze accijnsrechten
door de in andere EU-lidstaten gevestigde firma's.

Afin de rattraper ce retard, à partir de février 2019, du
personnel supplémentaire a été affecté à l'unité de rem-
boursement du diesel professionnel".

Om deze ontstane achterstand weg te werken werd vanaf
februari 2019 bijkomend personeel toegewezen aan de Cel
terugbetaling professionele diesel.

Dans ce service, neuf équivalents temps plein sont
actuellement employés pour traiter les dossiers germano-
phones

In deze dienst zijn er voor de afhandeling van de Duitsta-
lige dossiers momenteel negen voltijdequivalenten tewerk-
gesteld.

2 et 3. Actuellement, 44 douaniers germanophones sont
en charge de la frontière germano-belge, et tous maîtrisent
parfaitement l'allemand.

2 en 3. Momenteel zijn er 44 Duitstalige douaniers belast
met de Belgisch-Duitse grens, die allemaal het Duits cor-
rect beheersen.

4. Une augmentation des effectifs est possible si l'évalua-
tion des demandes de remboursement montre que l'arriéré
n'est pas résorbé malgré les effectifs supplémentaires affec-
tés à ce département au cours du 1er trimestre.

4. Een uitbreiding van het personeelsbestand is mogelijk
als uit de evaluatie van de terugbetalingsaanvragen zou
blijken dat de achterstand niet wordt weggewerkt ondanks
het extra personeel die in het voorjaar aan deze dienst werd
toegewezen.
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DO 0000201900116
Question n° 7 de monsieur le député Kurt Ravyts du

23 juillet 2019 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre des Finances, chargé de la Lutte contre
la fraude fiscale, et ministre de la Coopération au
développement:

DO 0000201900116
Vraag nr. 7 van de heer volksvertegenwoordiger Kurt

Ravyts van 23 juli 2019 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Financiën, belast
met Bestrijding van de fiscale fraude, en minister
van Ontwikkelingszaken:

Les révisions du revenu cadastral. De herzieningen van het kadastraal inkomen.
Le revenu cadastral est notamment recalculé lors d'une

rénovation de l'habitation consistant à en agrandir la super-
ficie habitable ou à en améliorer le confort. Cette révision
ne découle pas toujours nécessairement d'une demande de
permis de bâtir. Il arrive également que le SPF Finances se
base sur des informations obtenues des communes. Selon
le SPF Finances, s'agissant de ce dernier motif de révision,
on observe une légère diminution des chiffres ces dernières
années en conséquence d'un nouveau mode d'échange
d'informations entre les communes et le SPF.

Het kadastraal inkomen wordt onder meer herberekend
bij een renovatie van de woning waarbij de bewoonbare
oppervlakte wordt vergroot of het comfort wordt verbeterd.
Dat hoeft niet altijd het gevolg te zijn van een aanvraag tot
stedenbouwkundige vergunning. Soms oordeelt de FOD
Financiën ook op basis van informatie die ze krijgt van de
gemeenten. Volgens de FOD Financiën is er wat deze laat-
ste aanleiding tot herberekening betreft een licht dalende
trend in de cijfers van de voorbije jaren vanwege een
gewijzigde manier van gegevensuitwisseling tussen de
gemeenten en de FOD.

Différentes communes transmettent spontanément à
l'administration les modifications apportées aux habita-
tions. L'administration communale peut, par exemple, sur
la base du cadastre, identifier les habitations dénuées de
confort. Elle peut ensuite décider d'effectuer un contrôle
sur place pour vérifier si des changements ont entre-temps
été apportés à l'habitation. Parfois, la sélection s'opère en
combinaison avec d'autres critères, comme la vente de
l'habitation, le type d'habitation ou le nombre d'années
écoulées depuis la dernière adaptation.

Verschillende gemeenten geven spontaan wijzigingen
aan woningen door aan de administratie. De gemeentelijke
administratie kan bijvoorbeeld op basis van het kadaster
woningen zonder comfort opsporen. Vervolgens kan ze
beslissen een controle ter plaatse te doen om te zien of er
intussen iets gewijzigd is aan de woning. Soms gebeurt de
selectie in combinatie met andere criteria, zoals de verkoop
van de woning, het type woning of het aantal jaar sinds de
laatste aanpassing.

Toutefois, toutes les communes ne font pas preuve d'une
telle proactivité. Certaines communes contrôlent systéma-
tiquement l'état des habitations, mais d'autres hésitent à
taxer davantage leurs habitants. Dans pareils cas, une révi-
sion du revenu cadastral ne pourra découler que d'une
demande de permis de bâtir ou de contrôles effectués par
l'administration fédérale.

Maar niet alle gemeenten zijn dermate proactief. Som-
mige gemeenten controleren systematisch de staat van de
woningen, maar andere aarzelen om hun burgers extra te
belasten. Daar is een herziening van het kadastraal inko-
men alleen het gevolg van een stedenbouwkundige vergun-
ning of na controles van de federale administratie zelf.

1. Au cours des années 2014 à 2018, combien de dossiers
(par région et par commune) ont-ils annuellement conduit
à une révision du revenu cadastral par le SPF Finances?

1. Hoeveel dossiers (per gewest en per gemeente) hebben
in de jaren 2014 tot 2018, per jaar, voor de FOD Financiën
aanleiding gegeven tot een herziening van het kadastraal
inkomen?

2. Au cours des années 2014 à 2018, combien de
contrôles l'administration fédérale a-t-elle effectués
annuellement et parmi ces contrôles, combien ont-ils
donné lieu à une révision du revenu cadastral? Merci de
bien vouloir, ici aussi, ventiler les données par région et par
commune.

2. Hoeveel controles van de federale administratie wer-
den in de jaren 2014 tot 2018, per jaar georganiseerd en
hebben aanleiding gegeven tot een herziening van het
kadastraal inkomen? Ook hier, graag een overzicht per
gewest en per gemeente.

3. Pourriez-vous fournir plus de précisions sur le nou-
veau mode d'échange de données entre les communes et le
SFP?

3. Wat behelst de gewijzigde manier van gegevensuitwis-
seling tussen de gemeenten en de FOD?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude fiscale, et
ministre de la Coopération au développement du
04 septembre 2019, à la question n° 7 de monsieur le
député Kurt Ravyts du 23 juillet 2019 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met Bestrijding van de fiscale fraude,
en minister van Ontwikkelingszaken van 04 september
2019, op de vraag nr. 7 van de heer
volksvertegenwoordiger Kurt Ravyts van 23 juli 2019
(N.):

1. Voir tableau ci-dessous. 1. Zie tabel hieronder.

Les chiffres ventilés par commune peuvent être consultés
au greffe de la Chambre des représentants (service des
Questions parlementaires).

De cijfers opgesplitst per gemeente liggen ter inzage bij
de griffie van de Kamer van Volksvertegenwoordigers -
dienst Parlementaire Vragen.

2. Il n'existe pas de statistique qui distincte l'ensemble
des contrôles effectués par l'administration fédérale. Les
initiatives sont autorisées aux niveaux des antennes locales
en fonction de l'état des objectifs prioritaires et notamment
des stocks à traiter. Lorsqu'un contrôle est positif, il est
encodé dans le système général de réévaluation des reve-
nus cadastraux et il n'est plus possible de le distinguer.

2. Er zijn geen statistieken die een onderscheid maken in
het geheel van de controles uitgevoerd door de federale
administratie. Er zijn initiatieven toegestaan op het niveau
van de lokale antennes in functie van de stand van zaken
van hun prioritaire doelstellingen en in het bijzonder van
de nog te behandelen stock. Wanneer een controle positief
is, wordt het gecodeerd in het algemene systeem van de te
herschatten kadastrale inkomens. Er kan dan geen onder-
scheid meer in worden gemaakt.

Un exemple de contrôle exécuté par l'administration
fédérale est celui visant à obtenir une déclaration de fin de
travaux, bien que celle-ci soit obligatoire pour le contri-
buable. Dans l'application PRODOCS, l'avancement des
travaux est suivi par l'envoi automatique de rappels. Des
visites sur place sont effectuées en l'absence de réponse ou
de déclaration du citoyen. Le tableau ci-dessous reprend
les chiffres des visites sur place réalisées, issus de la ver-
sion actuelle de PRODOCS (2015):

Een voorbeeld van controle die de federale administratie
uitvoert, is deze gericht op het bekomen van een aangifte
van einde werken, aangifte die verplicht is voor de belas-
tingplichtige. In de applicatie PRODOCS wordt de voor-
uitgang van de werken opgevolgd via de automatische
verzending van herinneringsberichten. Er worden plaatsbe-
zoeken afgelegd bij uitblijven van een reactie of aangifte
door de burger. In volgende tabel worden de cijfers weer-
gegeven van de afgelegde plaatsbezoeken, vanaf de hui-
dige versie van PRODOCS (2015):

NOMBRE DE RÉÉVALUATIONS RC SUITE A MODIFICATION/REVISION / 
AANTAL HERSCHATTINGEN KI VOLGEND OP WIJZIGING/HERZINNING

2014 2015 2016 2017 2018

Région flamande/  
Vlaamse Gewest

23 675 24 894 24 608 21 825 20 625

Région de Bruxelles-Capitale/ 
Brussels Hoofdstedelijk Gewest

3 733 5 064 5 785 8 263 3 498

Région wallonne/  
Waalse Gewest

16 903 17 509 15 581 16 161 17 078

TOTAL/ TOTAAL 44 311 47 467 45 974 43 249 41 201
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Les chiffres ventilés par commune peuvent être consultés
au greffe de la Chambre des représentants (service des
Questions parlementaires).

De cijfers uitgesplitst per gemeente liggen ter inzage bij
de griffie van de Kamer van Volksvertegenwoordigers -
dienst Parlementaire Vragen.

Par contre, les contrôles visent majoritairement les biens
repris sans confort (salle de bain et chauffage) dans la
documentation patrimoniale et la statistique suivante
montre l'évolution de leur nombre.

Anderzijds zijn de controles merendeels gericht op de
panden die in de patrimoniale documentatie zonder com-
fort (badkamer en verwarming) staan opgenomen en de
volgende statistiek geeft de evolutie in het aantal weer.

Les chiffres ventilés par commune peuvent être consultés
au greffe de la Chambre des représentants (service des
Questions parlementaires).

De cijfers opgesplitst per gemeente liggen ter inzage bij
de griffie van de Kamer van Volksvertegenwoordigers -
dienst Parlementaire Vragen.

3. Les communes disposent de l'application URBAIN
pour communiquer les permis d'urbanisme et autres modi-
fications. Souvent elles effectuent un import de leurs appli-
cations locales vers URBAIN. L'administration fédérale
reçoit en général les plans encore sous un format papier et
doit elle-même les scanner.

3. De gemeenten beschikken over de toepassing
URBAIN om de stedenbouwkundige vergunningen en
andere wijzigingen door te geven. Vaak importeren zij de
gegevens vanuit hun lokale toepassingen naar URBAIN.
De federale administratie ontvangt de plannen in het alge-
meen nog op papier en moet ze dan zelf scannen.

NOMBRE DE VISITES SUR PLACE/ 
AANTAL PLAATSBEZOEKEN

2015 2016 2017 2018

Région flamande/  
Vlaamse Gewest

7 583 21 187 11 918 19 322

Région de Bruxelles-Capitale/ 
Brussels Hoofdstedelijk Gewest

50 2 616 1 612 1 780

Région wallonne/  
Waalse Gewest

2 564 9 071 7 647 4 941

TOTAL/ TOTAAL 10 197 32 874 21 177 26 043

NOMBRE DE BÂTIMENTS ORDINAIRES AVEC AU MIN. 1 UNITÉ D’HABITATION, SANS CONFORT/  
AANTAL GEWONE GEBOUWEN MET MIN. 1 WOONGELEGENHEID, ZONDER COMFORT

2014 2015 2016 2017 2018 2019*

Région flamande/ 
Vlaamse Gewest

306.000 298.960 292.906 285.679 277.934 271.531

Région de Bruxelles-Capitale/ 
Brussels Hoofdstedelijk Gewest

43.972 42.607 39.590 35.658 32.137 30.382

Région wallonne/  
Waalse Gewest

227.734 223.555 219.354 215.139 209.915 205.156

TOTAL/ 
TOTAAL

1.293.684 1.276.696 1.264.340 1.215.589 1.222.467 1.205.404

*Chiffres au 30.07.2019/Cijfers tot 30.07.2019
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En Flandre, la situation est particulière. Depuis peu,
l'administration fédérale utilise les webservices DBA (digi-
tale bouwaanvraag) pour recevoir l'information sous for-
mat digital. Cependant, l'obtention des certificats a pris du
temps et, par manque de structure des données, l'import des
informations était malaisé. Entretemps, la Flandre a aban-
donné DBA pour développer l'environnement OMV
(Omgevingsloket). Comme la Flandre n'a pas prévu de
migration des données DBA vers OMV, l'administration
fédérale a dû développer une deuxième release URBAIN
pour récupérer à la fois les informations de DBA et
d'OMV. L'Administration générale de la Documentation
patrimoniale n'a également pas reçu un delta des données
DBA mais une nouvelle copie complète des données. Cela
entraîne quelques difficultés au niveau des imports des
données. Ceci a pour conséquence que la communication
des données accuse un certain retard mais, selon les
attentes, la situation sera rétablie à la fin de cette année
2019.

In Vlaanderen is de situatie iets anders. De federale
administratie maakt sinds kort gebruik van de webservices
DBA (digitale bouwaanvraag) om de informatie digitaal te
ontvangen. Het kostte echter tijd om de certificaten te ver-
krijgen en de import van de gegevens was niet eenvoudig
door het ontbreken van structuur in de data. In tussentijd is
Vlaanderen van DBA afgestapt om de OMV-omgeving
(Omgevingsloket) te ontwikkelen. Aangezien Vlaanderen
geen migratie van gegevens van DBA naar OMV had
voorzien, moest de federale overheid een tweede versie
van URBAIN ontwikkelen om zowel DBA- als OMV-
gegevens op te halen. De Algemene Administratie van de
Patrimoniumdocumentatie heeft ook geen delta van de
DBA-gegevens ontvangen, maar een nieuwe volledige
kopie van de gegevens. Dit leidt tot enkele moeilijkheden
bij het importeren van de gegevens. Het gevolg hiervan is
dat het overzenden van gegevens enigszins vertraagd is,
maar naar verwachting zal de situatie tegen het einde van
dit jaar zijn opgelost.

Dans la mesure où les dossiers OMV datent au plus tôt de
2018 et qu'un certain temps s'écoule entre la demande de
permis et la fin des travaux ou la première occupation
d'une nouvelle construction, l'administration estime que
l'impact sur les recettes communales est négligeable. Natu-
rellement, tout sera mis en oeuvre pour que les dossiers
OMV déjà approuvés soient encore traités en 2019.

Aangezien de OMV-dossiers dateren van ten vroegste
2018 en er enige tijd verloopt tussen het aanvragen van een
vergunning en het einde van de werken of de ingebruik-
name van een nieuwbouw, schat de administratie de impact
op de gemeente-inkomsten hier als gering in. Uiteraard
wordt alles in het werk gesteld om de reeds goedgekeurde
OMV-dossiers nog in 2019 te laten behandelen.

DO 0000201900163
Question n° 9 de monsieur le député Dries Van

Langenhove du 29 juillet 2019 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre des Finances, chargé
de la Lutte contre la fraude fiscale, et ministre de
la Coopération au développement:

DO 0000201900163
Vraag nr. 9 van de heer volksvertegenwoordiger Dries

Van Langenhove van 29 juli 2019 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met Bestrijding van de fiscale fraude, en
minister van Ontwikkelingszaken:

Fraude en matière de pensions. Pensioenfraude.
Les médias français font état d'un rapport de la Cour des

comptes française au sujet de la fraude en matière de pen-
sions (https://www.lesechos.fr/2017/09/retraites-des-pen-
sionnes-fantomes-a-letranger-182955).

De Franse media berichten over een verslag van het
Franse Rekenhof over pensioenfraude (https://
www.lesechos.fr/2017/09/retraites-des-pensionnes-fanto-
mes-a-letranger-182955).

Un député français a demandé d'ouvrir une enquête por-
tant sur des retraités algériens de plus de 100 ans qui per-
çoivent encore des pensions françaises. L'on soupçonne
une fraude massive aux frais du fonds de pension français.

Een Frans parlementslid riep op tot een onderzoek naar
Algerijnse gepensioneerden die meer dan 100 jaar oud zijn
en nog steeds Franse pensioenen ontvangen. Er werd een
massale fraude tegen het Franse pensioenfonds vermoed.

Dans le cas d'espèce, il apparaît qu'à la fin de 2018, le
fonds de pension français comptait 742 algériens de plus
de 100 ans qui percevaient encore leur pension.

In het onderhavige geval blijkt dat het Franse pensioen-
fonds eind 2018 742 Algerijnen van meer dan 100 jaar oud
die nog steeds hun pensioen ontvangen, heeft geregis-
treerd.
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1. L'administration belge tient-elle des statistiques sur
l'âge des personnes qui perçoivent une pension de retraite
et vivent à l'étranger? Le cas échéant, combien d'entre elles
sont des centenaires?

1. Houdt de Belgische administratie statistieken bij over
de leeftijd van personen die een ouderdomspensioen ont-
vangen en in het buitenland wonen? Zo ja, kan u aangeven
hoeveel honderdjarigen een ouderdomspensioen ontvan-
gen en in het buitenland wonen?

2. Dans quels pays ces personnes résident-elles? 2. In welke landen wonen deze mensen?
3. L'administration a-t-elle connaissance d'une fraude

similaire en Belgique?
3. Is de administratie op de hoogte van soortgelijke

fraude in België?
Réponse du Vice-premier ministre et ministre des

Finances, chargé de la Lutte contre la fraude fiscale, et
ministre de la Coopération au développement du
09 septembre 2019, à la question n° 9 de monsieur le
député Dries Van Langenhove du 29 juillet 2019 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met Bestrijding van de fiscale fraude,
en minister van Ontwikkelingszaken van 09 september
2019, op de vraag nr. 9 van de heer
volksvertegenwoordiger Dries Van Langenhove van
29 juli 2019 (N.):

Cette question parlementaire ne relève pas de mes com-
pétences mais de la compétence de mon collègue, mon-
sieur Daniel Bacquelaine, ministre des Pensions (question
n° 1 du 29 juillet 2019).

De parlementaire vraag valt niet onder mijn bevoegdhe-
den, maar behoort tot die van mijn collega, de heer Daniel
Bacquelaine, minister van Pensioenen (vraag nr. 1 van
29 juli 2019).

DO 0000201900167
Question n° 10 de monsieur le député Kurt Ravyts du

29 juillet 2019 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre des Finances, chargé de la Lutte contre
la fraude fiscale, et ministre de la Coopération au
développement:

DO 0000201900167
Vraag nr. 10 van de heer volksvertegenwoordiger Kurt

Ravyts van 29 juli 2019 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Financiën, belast
met Bestrijding van de fiscale fraude, en minister
van Ontwikkelingszaken:

L'incidence fiscale des accises sur les boissons rafraîchis-
santes et de la cotisation sur les emballages de boissons.

De fiscale impact van de accijnzen op frisdranken en de
drankverpakkingsheffing.

Les exportations des entreprises agroalimentaires belges
atteignent des sommets. Un nombre croissant de pays
s'intéresse aux produits fabriqués en Belgique. En 2018, le
volume des ventes de ces produits a toutefois baissé en
Belgique, au même titre que le volume des investisse-
ments. Les ventes ont reculé de 0,8 % en 2018, atteignant
51,8 milliards d'euros. Les entreprises ont investi 6,7 % de
moins en innovation et extensions d'unités de production.
Il est clair que les Belges dépensent moins d'argent pour
l'alimentation. Par ailleurs, les exportations, qui suivent
pourtant une courbe ascendante, ne compensent plus la
diminution sur le plan national. Les ventes domestiques ont
baissé de plus de 5 %. Un tel repli dans le secteur alimen-
taire ne s'était plus produit depuis la crise de 2009.

De export van de Belgische voedingsbedrijven piekt.
Steeds meer landen hebben interesse in producten die in
België gemaakt worden. Maar de binnenlandse verkoop
van de Belgische voedingsindustrie daalde in 2018 en er
waren ook minder investeringen. De verkoop daalde in
2018 met 0,8 % naar 51,8 miljard euro. Bedrijven inves-
teerden 6,7 % minder in innovatie en fabrieksuitbreidin-
gen. Belgen spenderen onmiskenbaar minder aan voeding
en de nochtans gegroeide export compenseert de binnen-
landse krimp niet langer. De binnenlandse verkoop daalde
met meer dan 5 %. Het is geleden van de crisis van 2009
dat er nog een krimp was bij de voedingsbedrijven.
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La fédération sectorielle évoque une hausse du nombre
d'achats transfrontaliers en raison du problème des taxes
qui rendent les produits alimentaires 10 à 15 % plus oné-
reux en Belgique que dans les pays limitrophes. Le nombre
d'achats transfrontaliers a presque doublé en dix ans.
L'accumulation de taxes et de cotisations ainsi que le han-
dicap salarial de ces dernières années rendent les boissons
et les produits alimentaires plus chers en Belgique que
dans les pays voisins. En dépit du tax shift, le handicap
salarial réel des producteurs belges du secteur alimentaire
s'élevait toujours, l'an passé, à 17,5 % par rapport à leurs
concurrents implantés dans les pays voisins. La qualité éle-
vée des produits, l'innovation et la diversité compensent
partiellement ces différences tarifaires, mais à terme, notre
compétitivité s'en trouvera affaiblie.

De sectorfederatie wijst op het stijgend aantal grensaan-
kopen die het gevolg zijn van de taksproblematiek waar-
door voeding in België 10 tot 15 % duurder is dan in de
buurlanden. In vergelijking met tien jaar geleden gaat het
bijna om een verdubbeling van de grensaankopen. De
opeenstapeling van taksen en heffingen alsook de loonkos-
tenhandicap van de voorbije jaren zorgen ervoor dat voe-
ding en dranken in België duurder zijn dan in de
buurlanden. De reële loonkostenhandicap voor Belgische
voedingsproducenten bedroeg vorig jaar ook na de taxshift
nog steeds 17,5 % ten opzichte van onze buurlanden. Met
de hoge kwaliteit van de voedingsproducten, innovatie en
diversiteit compenseert men gedeeltelijk die prijsverschil-
len, maar op termijn wordt het concurrentievermogen
ondergraven.

Depuis le 1er janvier 2016, les boissons riches en sucre
sont davantage taxées en Belgique (accises). Le produit de
la taxe sur les sodas, créée dans le cadre du tax shift ins-
tauré par le gouvernement fédéral, devait s'élever à 50 mil-
lions d'euros en 2016. À l'été 2017, le gouvernement
fédéral Michel a conclu un accord visant à élargir cette
taxe sur les boissons sucrées aux boissons contenant des
sucres ajoutés ou des édulcorants (c'est-à-dire également
les boissons light ou zéro calories), ces dernières devant
également être soumises à des accises plus élevées à partir
du 1er janvier 2018. Selon les initiateurs de cette mesure,
celle-ci devait rapporter 250 millions d'euros à l'horizon
2020.

Vanaf 1 januari 2016 worden in België op suikerrijke
dranken meer belastingen betaald (accijnzen). De zoge-
naamde suikertaks, ingevoerd in het kader van de federale
taxshift, moest in 2016 50 miljoen euro opleveren. De
federale regering-Michel sloot in de zomer van 2017 een
akkoord om deze taks op suikerhoudende dranken uit te
breiden waarbij met ingang van 1 januari 2018 voortaan
ook extra accijnzen op dranken met toegevoegde suikers of
suikervervangers (dus ook light- of zero-dranken) werden
ingevoerd. De maatregel zou volgens de initiatiefnemers
tegen 2020 250 miljoen euro moeten opleveren.

1. Quelle a été l'incidence fiscale annuelle de cette taxe
santé (recettes supplémentaires en matière d'accises) pour
les années 2016, 2017 et 2018, et pour les six premiers
mois de 2019? Quel est le produit des accises supplémen-
taires sur les boissons contenant des sucres ajoutés ou des
édulcorants (depuis le 1er janvier 2018)?

1. Welke was de fiscale impact van deze gezondheidstaks
(meeropbrengsten inzake accijnzen) voor de jaren 2016,
2017, 2018 (op jaarbasis) en de eerste zes maanden van
2019 en welke is de opbrengst van de extra accijnzen op
dranken met toegevoegde suikers of suikervervangers (na
1 januari 2018)?

2. Quelles ont été l'incidence fiscale et les recettes
annuelles de la cotisation d'emballages de boissons / coti-
sation d'emballage pour les années 2014, 2015, 2016, 2017
et 2018 et sur les six premiers mois de 2019?

2. Welke was de fiscale impact/opbrengst van de drank-
verpakkingsheffing/verpakkingsheffing voor de jaren
2014, 2015, 2016, 2017, 2018 (op jaarbasis) en de eerste
zes maanden van 2019?

3. a) Partagez-vous l'analyse du secteur selon laquelle ces
accises supplémentaires sur les boissons sucrées, la taxe
sur les emballages, etc. ont entraîné une forte augmentation
du nombre d'achats dits transfrontaliers au cours des der-
nières années et sont dès lors également responsables du
repli des ventes réalisées par les entreprises belges du sec-
teur alimentaire sur le marché domestique?

3. a) Erkent u dat deze extra accijnzen op suikerhoudende
dranken, de verpakkingstaks, enz.- zoals de sector stelt - de
voorbije jaren voor een sterke stijging van de zogenaamde
grensaankopen zorgden en dus mee verantwoordelijk zijn
voor de binnenlandse krimp van de verkoop van Belgische
voedingsbedrijven?

b) L'Administration générale des Douanes et Accises dis-
pose-t-elle de chiffres relatifs aux achats transfrontaliers de
sodas et autres boissons non alcoolisées?

b) Beschikt de Algemene Administratie van de Douane
en Accijnzen over cijfers aangaande de grensaankopen van
frisdranken en andere alcoholvrije dranken in de buurlan-
den?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude fiscale, et
ministre de la Coopération au développement du
04 septembre 2019, à la question n° 10 de monsieur le
député Kurt Ravyts du 29 juillet 2019 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met Bestrijding van de fiscale fraude,
en minister van Ontwikkelingszaken van 04 september
2019, op de vraag nr. 10 van de heer
volksvertegenwoordiger Kurt Ravyts van 29 juli 2019
(N.):

1. Sur base des mises à la consommation, les revenus
supplémentaires, par rapport à l'année 2015, des recettes en
matière d'accise pour les boissons non alcoolisées et le café
sont les suivants:

1. Op basis van de inverbruikstellingen zijn de meerop-
brengsten van de accijnsontvangsten voor alcoholvrije
dranken en koffie, steeds ten opzichte van het jaar 2015,
als volgt:

Sur base des mises à la consommation, les revenus sup-
plémentaires (par rapport à l'année 2017) suite à l'augmen-
tation de l'accise, au 1er janvier 2018, sur les sirops, les
poudres et les boissons rafraîchissantes additionnées de
sucres ou d'édulcorants sont les suivants:

Op basis van de inverbruikstellingen zijn de meerop-
brengsten (steeds t.o.v. het jaar 2017) naar aanleiding van
de accijnsverhoging op 1 januari 2018 op de siropen, poe-
ders en frisdranken met toegevoegde suikers of zoetstoffen
als volgt:

2016 vs. 
2015

2017 vs. 
2015

2018 vs. 
2015

2019 vs 2015 
(jusqu’en juin 

inclus/t.e.m. juni)

Boissons non alcoolisées et café/ 
Alcoholvrije dranken en koffie

39,92 39,01 115,53 56,38

Jus de fruits et de légumes/ 
Vruchten- en groentesappen

0 0 0 0

Bières sans alcool, vins sans alcool, …/ 
Alcoholvrije bieren, alcoholvrije wijnen,…

0,02 0,18 0,52 0,22

Sirops/ 
Siropen

1,9 2,39 7,12 3,35

Poudres / 
Poeders

0,63 0,8 1,21 0,63

Eaux/ 
Water

0 0 0 0

Boissons rafraîchissantes/ 
Frisdranken

38,54 38,23 109,06 53,34

Café/ 
Koffie

-1,17 -2,58 -2,38 -1,16

Chiffres sans tva/ 
cijfers exclusief btw

Chiffres en millions d’euros/ 
cijfers in miljoen euro
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2. Sur base des mises à la consommation, les recettes en
matière de cotisation d'emballage sont les suivantes:

2. Op basis van de inverbruikstellingen zijn de opbreng-
sten van de verpakkingsheffing als volgt:

3. L'Administration générale des Douanes et Accises ne
dispose pas des données chiffrées concernant les achats
frontaliers. Les quantités totales mises à la consommation
sont disponibles par ailleurs.

3. De Algemene Administratie van de Douane en Accijn-
zen beschikt niet over cijfergegevens over grensaankopen.
De totale in verbruik gestelde hoeveelheden zijn daarente-
gen wel beschikbaar.

De façon générale, il y a eu, dans un premier temps, une
diminution des quantités indiquées de boissons non alcoo-
lisées et de café après 2015.

Globaal gezien is er in eerste instantie een daling in de
aangegeven hoeveelheden alcoholvrije dranken en koffie
na 2015.

L'année 2018 a, par contre, été caractérisée, pour les dif-
férents produits, par une augmentation des quantités indi-
quées, par rapport à l'année 2017. L'impact des ventes
frontalières sur les fluctuations des quantités indiquées
n'est cependant pas disponible.

Het jaar 2018 werd daarentegen voor de verschillende
producten gekenmerkt met een stijging in de aangegeven
hoeveelheden ten opzichte van het jaar 2017. De impact
van de grensverkopen op de fluctuaties in de aangegeven
hoeveelheden is echter niet beschikbaar.

2018 vs. 2017 2019 vs. 2017 
(jusqu’en juin 
inclus/t.e.m. juni)

Sirops (additionnés ou non de sucres /édulcorants)/ 
Siropen (met en zonder toegevoegde suiker/zoetstof)

4,73 2,19

Poudres (additionnées ou non de sucres édulcorants)/ 
Poeders (met en zonder toegevoegde suiker/zoetstof)

0,42 0,42

Boissons rafraîchissantes et eaux aromatisées/ 
Frisdranken & gearomatiseerd water

70,82 70,82

Chiffres sans tva /  
cijfers exclusief btw

Chiffres en millions d’euros/  
cijfers in miljoen euro

2014 2015 2016 2017 2018
2019 

(jusqu’en juininclus/
t.e.m. juni)

332.702.616 334.904.501 336.800.729 339.641.905 350.576.231 170.257.638

2015 2016 2017 2018

Sirops (litre)/  
Siropen (liter)

15,66 13,21 14,41 14,94

Boissons rafraîchissantes(litre)/ 
Frisdranken (liter)

1.380,31 1.321,02 1.316,45 1.359,18

Poudres (kilogramme)/ 
Poeders (kilogram)

2,23 2,14 2,39 2,45

Chiffres en millions/  
Cijfers in miljoen 
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DO 0000201900339
Question n° 23 de madame la députée Barbara

Creemers du 30 août 2019 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre des Finances, chargé de la
Lutte contre la fraude fiscale, et ministre de la
Coopération au développement:

DO 0000201900339
Vraag nr. 23 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Creemers van 30 augustus 2019 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met Bestrijding van de fiscale fraude, en
minister van Ontwikkelingszaken:

Le sommet de Nairobi de la CIPD25. Nairobi Summit on ICPD25.
La santé et les droits sexuels et reproductifs constituent

l'une des priorités de la Coopération belge au développe-
ment. Dans le cadre notamment de la loi sur la coopération
au développement adoptée lorsque vous dirigiez ce dépar-
tement, la Belgique a été à la pointe de la promotion de la
santé et des droits sexuels et reproductifs sur la scène inter-
nationale et à titre personnel, vous avez oeuvré à la créa-
tion et à la défense du mouvement She Decides.

Seksuele en reproductieve gezondheid en rechten zijn
een prioriteit binnen de Belgische Ontwikkelingssamen-
werking, onder meer in de wet op Ontwikkelingssamen-
werking onder uw ministerschap nam België internationaal
het voortouw in de promotie van seksuele en reproductieve
gezondheid en rechten, en zette u zich in als één van de
grondleggers en pleitbezorgers van She Decides.

Au Caire, en 1994, l'importance de la santé et des droits
sexuels et reproductifs pour la réalisation de l'égalité des
sexes et du développement a été reconnue par les 179 États
membres des Nations Unies dans le Programme d'action
pour la Population et le Développement.

In het Actieprogramma voor Bevolking en Ontwikkeling
in Caïro, 1994, erkenden de 179 lidstaten van de Verenigde
Naties het belang van seksuele en reproductieve gezond-
heid en rechten voor de realisatie van gendergelijkheid en
ontwikkeling.

En 2015, les engagements du programme d'action de la
CIPD ont été partiellement reconfirmés dans l'Agenda
2030 en matière de développement durable. On observe
néanmoins un contre-mouvement clairement organisé, qui
s'efforce de saper systématiquement le consensus interna-
tional dégagé en 1994.

In 2015 werd de engagementen van het ICPD PoA deels
herbevestigd in de 2030 Agenda voor Duurzame Ontwik-
keling. Desondanks is er een duidelijke georganiseerde
tegenbeweging, waarbij de internationale consensus die in
1994 gevonden werd, steeds opnieuw onder vuur komt te
liggen.

La récente résolution 2476 du Conseil de sécurité de
l'ONU sur les violences sexuelles témoigne de cette évolu-
tion. À la demande de certains États membres, toutes les
références à l'importance des soins dans le domaine de la
santé reproductive pour les fillettes et les femmes victimes
de viol ont été rayées. C'est la preuve de l'influence gran-
dissante exercée sur des États membres onusiens par des
mouvements hostiles à l'égalité des sexes et cela met en
évidence l'importance de la conférence internationale de
Nairobi.

Een voorbeeld hiervan vormt de recente VN-Veiligheids-
raadsresolutie 2476 over seksueel geweld. Alle verwijzin-
gen naar het belang van reproductieve zorg voor meisjes en
vrouwen die het slachtoffer werden van verkrachting wer-
den geschrapt op vraag van bepaalde lidstaten. Het illus-
treert de groeiende invloed antigenderbewegingen op VN-
lidstaten en onderstreept het belang van de internationale
top in Nairobi.

À l'occasion du sommet de Nairobi de la CIPD25, la
communauté internationale souhaite recueillir le soutien le
plus large possible pour la poursuite de la mise en oeuvre
du Programme d'action Population et Développement pour
un développement durable.

Tijdens de Nairobi Summit on ICPD25 wil de internatio-
nale gemeenschap een zo breed mogelijke steun verwerven
voor de verder realisatie van het Actieprogramma over
Bevolking en Ontwikkeling voor duurzame ontwikkeling.

1. Quelle est la vision de la Belgique sur les 3 Zéros éri-
gés en objectifs prioritaires par les organisateurs du som-
met, c'est-à-dire "zéro besoin non satisfait en matière de
planification familiale, zéro décès maternel et zéro vio-
lence sexuelle et sexiste et pratiques préjudiciables aux
femmes et aux filles"?

1. Wat is de visie van België op de 3 Zeros die de Summit
als prioritaire doelstellingen naar voor schuift, namelijk
Zero preventable maternal deaths, Zero unmet needs for
family planning information and services en Zero sexual-
and gender-based violence and harmful practices against
women and girls?

2. Qui représentera le gouvernement belge au sommet de
Nairobi sur la CIPD25?

2. Wie zal de Belgische regering vertegenwoordigen op
de Nairobi Summit on ICPD25?



34 QRVA 55 001
09-09-2019

C H A M B R E   1e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2019 K A M E R • 1e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

3. Quel sera le message porté par notre pays à cette occa-
sion?

3. Welke boodschap zal België brengen op de Nairobi
Summit?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude fiscale, et
ministre de la Coopération au développement du
09 septembre 2019, à la question n° 23 de madame la
députée Barbara Creemers du 30 août 2019 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met Bestrijding van de fiscale fraude,
en minister van Ontwikkelingszaken van 09 september
2019, op de vraag nr. 23 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Barbara Creemers van
30 augustus 2019 (N.):

1. La santé et les droits sexuels et reproductifs (SDSR)
sont en effet une priorité de la coopération belge au déve-
loppement.

1. Seksuele en reproductieve gezondheid en rechten
(SRGR) zijn inderdaad een prioriteit binnen de Belgische
ontwikkelingssamenwerking.

La politique étrangère de la Belgique attribue aussi une
grande importance aux droits de l'Homme, aux droits des
femmes et aux SDSR.

Het buitenlands beleid van België hecht ook een groot
belang aan de mensenrechten, aan vrouwenrechten en aan
SRGR.

La Belgique soutient fermement la mise en oeuvre du
programme d'action de l'ICPD à la fois en Belgique et dans
les pays en développement.

België ondersteunt sterk de uitvoering van het ICPD-
actieprogramma, zowel in België als in de ontwikkelings-
landen.

La Belgique adhère donc totalement au message des trois
zéros, lancé par l'UNFPA, à savoir Zero preventable mater-
nal deaths, Zero unmet needs for family planning informa-
tion and services en Zero sexual- and gender-based
violence and harmful practices against women and girls.

België onderschrijft daarom volledig de drie nullen
boodschap, die gelanceerd werd door UNFPA: Zero pre-
ventable maternal deaths, Zero unmet needs for family
planning information and services en Zero sexual- and
gender-based violence and harmful practices against
women and girls.

Nos actions de coopération contribuent concrètement à
ces objectifs.

Onze samenwerkingsacties dragen concreet bij aan deze
doelstellingen.

La Belgique a déjà exprimé son soutien total à ce mes-
sage le 7 mai 2019 lors de la présentation à Bruxelles du
rapport de l'UNFPA Unfinished business concernant les
progrès de l'ICPD.

België heeft al op 7 mei 2019 zijn steun uitgesproken aan
deze boodschap tijdens de voorstelling van het UNFPA-
verslag Unfinished business over de vooruitgang inzake
ICPD te Brussel.

2. La Belgique sera évidemment représentée au Sommet
de Nairobi ICPD+25. Il s'agit d'un moment important pour
confirmer notre appui au plan d'action de l'ICPD.

2. België zal uiteraard vertegenwoordigd zijn op de
Nairobi Top ICPD + 25. Dit is een belangrijk moment om
onze steun voor het ICPD-actieplan te bevestigen.

Une participation ministérielle ne peut être confirmée à
ce stade étant donné que le gouvernement est en affaires
courantes et que des négociations sont en cours pour la
constitution d'un nouveau gouvernement.

Ministeriële deelname kan op dit ogenblik niet worden
bevestigd, omdat de regering in lopende zaken is, en er
onderhandelingen worden gevoerd over de vorming van
een nieuwe regering.

Notre ambassadeur au Kenya est invité à conduire/se
joindre à la délégation belge qui sera constituée de
membres de l'administration, SPF Affaires étrangères, bien
informés de la problématique à savoir une personne de la
direction générale Développement en charge de la théma-
tique SDSR et en charge du partenariat avec l'UNFPA et
une personne en charge du suivi de la Commission Popula-
tion et Développement au sein de la direction des Affaires
multilatérales du SPF.

Onze ambassadeur in Kenia wordt uitgenodigd om de
Belgische delegatie te leiden/aan te sluiten bij de Belgische
delegatie die zal bestaan uit leden van de administratie van
de FOD Buitenlandse Zaken. Het gaat om personen die
goed op de hoogte zijn van de problematiek, namelijk het
personeelslid van DG Ontwikkelingssamenwerking dat
verantwoordelijk is voor de thematische opvolging van
SRGR en het partnerschap met UNFPA, en een persoon die
belast is met de opvolging van de Commissie Bevolking en
Ontwikkeling binnen de directie Multilaterale Zaken van
de FOD.
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Enfin, en plus de la délégation gouvernementale, plu-
sieurs personnes de la société civile belge ont fait part de
leur intention de participer au sommet.

Ten slotte hebben, buiten de regeringsdelegatie, verschil-
lende mensen uit het Belgische maatschappelijke midden-
veld hun intentie uitgesproken om aan de top deel te
nemen.

3. La Belgique a des contacts réguliers avec l'UNFPA,
organisateur du Sommet à la fois sur le plan logistique et
sur le plan conceptuel.

3. België heeft regelmatig contacten met UNFPA, de
organisator van de top, zowel logistiek als op conceptueel
vlak.

À ce stade, les messages sont encore en préparation. Op dit moment zijn de boodschappen nog in voorberei-
ding.

Le conseil d'administration de l'UNFPA qui est en cours
donnera l'occasion d'échanges constructifs entre la direc-
trice exécutive Natalia Kanem et les États membres.

De bestuursraad van UNFPA, die momenteel plaatsvindt,
biedt gelegenheid voor constructieve uitwisselingen tussen
uitvoerend directeur Natalia Kanem en de lidstaten.

Les 25 ans de l'ICPD doivent être un succès malgré un
contexte international difficile dont il faut tenir compte.

De 25e verjaardag van ICPD moet een succes worden,
ondanks de moeilijke internationale context waarmee reke-
ning moet worden gehouden.

L'objectif est de galvaniser les forces pour accélérer la
mise en oeuvre des engagements du Caire, et ceci en tenant
compte des objectifs de développement durable qui
impliquent de ne laisser personne pour compte.

Het doel is om krachten te bundelen om de uitvoering
van de Caïro-verplichtingen te versnellen, rekening hou-
dend met de sustainable development goals waarin cen-
traal staat dat niemand mag achterblijven.

La Belgique soutiendra évidemment l'objectif des trois
zéros mais soutiendra aussi la nécessité de promouvoir les
droits (droit de choisir) comme elle le fait dans le cadre de
SheDecides.

België zal uiteraard het doel van de drie nullen doelstel-
ling ondersteunen, maar zal ook de noodzaak om de rech-
ten te bevorderen (recht om te kiezen) zoals in het kader
van SheDecides steunen.

DO 0000201900344
Question n° 25 de madame la députée Barbara Pas du

30 août 2019 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre des Finances, chargé de la Lutte contre
la fraude fiscale, et ministre de la Coopération au
développement:

DO 0000201900344
Vraag nr. 25 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 30 augustus 2019 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met Bestrijding van de fiscale fraude, en
minister van Ontwikkelingszaken:

Cotisations et dons aux partis politiques. Lidgelden van en giften aan politieke partijen.
La loi du 4 juillet 1989 relative à la limitation et au

contrôle des dépenses électorales, ainsi qu'au financement
et à la comptabilité ouverte des partis politiques, dispose
que tout don et tout sponsoring de 125 euros ou plus
doivent être enregistrés.

De wet van 4 juli 1989 betreffende de beperking en de
controle van de verkiezingsuitgaven, de financiering en de
open boekhouding van de politieke partijen vermeldt dat
giften en sponsoring moeten geregistreerd worden vanaf
125 euro.

1. Supposons qu'un membre verse de son plein gré un
montant supérieur aux différents tarifs établis par un parti.
Ce surplus ne doit-il plus, dès lors, être comptabilisé
comme une "cotisation" mais bien comme un "don"? Le
montant dépassant les 125 euros doit-il, dans ce cas, être
enregistré comme un don?

1. Stel dat door een lid vrijwillig een hoger bedrag wordt
betaald dan de door een partij vastgestelde gedifferenti-
eerde tarieven. Moet die surplus dan niet langer onder
"lidgelden" maar wel onder "giften" geboekt worden?
Moet die surplus vanaf 125 euro dan geregistreerd worden
als gift?

2. Qu'en est-il si le montant d'une cotisation de membre
d'un parti est égal à 125 euros ou plus? Cette somme peut-
elle encore être considérée comme une cotisation? Ou
estime-t-on qu'il s'agit d'une pratique destinée à contourner
l'obligation d'enregistrement des dons à partir de 125
euros?

2. Wat als één van de lidgeldtarieven van een partij een
bedrag is van 125 euro of meer? Kan dit dan nog
beschouwd worden als lidgeld? Of wordt dit beschouwd
als het omzeilen van de registratieplicht van giften vanaf
125 euro?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude fiscale, et
ministre de la Coopération au développement du
05 septembre 2019, à la question n° 25 de madame la
députée Barbara Pas du 30 août 2019 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met Bestrijding van de fiscale fraude,
en minister van Ontwikkelingszaken van 05 september
2019, op de vraag nr. 25 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Barbara Pas van 30 augustus
2019 (N.):

Cette question parlementaire ne relève pas de mes com-
pétences mais de la compétence de mon collègue, mon-
sieur Pieter De Crem, ministre de la Sécurité et de
l'Intérieur (question n° 70 du 23 septembre 2019).

De parlementaire vraag valt niet onder mijn bevoegdhe-
den, maar behoort tot die van mijn collega, de heer Pieter
De Crem, minister van Veiligheid en Binnenlandse Zaken
(vraag nr. 70 van 23 september 2019).

Vice-premier ministre et ministre des Affaires 
étrangères et européennes, et de la Défense, chargé 
de Beliris et des Institutions culturelles fédérales

Vice-eersteminister en minister van Buitenlandse 
en Europese Zaken, en van Defensie, belast met 

Beliris en de Federale Culturele Instellingen

DO 0000201900043
Question n° 2 de monsieur le député Kurt Ravyts du

10 juillet 2019 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre des Affaires étrangères et européennes,
et de la Défense, chargé de Beliris et des
Institutions culturelles fédérales:

DO 0000201900043
Vraag nr. 2 van de heer volksvertegenwoordiger Kurt

Ravyts van 10 juli 2019 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Buitenlandse en
Europese Zaken, en van Defensie, belast met
Beliris en de Federale Culturele Instellingen:

La contribution de la Belgique à l'enquête de l'ONU sur la
mort de Dag Hammarskjöld.

Dag Hammarskjöld. - Belgische inbreng in VN-onderzoek.

Fin 2014, l'Assemblée générale des Nations Unies a
adopté une résolution visant à charger un groupe d'experts
indépendants d'une enquête sur la mort en septembre 1961,
de l'ancien secrétaire général Dag Hammarskjöld. Le
24 décembre 2017, une nouvelle résolution était approuvée
par la même assemblée confiant au groupe d'experts entou-
rant le magistrat tanzanien Mohamed Chande Othman la
mission de trouver et d'analyser de nouvelles informations.
Les États membres étaient invités à transmettre toutes les
informations utiles au groupe, y compris les informations
classifiées des services de sécurité.

De Algemene Vergadering van de VN nam eind 2014 een
resolutie aan om een groep van onafhankelijke experten te
belasten met een onderzoek naar de dood in september
1961 van oud-secretaris-generaal Dag Hammarskjöld. Op
24 december 2017 keurt de Algemene Vergadering van de
VN een nieuwe resolutie goed waarbij de expertengroep
rond de Tanzaniaanse magistraat Mohamed Chande Oth-
man nieuwe informatie moest zoeken en analyseren. De
lidstaten moeten alle relevante informatie aan hem door-
sturen, ook geclassificeerde informatie van hun veilig-
heidsdiensten.

Le texte de la dernière résolution demande à neuf États
membres de nommer un fonctionnaire indépendant chargé
d'enquêter dans les archives des services de sécurité.

In deze laatste resolutie werd aan negen lidstaten
gevraagd om een onafhankelijk ambtenaar aan te duiden
om de archieven van de veiligheidsdiensten te onderzoe-
ken.
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Au printemps 2018, le gouvernement fédéral a défini un
mandat et a donc accédé à la demande de l'ONU de dési-
gner un responsable de haut rang et indépendant. Le choix
du gouvernement s'est porté sur l'ancien président du
Comité R qui pourrait consulter les archives tant des ser-
vices de renseignement civil que militaire belges, afin
d'enquêter sur les circonstances de la mort de Dag Ham-
marskjöld et des passagers à bord du même avion. Pour les
archives classifiées, il a été assisté par le chef de la chaire
d'histoire militaire de l'École Royale Militaire (ERM) pour
l'analyse des archives ne relevant pas des compétences du
Comité R.

De federale regering besliste hiervoor in het voorjaar van
2018 een mandaat af te bakenen en is dus vorig jaar inge-
gaan op dit verzoek van de VN om een onafhankelijke,
hooggeplaatste verantwoordelijke aan te stellen. De fede-
rale regering duidde de oud-voorzitter van het Comité I aan
die toegang zou krijgen tot het archief van zowel de bur-
gerlijke als militaire inlichtingendiensten van België ten-
einde opzoekingen te doen naar de omstandigheden van de
dood van Dag Hammarskjöld en zijn medepassagiers. Voor
de geclassificeerde archieven kreeg de oud-voorzitter van
het Comité I bijstand van het hoofd van de leerstoel
Geschiedenis van de Koninklijke Militaire School (KMS)
voor zover die archieven niet tot de bevoegdheid van het
Comité I behoren.

Début décembre 2018, il est apparu que M. Othman avait
déposé un rapport intermédiaire auprès de l'ONU dont il
ressortirait que la Belgique aurait livré notamment des
informations ayant trait au type d'avion impliqué dans
l'accident. Les enquêteurs belges affirment avoir eu accès
aussi aux archives des services de renseignement militaire
qui n'auraient livré que peu de nouvelles informations. En
2017, à l'occasion de questions parlementaires, le ministre
avait, du reste, déjà indiqué que le Service Général du Ren-
seignement et de la Sécurité (SGRS) ne dispose d'aucun
document d'archive traitant de la mort de Dag Hammars-
kjöld ni d'aucun dossier relatif aux mercenaires belges de
l'époque.

Begin december 2018 bleek dat de heer Othman een tus-
sentijds rapport indiende bij de VN waaruit zou blijken dat
België ondertussen informatie had overgemaakt rond het
onderzoek waarbij de Belgische inbreng onder meer
betrekking had op onderzoek naar het type vliegtuigen die
zouden kunnen betrokken zijn geweest bij het incident. De
Belgische onderzoekers kregen naar eigen zeggen ook toe-
gang tot de archieven van de militaire inlichtingendienst
wat weinig nieuwe gegevens aan het licht zou hebben
gebracht. De minister heeft in 2017 trouwens reeds naar
aanleiding van parlementaire vragen gesteld dat de Alge-
mene Dienst Inlichtingen en Veiligheid (ADIV) niet over
archiefdocumenten beschikt die de dood van Dag Ham-
marskjöld behandelen waarbij ook geen dossiers bestaan
over toenmalige Belgische huurlingen.

En janvier 2019, de nouvelles indications d'une implica-
tion de la Belgique dans l'accident ont déclenché un débat
social. Les informations contradictoires n'ont cessé de cir-
culer au cours des derniers mois et le 10 juin 2019, un
article publié dans la revue des anciens de l'aviation belge
souligne, arguments à l'appui, que le DC-6 à bord duquel
voyageait le secrétaire général en 1961, n'a pas été abattu
par un Fouga piloté par un Belge.

In januari 2019 ontspon zich een maatschappelijk debat
rond nieuwe aanwijzingen voor een Belgische betrokken-
heid bij het incident. De tegenstrijdige informatie bleef ook
de voorbije maanden aanhouden waarbij op 10 juni 2019 in
een artikel in het tijdschrift van de oudgedienden van de
Belgische luchtvaart, geargumenteerd wordt beklemtoond
dat de DC-6 waarin de secretaris-generaal zich in 1961
bevond niet werd neergehaald door een Belgische Fouga.
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À ce propos, l'agence de presse Belga a pu consulter plu-
sieurs notes adressées au ministre des Affaires étrangères
Didier Reynders, lesquelles indiquent qu' "il s'agit d'un
accident aérien normal, une collision avec le sol en vol
contrôlé ou, dans le jargon professionnel, un controlled
flight into terrain, due à la fatigue de l'équipage suédois.
Cette conclusion s'oppose, par conséquent, à celle du
magistrat Othman qui en septembre 2017, à l'issue de
l'enquête initiale de l'ONU affirmait: "Based on the totality
of the information we have at hand, it appears plausible
that external attack or threat may have been a cause of the
crash, whether by way of direct attack causing flight SE-
BDY to crash, or by causing a momentary distraction of
the pilots.".

Hierbij kon het persagentschap Belga een aantal "aante-
keningen gericht aan minister van Buitenlandse Zaken
Didier Reynders" inkijken waarbij wordt gesteld dat het
incident een "normaal luchtvaartongeval" betrof, een onbe-
doelde botsing tegen de grond of een controlled flight into
terrain in het vakjargon mogelijks te wijten aan vermoeid-
heid bij de Zweedse bemanning. Dit dus in tegenstelling tot
de conclusie van magistraat Othman die in september 2017
naar aanleiding van het initiële VN-onderzoek in zijn eind-
rapport stelde: "Based on the totality of the information we
have at hand, it appears plausible that external attack or
threat may have been a cause of the crash, whether by way
of direct attack causing flight SE-BDY to crash, or by cau-
sing a momentary distraction of the pilots.".

1. Pourriez-vous fournir des informations sur la contribu-
tion belge au rapport intermédiaire du groupe d'experts
Othman, présenté début décembre 2018 par le secrétaire
général de l'ONU?

1. Kan u informatie verstrekken over de Belgische
inbreng in het tussentijds rapport van de expertengroep
Othman waarover het secretariaat-generaal van de VN
begin december 2018 berichtte?

2. Confirmez-vous la fin du mandat confié l'année der-
nière par le gouvernement fédéral à un fonctionnaire belge
indépendant et l'absence, pour l'heure, de tout nouveau
devoir d'enquête à l'échelon belge, dans le cadre de
l'enquête de l'ONU?

2. Kan u bevestigen dat het vorig jaar door de federale
regering gegeven mandaat van de Belgische onafhanke-
lijke ambtenaar inmiddels werd beëindigd en dat er
momenteel op Belgisch niveau geen nieuwe onderzoeksda-
den in het kader van het VN-onderzoek meer worden ver-
richt?

3. Quelles suites avez-vous réservées aux nouvelles
informations recueillies dernièrement, selon l'agence de
presse Belga, sur la base de notes concernant l'implication
d'avions belges dans l'accident survenu en 1961?

3. Welke stappen heeft u ondernomen met betrekking tot
de nieuwe informatie die u volgens het persagentschap
Belga recentelijk door middel van aantekeningen in ver-
band met de betrokkenheid in 1961 van Belgische vliegtui-
gen werd bezorgd?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Affaires étrangères et européennes, et de la Défense,
chargé de Beliris et des Institutions culturelles fédérales
du 30 août 2019, à la question n° 2 de monsieur le
député Kurt Ravyts du 10 juillet 2019 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse en Europese Zaken, en van Defensie,
belast met Beliris en de Federale Culturele Instellingen
van 30 augustus 2019, op de vraag nr. 2 van de heer
volksvertegenwoordiger Kurt Ravyts van 10 juli 2019
(N.):

1. Monsieur Othman, juge et personnalité éminente dési-
gné par le Secrétaire général de l'ONU dans le dossier Dag
Hammerskjöld, a décidé, au stade actuel de ses travaux, de
ne pas rendre public le rapport intérimaire qu'il a publié le
3 décembre 2018, sauf aux pays qui ont contribué à la
rédaction du rapport.

1.De heer Othman, rechter en eminente persoonlijkheid
benoemd door de secretaris-generaal van de VN in het dos-
sier Dag Hammerskjöld, heeft beslist om, in het huidige
stadium van zijn werkzaamheden, het interimaire rapport
dat hij uitbracht op 3 december 2018 niet publiek te ver-
spreiden, met uitzondering van de landen die aan de tot-
standkoming van het rapport hebben meegewerkt.

Dans ce contexte, je peux vous indiquer que l'ONU et le
juge Othman ont une nouvelle fois félicité notre pays pour
son excellente coopération. La contribution belge, préparée
par M. Rapaille en collaboration avec M. Quanten, a été
qualifiée par le juge Othman de "rapport hautement docu-
menté démontrant le travail substantiel des auteurs".

In die context kan ik u overigens melden dat de VN en
rechter Othman ons land eens te meer hebben gefeliciteerd
voor de uitstekende samenwerking. De Belgische inbreng,
die was opgesteld door de heer Rapaille in samenwerking
met de heer Quanten, werd door rechter Othman gekwalifi-
ceerd als "een zeer gedocumenteerd rapport dat het sub-
stantiële werk van de auteurs aantoont".
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Afin notamment de ne pas compromettre cette excellente
coopération avec l'ONU, je préfère respecter pleinement la
décision concernant la confidentialité de l'enquête.

Onder meer om deze uitstekende samenwerking met de
VN niet op de helling te zetten, verkies ik de beslissing
inzake vertrouwelijkheid van het onderzoek volledig te
respecteren.

2. À la fin du mandat de M. Rapaille en tant que pré-
sident du Comité R, celui-ci ne disposait plus des autorisa-
tions de sécurité requises pour pouvoir effectuer
pleinement les recherches dans le dossier Dag Hammers-
kjöld.

2. Na de beëindiging van het mandaat van de heer
Rapaille als voorzitter van het Comité R beschikte deze
niet langer over de vereiste veiligheidsmachtiging om de
opzoekingen inzake het dossier Dag Hammerskjöld ten
volle te kunnen uitvoeren.

M. Serge Lipszyc, le nouveau président du Comité R, a
été nommé en tant que successeur de M. Rapaille et haut
responsable indépendant belge. M. Lipszyc continuera à
travailler avec M. Quanten sur ce dossier.Cette décision a
été notifiée à l'ONU et au juge Othman suite à ma demande
du 16 avril 2019.

Derhalve werd overgegaan tot de aanstelling van de heer
Serge Lipszyc, de nieuwe voorzitter van het Comité R, tot
Belgische onafhankelijke hoge ambtenaar, in opvolging
van de heer Rapaille. De heer Lipszyc blijft in deze overi-
gens samenwerken met de heer Quanten. Deze beslissing
werd op mijn verzoek van 16 april 2019 genotificeerd aan
de VN en rechter Othman.

Je ne peux pas commenter les activités de M. Lipszyc qui
effectue ses recherches de manière indépendante.

Ik kan mij niet uitspreken over de activiteiten van de heer
Lipszyc die het onderzoek immers op onafhankelijke wijze
uitvoert.

3. Le 4 juin dernier, mon service de presse m'a transmis
des informations reçues par courrier électronique d'un
compatriote dans lesquelles il exposait sa vision person-
nelle d'un certain nombre d'allégations qui auraient été dif-
fusées par certains médias concernant l'incident impliquant
l'avion de Dag Hammerskjöld. Le 5 juin, mon service de
presse a communiqué à ce compatriote l'adresse de contact
et le nom de l'assistant du juge Othman.

3.Op 4 juni werd mij door mijn persdienst informatie
overgemaakt die was toegezonden per mail door een land-
genoot en waarin deze zijn persoonlijke visie uiteenzet
over een aantal aantijgingen die in bepaalde media werden
verspreid aangaande het incident met het vliegtuig van Dag
Hammerskjöld. Op 5 juni werd door mijn persdienst aan
deze landgenoot het contact mailadres en de naam van de
aan te spreken assistent van rechter Othman overgemaakt.

Compte tenu du caractère indépendant de l'enquête, il
convient que ces communications se déroulent directement
entre les personnes faisant part d'informations et l'équipe
du juge Othman. Le haut responsable indépendant belge,
dont le mandat consiste à consulter les archives officielles
des services de renseignement civils et militaires, n'est pas
appelé à intervenir dans ce domaine.

Gelet op de onafhankelijkheid van het onderzoek is het
aangewezen dat dergelijke communicaties rechtsreeks
gebeuren tussen aanbrengers van informatie en het team
van rechter Othman. In deze is geen rol weggelegd voor de
Belgische onafhankelijke hoge ambtenaar waarvan het
mandaat zich immers toespitst op de consultatie van de
officiële archieven van de burgerlijke en militaire inlichtin-
gendiensten.
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DO 0000201900047
Question n° 3 de madame la députée Els Van Hoof du

10 juillet 2019 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre des Affaires étrangères et européennes,
et de la Défense, chargé de Beliris et des
Institutions culturelles fédérales:

DO 0000201900047
Vraag nr. 3 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Els Van Hoof van 10 juli 2019 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Buitenlandse en
Europese Zaken, en van Defensie, belast met
Beliris en de Federale Culturele Instellingen:

Les relations belgo-congolaises. Belgisch-Congolese relaties.
Le jeudi 24 janvier 2019, Félix Tshisekedi a prêté ser-

ment en tant que nouveau président de la République
démocratique du Congo (RDC). La communauté interna-
tionale, Belgique comprise, a exprimé des doutes à propos
de la validité des résultats du scrutin. Martin Fayulu a été
désigné vainqueur des élections par de nombreux observa-
teurs, parmi lesquels la Conférence épiscopale nationale du
Congo (CENCO).

Félix Tshisekedi legde op donderdag 24 januari 2019 de
eed af als nieuwe president van de Democratische Repu-
bliek Congo (DRC). De internationale gemeenschap, als-
ook België, had haar twijfels bij de geldigheid van de
uitslagen. Vele waarnemers, waaronder bisschoppenfede-
ratie CENCO wezen Martin Fayulu aan als overwinnaar.

Après l'adoption par le gouvernement d'une attitude
attentiste immédiatement après les élections, il semble à
présent que des contacts aient été noués avec la présidence
Tshisekedi. Il nous revient de différentes sources que la
Belgique souhaiterait relancer la coopération bilatérale. Eu
égard aux relations depuis longtemps tendues entre notre
pays et le gouvernement Kabila, la Belgique avait réorienté
les budgets de la coopération et en guise de rétorsion, le
président Kabila avait interdit les activités d'ENABEL en
RDC et fermé la maison Schengen.

Na een eerder afwachtende houding aan te hebben geno-
men na de verkiezingen, lijken er nu toch contacten gelegd
te worden met het Tshisekedi-regime. België zou volgens
verschillende berichten de bilaterale samenwerking nieuw
leven willen inblazen. De relatie tussen België en Congo
onder het Kabila-regime stond al een tijdje onder druk, zo
heroriënteerde België ontwikkelingsbudgetten weg van het
regime en reageerde Kabila door de werking van ENABEL
te verbieden in Congo en het huis-Schengen te sluiten.

L'entourage du président Félix Tshisekedi évoque notam-
ment une éventuelle reprise de la coopération militaire.
Depuis peu, les Congolais peuvent à nouveau introduire
une demande de visa Schengen à Kinshasa. Les liaisons
aériennes de Brussels Airlines entre Bruxelles et Kinshasa
reprendront prochainement leur fréquence habituelle et nos
deux pays échangeront à nouveau des ambassadeurs.

Er is onder meer sprake van een mogelijk hernieuwde
samenwerking op militair vlak, zo liet de entourage van
president Félix Tshisekedi weten. Sinds enige tijd kunnen
Congolezen in Kinshasa weer een Schengenvisum aanvra-
gen. Brussels Airlines zal binnenkort weer volgens een
normaal ritme vliegen tussen Brussel en Kinshasa. Beide
landen zullen ook opnieuw ambassadeurs uitwisselen.

Il n'empêche que la sécurité demeure précaire, principa-
lement dans l'Est du Congo. Il ressort notamment de rap-
ports de Mamas for Africa, une organisation engagée dans
la défense des victimes de violences sexuelles dans cette
région, que rien qu'en avril plus de 40 femmes âgées de 3 à
50 ans ont été violées.

Ondertussen blijft er sprake van een precaire veiligheids-
situatie, vooral in Oost-Congo. Zo bleek uit rapporten van
Mamas for Africa, dat zich inzet voor slachtoffers van sek-
sueel geweld in Oost-Congo, dat in april alleen al meer dan
40 verkrachtingen van vrouwen tussen de 3 en 50 jaar
plaatsvonden.

1. Pourriez-vous commenter l'état actuel des relations
entre la Belgique et le Congo, ainsi que l'évolution récente
de la situation politique et sécuritaire?

1. Kan u toelichting geven bij de laatste stand van zaken
van de Belgische relaties met Congo, alsook bij de recente
politieke en veiligheidssituatie in het land?

2. Quelles seront les conditions posées par la Belgique en
matière de démocratie et de respect des droits humains lors
des négociations en vue d'une éventuelle reprise des pro-
grammes de coopération bilatérale?

2. Welke voorwaarden zullen door ons land gesteld wor-
den inzake democratie en respect voor mensenrechten bij
besprekingen over eventuele hernieuwde bilaterale samen-
werkingsprogramma's?

3. Quelles initiatives concrètes prendra la Belgique pour
renforcer la démocratie et le respect des droits humains au
Congo, en particulier dans la perspective des élections
locales prévues pour la fin 2019?

3. Welke concrete initiatieven zal ons land nemen om de
democratie en het respect voor mensenrechten in Congo te
versterken, in het bijzonder in verband met de lokale ver-
kiezingen die gepland staan voor eind 2019?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Affaires étrangères et européennes, et de la Défense,
chargé de Beliris et des Institutions culturelles fédérales
du 30 août 2019, à la question n° 3 de madame la
députée Els Van Hoof du 10 juillet 2019 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse en Europese Zaken, en van Defensie,
belast met Beliris en de Federale Culturele Instellingen
van 30 augustus 2019, op de vraag nr. 3 van mevrouw
de volksvertegenwoordiger Els Van Hoof van 10 juli
2019 (N.):

Si nous avons eu l'occasion de regretter un manque de
transparence dans le processus électoral en République
démocratique du Congo, nous avons pris acte de la passa-
tion de pouvoir pacifique. La Belgique a pu saluer la
décrispation dans la gestion de l'espace public, en particu-
lier à l'égard de l'opposition et de la société civile, ainsi que
les gestes d'ouvertures envers les partenaires internatio-
naux, dont la Belgique.

Tijdens het verkiezingsproces in de Democratische
Republiek Congo viel weliswaar een gebrek aan transpa-
rantie te betreuren, maar we hebben daarnaast wel akte
kunnen nemen van de vreedzame machtsoverdracht. Bel-
gië is blij met de vermindering van de spanningen in het
openbare leven, in het bijzonder wat de oppositie en de
civiele samenleving betreft, en met de gebaren van open-
heid ten aanzien van de internationale partners, waaronder
België.

Près de cinq mois après l'investiture de Felix Tshisekedi,
la situation politique reste néanmoins incertaine et se
caractérise plus particulièrement par une attente quant à la
mise en place d'un nouveau gouvernement. Ce gouverne-
ment sera un indicateur important quant à la marge de
manoeuvre et le niveau d'ambition de l'équipe en place en
matière de mise en oeuvre des réformes et d'ouverture de
l'espace politique.

Een kleine vijf maanden na de inauguratie van Felix
Tshisekedi heerst er nog steeds onzekerheid over de poli-
tieke situatie waarin vooral een afwachtende houding
wordt aangenomen met betrekking tot de installatie van
een nieuwe regering. Deze regering zal een belangrijke
indicator zijn voor de manoeuvreerruimte die de nieuwe
ploeg heeft en de ambities die ze koestert bij het uitvoeren
van hervormingen en het openstellen van de politieke
ruimte.

Au niveau bilatéral, on note des avancées positives,
notamment celles que vous avez mentionnées. Une mission
conjointe des Affaires étrangères et de la Défense à
Kinshasa en mai 2019 et la récente visite d'une délégation
de la présidence en Belgique ont permis de renforcer et
poursuivre les contacts avec les nouvelles autorités et
d'examiner comment la Belgique peut contribuer au mieux
à accompagner la République démocratique du Congo vers
les changements souhaités par la population congolaise.

Op het bilaterale niveau zijn er positieve ontwikkelingen,
meer bepaald die welke u aanhaalde. Tijdens een gezamen-
lijke missie van Buitenlandse Zaken en Defensie naar Kin-
shasa in mei 2019 en het recente bezoek van een delegatie
van de president aan België konden de contacten met de
nieuwe autoriteiten worden versterkt en voortgezet en kon
worden nagegaan hoe België zo goed mogelijk kan bijdra-
gen tot de ondersteuning van de Democratische Republiek
Congo bij de verwezenlijking van de veranderingen die de
Congolese bevolking wenst.

Nous suivons également de près la situation sécuritaire,
humanitaire et sanitaire, et particulièrement la réponse à
l'épidémie Ebola et les risques de propagation au niveau
régional.

Voorts volgen wij de situatie op veiligheids-, humanitair
en gezondheidsgebied nauwgezet op, meer bepaald de res-
pons op de Ebola-epidemie en de risico's van een regionale
verspreiding van de ziekte.

La Belgique reste mobilisée sur la question du respect
des droits de l'homme et continue d'encourager les organi-
sations et programmes pertinents des Nations Unies à
apporter un soutien concret aux efforts des autorités com-
pétentes en matière de lutte contre l'impunité, notamment
en renforçant les capacités nationales.

België besteedt veel aandacht aan het vraagstuk van de
eerbiediging van de mensenrechten en blijft steun uittrek-
ken voor de desbetreffende organisaties en programma's
van de Verenigde Naties opdat de inspanningen van de
bevoegde autoriteiten inzake de strijd tegen straffeloosheid
concreet worden ondersteund, onder meer door een ver-
sterking van de nationale capaciteiten.
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DO 0000201900056
Question n° 5 de monsieur le député Kurt Ravyts du

10 juillet 2019 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre des Affaires étrangères et européennes,
et de la Défense, chargé de Beliris et des
Institutions culturelles fédérales:

DO 0000201900056
Vraag nr. 5 van de heer volksvertegenwoordiger Kurt

Ravyts van 10 juli 2019 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Buitenlandse en
Europese Zaken, en van Defensie, belast met
Beliris en de Federale Culturele Instellingen:

Exposition de militaires belges à des fosses à feu. Blootstellingen van Belgische militairen aan burnpits.
Aux Pays-Bas, la Défense cherche à déterminer les effets

éventuels des burnpits, ou "fosses à feu", sur la santé des
(anciens) collaborateurs. Les fosses à feu sont des fosses de
combustion de déchets à ciel ouvert. Tout militaire néerlan-
dais ayant effectué une mission dans une zone comportant
des fosses à feu et confronté à des problèmes de santé peut
se faire enregistrer auprès du point de contact "fosses à
feu" mis en place par la Défense.

In Nederland onderzoekt Defensie of zogenaamde burn-
pits mogelijk gevolgen hebben voor de gezondheid van
(oud)medewerkers. Burnpits zijn kuilen waarin afval wordt
verbrand. Wie als Nederlands militair zich heeft opgehou-
den in een missiegebied met burnpits en gezondheids-
klachten heeft kan zich laten registreren bij het
Defensiemeldpunt burnpits.

Lors de la concertation avec les syndicats de l'armée le
27 juin 2019, les hauts responsables de l'armée belge n'ont
pas, selon les syndicats, apporté de réponse satisfaisante
aux questions concernant les vapeurs toxiques auxquelles
des militaires belges seraient également exposés. En avril
2019, les syndicats de l'armée avaient dénoncé le fait que
près de 2.000 militaires avaient été exposés à Kandahar, en
Afghanistan, à des fumées toxiques échappées d'une fosse
à feu, plus particulièrement sur le champ d'aviation de
Kandahar, une vaste base aérienne dans le sud de l'Afgha-
nistan, où ont séjourné des militaires belges entre 2008 et
2012. Par ailleurs, au Mali également, des militaires belges
auraient été exposés à des fumées émanant de fosses à feu.
L'un des syndicats de l'armée a indiqué dans l'intervalle
avoir reçu 125 dossiers de militaires confrontés ou ayant
été confrontés à des problèmes de santé pour avoir été
exposés à des fumées émanant de fosses à feu.

De Belgische Defensietop heeft bij het overleg met de
legervakbonden van 27 juni 2019 volgens deze vakbonden
echter "geen afdoende antwoorden" geformuleerd op het
probleem van de giftige dampen waaraan ook Belgische
militairen blootgesteld zouden zijn. In april 2019 hadden
de legervakbonden aangeklaagd dat bijna 2.000 Belgische
militairen in het Afghaanse Kandahar blootgesteld werden
aan giftige rook uit een burnpit. Dat gebeurde op Kandahar
Airfield, een grote luchtmachtbasis in het zuiden van
Afghanistan, waar de Belgische militairen tussen 2008 en
2012 verbleven. Daarnaast zouden ook in Mali Belgische
militairen blootgesteld zijn aan rook uit burnpits. Een van
de legervakbonden zegt intussen 125 meldingen te hebben
gekregen van militairen die mogelijk door de burnpits met
gezondheidsproblemen kampen of kampten.

La Défense s'est référée le 27 juin 2019 à des études
scientifiques effectuées à l'étranger selon lesquelles il est
difficile d'attribuer les problèmes médicaux étudiés à une
cause unique. Un plan d'action aurait certes été annoncé
mais aucune mesure concrète pour aider les victimes
potentielles ou empêcher de nouvelles intoxications
n'aurait été mise en avant. Les syndicats de l'armée
dénoncent un manque de proactivité du sommet de l'armée
en ce qui concerne tant la prévention que la protection sur
le terrain et le suivi.

Defensie verwees op 27 juni 2019 naar buitenlands
wetenschappelijk onderzoek om te stellen dat het lastig is
om medische problemen toe te schrijven aan één bron. Er
zou wel een actieplan zijn aangekondigd, maar geen con-
crete maatregelen om potentiële slachtoffers te helpen en
verdere vergiftigingen te voorkomen. De legervakbonden
hebben het over een gebrek aan pro-activiteit bij de leger-
top, zowel op het vlak van preventie en bescherming op het
terrein als van follow-up.

1. Quel est le contenu du plan d'action annoncé le 27 juin
2019 par le sommet de l'armée lors de la concertation avec
les syndicats?

1. Wat behelst het actieplan dat op 27 juni 2019 door de
top van Defensie tijdens het overleg met de vakbonden
werd aangekondigd?

2. Quelles sont les études scientifiques effectuées à
l'étranger auxquelles se réfère le sommet de la Défense et
quelles en sont précisément les conclusions?

2. Welke zijn de buitenlandse wetenschappelijke onder-
zoeken waarnaar de top van Defensie verwijst en welke
zijn de precieze conclusies van deze onderzoeken?
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3. Quelles sont les motivations des hauts dirigeants de
l'armée pour ne pas mettre en place - comme on l'a fait aux
Pays-Bas - un point de contact "fosses à feu"?

3. Welke zijn de motivaties van de top van Defensie om
niet - zoals in Nederland - een Defensiemeldpunt burnpits
te organiseren?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Affaires étrangères et européennes, et de la Défense,
chargé de Beliris et des Institutions culturelles fédérales
du 05 août 2019, à la question n° 5 de monsieur le
député Kurt Ravyts du 10 juillet 2019 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse en Europese Zaken, en van Defensie,
belast met Beliris en de Federale Culturele Instellingen
van 05 augustus 2019, op de vraag nr. 5 van de heer
volksvertegenwoordiger Kurt Ravyts van 10 juli 2019
(N.):

1. Le plan d'action a pour but d'améliorer à court, moyen
et long terme la gestion globale et la maîtrise des risques
pour la santé en opération, aussi bien au niveau de l'organi-
sation, des opérations que de l'individu et ceci avec une
attention pour:

1. Het actieplan heeft als doel om met acties op korte,
middellange en lange termijn het globale beheer en de
beheersing van gezondheidsrisico's in operaties te verbete-
ren, zowel op het niveau van de organisatie, de operaties en
van het individu, en dit met aandacht voor:

- l'optimisation du Pre Deployment Health Risk Assess-
ment (PDHRA)-cycle comme élément du Système Dyna-
mique de Gestion des Risques et comme composante d'une
politique active de Force Health Protection avant la mis-
sion;

- de optimalisatie van de Pre Deployment Health Risk
Assessment (PDHRA)-cycle als element van het Dyna-
misch Risicobeheersingssysteem en als onderdeel van een
actief Force Health Protection beleid voor de zending;

- l'optimisation du suivi pendant les missions; - de optimalisatie van de opvolging tijdens de zendingen;
- l'optimisation et l'assurance du suivi après les missions

par les services de médecine du travail.
- de optimalisatie en borging van de opvolging na de zen-

dingen door de arbeidsgeneeskundige diensten.
2. Un grand nombre d'études scientifiques a été mené.

Aucune conclusion scientifique claire ne peut être formu-
lée sur un lien possible entre l'exposition à la pollution de
l'air issue des burnpits en Irak et en Afghanistan, d'une
part, et des effets sur la santé à long terme d'autre part. Il y
a par conséquent, insuffisamment de preuves pour pouvoir
s'exprimer quant aux possibles effets à long terme d'une
exposition des militaires aux émissions en zones d'opéra-
tion. Une étude plus approfondie des effets à long terme est
nécessaire et fait déjà l'objet de discussions au niveau inter-
national.

2. Er zijn een groot aantal wetenschappelijke onderzoe-
ken uitgevoerd. Er kunnen geen duidelijke wetenschappe-
lijke conclusies worden geformuleerd aangaande een
eventueel verband tussen de blootstelling aan luchtvervui-
ling afkomstig van burnpits in Irak en Afghanistan ener-
zijds en de lange termijn gezondheidseffecten anderzijds.
Er is bijgevolg onvoldoende bewijs om een uitspraak te
kunnen doen over de mogelijke lange termijneffecten door
blootstelling van militairen aan de emissies in operatiezo-
nes. Een meer diepgaande studie van de lange termijnef-
fecten is nodig en is al onderwerp van discussies op
internationaal vlak.

3. La Défense prévoit une série de mesures qui donnent
la possibilité aux militaires de signaler des problèmes de
santé survenus pendant ou après une opération:

3. Defensie voorziet een reeks maatregelen die militairen
de kans geven om gezondheidsklachten te melden als ze
die tijdens of na een operatie ondervinden:

- toute personne qui se plaint au cours d'une mission
contacte le plus rapidement possible et en première ins-
tance l'appui médical déployé sur place;

- wie tijdens een opdracht klachten ervaart, contacteert in
eerste instantie zo snel mogelijk de ontplooide medische
steun ter plaatse;

- en cas de plainte après le retour d'une opération, le mili-
taire est tenu de contacter immédiatement le médecin du
travail;

- bij klachten na terugkeer van een operatie is de militair
ertoe gehouden om onmiddellijk de arbeidsarts te contacte-
ren;

- chaque militaire peut également à tout moment deman-
der une consultation spontanée au médecin du travail;

- elke militair kan op elk ogenblik ook een spontane con-
sultatie bij de arbeidsgeneesheer vragen;

- finalement, chaque militaire opérationnel doit être exa-
miné périodiquement par le médecin du travail pour le
contrôle de santé obligatoire et la détermination de la
"catégorisation médicale pour les opérations".

- tenslotte moet elke operationele militair periodiek op
onderzoek bij de arbeidsgeneesheer voor de verplichte
gezondheidscontrole en de bepaling van de "medische
categorisatie voor operaties".
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DO 0000201900088
Question n° 7 de madame la députée Ellen Samyn du

16 juillet 2019 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre des Affaires étrangères et européennes,
et de la Défense, chargé de Beliris et des
Institutions culturelles fédérales:

DO 0000201900088
Vraag nr. 7 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Ellen Samyn van 16 juli 2019 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Buitenlandse en
Europese Zaken, en van Defensie, belast met
Beliris en de Federale Culturele Instellingen:

La situation en Afrique du Sud. Situatie in Zuid-Afrika
Début juillet 2019, aux Pays-Bas, deux requêtes relatives

à la situation des fermiers blancs en Afrique du Sud ont été
soumises au vote des députés de la Tweede Kamer. L'intro-
duction de ces deux requêtes avait pour objectif d'inciter le
gouvernement néerlandais à prendre position sur la scène
internationale sur le régime sud-africain et sur le traitement
réservé à une partie de la population, la communauté des
fermiers blancs en l'occurrence. L'objet des deux requêtes
portait respectivement sur la possibilité laissée au gouver-
nement et au Parlement sud-africains d'exproprier les fer-
miers blancs sans aucune compensation et sur l'ouverture
d'une enquête concernant les attaques de fermiers blancs
ou Plaasmoorde en afrikaans.

Begin juli 2019orige week werd in de Nederlandse
Tweede Kamer door de volksvertegenwoordigers gestemd
over twee verzoeken over Zuid-Afrika, beide met betrek-
king tot de situatie van de blanke boeren in het land. De
verzoeken werden ingediend met als doel de Nederlandse
regering aan te sporen zich op internationaal niveau uit te
spreken over het regime in Zuid-Afrika en de wijze waarop
men met een deel van haar inwoners, met name de blanke
boerengemeenschap, omgaat. De twee verzoeken handel-
den enerzijds over het feit dat de Zuid-Afrikaanse regering
en het Parlement de blanke boeren kunnen onteigenen zon-
der compensatie en anderzijds over een onderzoek naar de
erfmoorden of Plaasmoorde.

1. Avez-vous l'intention d'évoquer le problème de la
communauté des fermiers en Afrique du Sud à l'échelon
international? Dans l'affirmative, comptez-vous mettre
l'accent sur la défense des droits des propriétaires fonciers
et en tout cas sur la nécessité de mettre fin aux expropria-
tions sans indemnisation?

1. Gaat u het probleem van de boerengemeenschap in
Zuid-Afrika op internationaal niveau aankaarten? Zo ja,
gaat u aandringen om de rechten van landeigenaars te vrij-
waren en zeker niet over te gaan tot onteigeningen zonder
tegemoetkoming?

2. Une coopération internationale est-elle envisageable
en vue de l'ouverture d'une enquête sur les Plaasaanvalle
et les Plaasmoorde?

2. Kan er op internationaal niveau samengewerkt worden
om een onderzoek in te stellen naar de Plaasaanvalle en
Plaasmoorde?

3. En cas de violations flagrantes des droits humains, le
gouvernement a-t-il l'intention de recourir à des sanctions
économiques par le biais, par exemple, de l'instauration de
clauses plus strictes dans des accords commerciaux ou la
révision de ceux-ci?

3. Is de regering, bij grove schending van de mensen-
rechten, van plan om bijvoorbeeld economische sancties
op te leggen onder de vorm van striktere of herbekeken
handelsakkoorden?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Affaires étrangères et européennes, et de la Défense,
chargé de Beliris et des Institutions culturelles fédérales
du 30 août 2019, à la question n° 7 de madame la
députée Ellen Samyn du 16 juillet 2019 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse en Europese Zaken, en van Defensie,
belast met Beliris en de Federale Culturele Instellingen
van 30 augustus 2019, op de vraag nr. 7 van mevrouw
de volksvertegenwoordiger Ellen Samyn van 16 juli
2019 (N.):

1. Nous avons déjà de nombreux contacts avec les autori-
tés sud-africaines, que ce soit dans le cadre de nos relations
bilatérales ou multilatérales, entre autres dans le cadre de
l'Union européenne. Votre question comme le dépôt de
résolutions au Parlement néerlandais prouve d'ailleurs que
la question de la réforme agraire en Afrique du sud fait
l'objet d'une attention particulière chez nous.

1. We hebben reeds talrijke contacten met de Zuid-Afri-
kaanse autoriteiten, zowel in onze bilaterale als multilate-
rale betrekkingen, onder andere in het kader van de
Europese Unie. Uw vraag evenals de indiening van resolu-
ties in het Nederlandse parlement getuigen van de bijzon-
dere aandacht die bij ons geschonken wordt aan de kwestie
van landhervorming in Zuid-Afrika.
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Cette réforme agraire relève de décisions souveraines des
autorités du pays et elle doit évidemment se faire dans le
plein respect de l'Etat de droit, entre autres en évitant des
expropriations sans juste compensation, comme prévu dans
tous les textes fondamentaux. C'est un message que j'ai
encore donné directement à mon homologue sud-africaine
lors de ma dernière visite sur place.

Deze landhervorming betreft soevereine beslissingen van
de autoriteiten van het land en moet uiteraard in volledige
overeenstemming met de rechtsstaat worden uitgevoerd,
onder meer door onteigeningen zonder billijke compensa-
tie te voorkomen, zoals voorzien in alle fundamentele tek-
sten. Deze boodschap heb ik tijdens mijn recentste bezoek
aan het land opnieuw rechtstreeks overgebracht aan mijn
Zuid-Afrikaanse homoloog.

2. Pour être complet, il convient de noter que les résolu-
tions néerlandaises que vous évoquées ont été rejetées par
la deuxième Chambre néerlandaise. Avant de lancer un
processus d'enquête internationale au sens du droit interna-
tional et singulièrement dans le cadre des Nations Unies, il
semble plus judicieux de continuer à plaider en faveur des
voies et moyens que j'évoquais plus haut, dans le cadre
bilatéral comme multilatéral.

2. Volledigheidshalve dient te worden opgemerkt dat de
Nederlandse resoluties waarnaar u verwijst, door de Neder-
landse Tweede Kamer werden verworpen. Alvorens een
internationale onderzoeksprocedure te starten in de zin van
het internationaal recht, en met name in het kader van de
Verenigde Naties, lijkt het gepaster om te blijven pleiten
voor de hierboven vermelde methoden en middelen, zowel
op bilateraal als multilateraal vlak.

Ce sont des occasions d'insister sur le fait que l'Etat de
droit demande que chaque meurtre ou autre exaction fasse
l'objet d'une enquête et des poursuites idoines.

Dit zijn kansen om te benadrukken dat de rechtsstaat ver-
eist dat elke moord of andere vorm van geweldpleging naar
behoren wordt onderzocht en vervolgd.

3. Au vu de ce qui précède, la question ne se pose pas
encore dans les termes que vous utilisez. Au contraire,
nous veillons à intensifier nos relations bilatérales avec
l'Afrique du Sud, notamment sur les plans économiques et
commerciaux, et, dans le cadre de l'Union européenne,
nous soutenons les efforts du gouvernement sud-africain
dans le renforcement de l'État de droit, entre autres dans le
volet de la lutte anti-corruption .

3. Gelet op het vorige stelt het probleem zich nog niet in
de door u gebruikte termen. Integendeel, wij streven ernaar
onze bilaterale betrekkingen met Zuid-Afrika te intensive-
ren, met name op economisch en commercieel gebied, en
in het kader van de Europese Unie ondersteunen wij de
inspanningen van de Zuid-Afrikaanse regering om de
rechtsstaat te versterken, onder meer in de strijd tegen cor-
ruptie.

DO 0000201900141
Question n° 10 de monsieur le député Christophe

Lacroix du 23 juillet 2019 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre des Affaires étrangères et
européennes, et de la Défense, chargé de Beliris et
des Institutions culturelles fédérales:

DO 0000201900141
Vraag nr. 10 van de heer volksvertegenwoordiger

Christophe Lacroix van 23 juli 2019 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Buitenlandse
en Europese Zaken, en van Defensie, belast met
Beliris en de Federale Culturele Instellingen:

La répartition linguistique au sein de la Défense nationale. Taalverhouding bij Landsverdediging.
J'aimerais obtenir une version actualisée des chiffres

relatifs à la répartition linguistique des différents grades
militaire au sein de la Défense nationale:

Ik zou graag geüpdatete cijfers krijgen over de taalver-
houding in de onderscheiden militaire graden bij Landsver-
dediging, en meer bepaald:

- un tableau reprenant l'évolution du rôle linguistique des
volontaires, sous-officiers, officiers, officiers généraux,
officiers supérieurs, généraux, adjudants-majors et adju-
dants-chefs par année de 1996 au 30 juin 2019;

- een tabel met de evolutie van de taalrollen bij de vrij-
willigers, onderofficieren, officieren, opperofficieren,
hoofdofficieren, generaals, adjudant-majoors en adjudant-
chefs per jaar van 1996 tot 30 juni 2019;

- un tableau reprenant l'évolution du rôle linguistique des
attachés de Défense et des fonctions dans les organismes
internationaux présents en Belgique et à l'étranger ainsi
que la répartition globale des généraux participant au
Comité Directeur (CoDir) par année de 1996 au 30 juin
2019.

- een tabel met de evolutie van de taalrollen bij de defen-
sieattachés en in de functies bij de internationale organisa-
ties in België en in het buitenland, alsook de globale
verdeling over de taalrollen van de generaals die zitting
hebben in het directiecomité (CODIR), per jaar van 1996
tot 30 juni 2019.
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Affaires étrangères et européennes, et de la Défense,
chargé de Beliris et des Institutions culturelles fédérales
du 09 septembre 2019, à la question n° 10 de monsieur
le député Christophe Lacroix du 23 juillet 2019 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse en Europese Zaken, en van Defensie,
belast met Beliris en de Federale Culturele Instellingen
van 09 september 2019, op de vraag nr. 10 van de heer
volksvertegenwoordiger Christophe Lacroix van 23 juli
2019 (Fr.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
Greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de
Griffie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

DO 0000201900144
Question n° 11 de monsieur le député Christophe

Lacroix du 23 juillet 2019 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre des Affaires étrangères et
européennes, et de la Défense, chargé de Beliris et
des Institutions culturelles fédérales:

DO 0000201900144
Vraag nr. 11 van de heer volksvertegenwoordiger

Christophe Lacroix van 23 juli 2019 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Buitenlandse
en Europese Zaken, en van Defensie, belast met
Beliris en de Federale Culturele Instellingen:

La défense des droits des personnes LGBTQI au sein du
Conseil de l'Europe.

Verdediging van de rechten van de lhbtqi's bij de Raad van
Europa.

Comme on peut le lire sur le site du Conseil de l'Europe,
ses normes et mécanismes veillent à promouvoir et à faire
respecter les droits fondamentaux de tous, et notamment
l'égalité en droits et la dignité de tous les êtres humains, y
compris évidemment les personnes LGBTQI.

Zoals men kan lezen op de website van de Raad van
Europa hebben de normen en mechanismen van die Raad
tot doel de fundamentele rechten van eenieder te bescher-
men en af te dwingen, met inbegrip van de gelijke rechten
en de waardigheid van alle mensen en dus ook van lhbtqi's.

La situation reste cependant particulièrement probléma-
tique et préoccupante dans plusieurs États-membres
comme, hélas, l'actualité de ces derniers mois en Tchétché-
nie nous le rappelle très violemment.

In meerdere lidstaten blijft de situatie echter bijzonder
problematisch en verontrustend, zoals jammer genoeg nog
maar eens pijnlijk duidelijk is gebleken uit de gebeurtenis-
sen van de voorbije maanden in Tsjetsjenië.

D'autres États sont également pointés du doigt en la
matière comme par exemple l'Azerbaïdjan. Bien que les
rapports sexuels entre hommes adultes consentants aient
été officiellement décriminalisés, de nombreux témoi-
gnages font état de violences policières contre les per-
sonnes LGBTQI.

Ook andere landen, zoals Azerbeidzjan, zijn in dit ver-
band niet onbesproken. Hoewel het hebben van seksuele
betrekkingen tussen instemmende volwassen mannen offi-
cieel niet langer een misdrijf is, zijn er tal van getuigenis-
sen over politiegeweld tegen lhbtqi's.

Quelles sont les actions entreprises au sein du Conseil de
l'Europe - et singulièrement au sein du Comité des
ministres où vous représentez notre pays - tant sur le plan
bi que multilatéral pour rappeler l'importance du respect
des droits des personnes LGBTQI et des résolutions de
l'Assemblée parlementaire du Conseil de l'Europe en la
matière?

Welke maatregelen heeft men bij de Raad van Europa -
en met name bij het Comité van Ministers, waarin u ons
land vertegenwoordigt - op bilateraal en multilateraal vlak
genomen om erop te wijzen dat de rechten van lhbtqi's
moeten worden geëerbiedigd en dat de resoluties van de
Parlementaire Vergadering van de Raad van Europa moe-
ten worden nageleefd?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Affaires étrangères et européennes, et de la Défense,
chargé de Beliris et des Institutions culturelles fédérales
du 30 août 2019, à la question n° 11 de monsieur le
député Christophe Lacroix du 23 juillet 2019 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse en Europese Zaken, en van Defensie,
belast met Beliris en de Federale Culturele Instellingen
van 30 augustus 2019, op de vraag nr. 11 van de heer
volksvertegenwoordiger Christophe Lacroix van 23 juli
2019 (Fr.):

La dégradation des droits de l'homme en Fédération de
Russie et en Tchétchénie, en ce compris les discriminations
croissantes que subissent les personnes LGBTQI, est une
préoccupation majeure de la Belgique.

De verslechtering van de mensenrechtensituatie in de
Russische Federatie en in Tsjetsjenië, met inbegrip van de
toenemende discriminatie van LGBTQI's, is een grote
bezorgdheid voor België.

Cette question est suivie de près par nos postes à Mos-
cou, St-Pétersbourg, à la Représentation Permanente
auprès du Conseil de l'Europe à Strasbourg, ainsi que par
mes services à Bruxelles. Des contacts suivis ont été établis
avec la société civile russe, dont plusieurs organisations
qui luttent contre les discriminations à l'encontre des per-
sonnes LGBTQI.

Deze kwestie wordt op de voet gevolgd door onze posten
in Moskou, Sint-Petersburg, bij de Permanente Vertegen-
woordiging bij de Raad van Europa in Straatsburg alsook
door mijn diensten in Brussel. Er zijn regelmatige contac-
ten gelegd met het Russisch maatschappelijk middenveld,
waaronder diverse organisaties die zich verzetten tegen
discriminatie van LGBTQI's.

Notre soutien se manifeste également au travers d'actions
concrètes comme la participation de nos services aux évé-
nements organisés à l'occasion de la Journée internationale
contre l'homophobie et la transphobie.

Onze steun komt ook tot uiting via concrete acties zoals
de deelname van onze diensten aan de evenementen ter
gelegenheid van de Internationale Dag tegen homofobie en
transfobie.

Suite aux rapports faisant état de violations des droits
humains en Tchétchénie, des consultations sont en cours
avec d'autres pays, dont nos partenaires de l'UE, afin de
déterminer quels instruments internationaux pourraient
être utilisés dans le cadre des Nations Unies, du Conseil de
l'Europe ou de l'Organisation pour la sécurité et la coopéra-
tion en Europe (OSCE) pour garantir que la Fédération de
Russie respecte ses obligations internationales en matière
de droits humains sur l'ensemble de son territoire, en ce
compris dans le Nord Caucase.

Naar aanleiding van de rapporten over mensenrechten-
schendingen in Tsjetsjenië wordt er overleg met andere
landen gepleegd, waaronder onze EU-partners, om na te
gaan welke internationale instrumenten in het kader van de
Verenigde Naties, de Raad van Europa of de Organisatie
voor Veiligheid en Samenwerking in Europa (OVSE)
gebruikt kunnen worden om ervoor te zorgen dat de Russi-
sche Federatie haar internationale verplichtingen inzake
mensenrechten op haar gehele grondgebied, inclusief in de
Noord-Kaukasus, nakomt.

Une déclaration de l'UE a été faite lors du Comité des
Ministres du Conseil de l'Europe du 30 janvier 2019.
L'Union européenne et ses Etats membres ont rappelé leur
grande inquiétude par rapport aux récents rapports qui font
état des nouveaux cas d'arrestations, tortures et meurtres de
Tchétchènes à cause de leur orientation sexuelle. Elle
appelle la Russie à mener rapidement une enquête indépen-
dante pour que les auteurs de tels actes soient réellement
jugés.

De EU heeft tijdens het Comité van Ministers van de
Raad van Europa van 30 januari 2019 een verklaring afge-
legd. De Europese Unie en haar lidstaten herhaalden hun
diepe bezorgdheid over recente rapporten die berichten
over nieuwe gevallen van arrestaties, foltering en moord op
Tsjetsjenen wegens seksuele geaardheid. Zij roept Rusland
op om spoedig een onafhankelijk onderzoek in te stellen
om ervoor te zorgen dat de daders van dergelijke daden
voor de rechter worden gebracht.

L'Union européenne exhorte la Russie à se conformer à
ses obligations en tant que membre du Conseil de l'Europe
et plus précisément en ce qui concerne les Articles 2, 3, 5
et 14 de la Convention européenne des droits de l'homme.

De Europese Unie dringt er bij Rusland op aan zijn ver-
plichtingen als lid van de Raad van Europa na te komen,
meer bepaald wat betreft de artikelen 2, 3, 5 en 14 van het
Europees Verdrag tot bescherming van de rechten van de
mens.
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Les arrestations, pressions et harcèlements que subissent
les membres de la communauté LGBTQI en Azerbaïdjan
sont également suivis de près par le Conseil de l'Europe. À
la suite de la vague d'arrestations en 2017, le Conseil de
l'Europe a diffusé une déclaration exprimant sa préoccupa-
tion concernant les mauvais traitements infligés par la
police à des personnes LGBTQI.

De arrestaties, druk en intimidaties waarvan leden van de
LGBTQI-gemeenschap het slachtoffer zijn in Azerbeidzjan
worden nauwlettend gevolgd door de Raad van Europa. Zo
heeft de Raad van Europa na de golf van arrestaties in 2017
een verklaring afgelegd waarin zij bezorgdheid werd geuit
over de mishandeling van LGBTQI-personen door de poli-
tie.

Le Conseil rappelle que l'Azerbaïdjan a l'obligation de
veiller au respect des droits de quiconque, y compris les
personnes LGBTQI, et que les mauvais traitements allé-
gués doivent faire l'objet d'investigations approfondies. En
février 2019, la Cour européenne des droits de l'homme a
ouvert des enquêtes sur ces arrestations, demandant des
informations écrites aux victimes et au gouvernement
azéri.

De Raad van Europa herinnert Azerbeidzjan aan zijn ver-
plichting te waken over de eerbiediging van eenieders
rechten, met inbegrip van LGBTQI's, en herhaalt dat de
vermeende mishandelingen grondig moeten worden onder-
zocht. In februari 2019 heeft het Europees Hof voor de
Rechten van de Mens een onderzoek ingesteld naar deze
arrestaties waarbij het de slachtoffers en de Azerbei-
dzjaanse regering om schriftelijke informatie verzocht.

DO 0000201900146
Question n° 12 de monsieur le député Christophe

Lacroix du 23 juillet 2019 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre des Affaires étrangères et
européennes, et de la Défense, chargé de Beliris et
des Institutions culturelles fédérales:

DO 0000201900146
Vraag nr. 12 van de heer volksvertegenwoordiger

Christophe Lacroix van 23 juli 2019 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Buitenlandse
en Europese Zaken, en van Defensie, belast met
Beliris en de Federale Culturele Instellingen:

Mise en place de la DAB au niveau de la Défense. Oprichting van de DAB. - Defensie.
Fin décembre 2015, le gouvernement a décidé de fusion-

ner certains services et corps de sécurité de la police fédé-
rale sous l'autorité de la Direction Générale de la Police
Administrative de la police fédérale en créant une nouvelle
Direction sécurisation, la DAB.

Eind december 2015 heeft de regering beslist om
bepaalde diensten en veiligheidskorpsen samen te voegen
onder het gezag van de Algemene directie bestuurlijke
politie van de federale politie door een nieuwe Directie
Beveiliging op te richten, namelijk de DAB.

Cette nouvelle direction doit, à terme, constituer un corps
de sécurité avec 1.660 membres du personnel.

Deze nieuwe directie zal op termijn uitgroeien tot een
veiligheidskorps met 1.660 personeelsleden.

Dans ce cadre, on peut lire sur le site internet de votre
département que 1.229 postes seront, à partir de 2018,
réservés pour des militaires de Niv D (volontaires), à rai-
son de 150 postes par an.

In dat verband staat er op de website van uw departement
te lezen dat er vanaf 2018 1.229 posten voor militairen Niv
D (vrijwilligers) gereserveerd worden, waarvan er per jaar
150 worden toegewezen.

1. Quel est, au 30 juin 2019, l'état des lieux du nombre de
militaires effectivement partis de la Défense vers le DAB
depuis sa création? Est-il possible d'obtenir ces chiffres par
année?

1. Hoeveel militairen zijn er sinds de oprichting van de
DAB effectief van Defensie overgestapt naar die nieuwe
directie? Gelieve de stand van zaken op 30 juni 2019 mee
te delen en indien mogelijk de cijfers per jaar uit te split-
sen.

2. Face à ces chiffres, dans quelle proportion et selon
quel agenda OVG - et la mission des militaires mobilisés
dans ce cadre - est-elle sensée être remplacée par la DAB?

2. Kunt u, gelet op deze cijfers, aangeven in hoeverre en
volgens welk tijdpad de DAB de operatie Vigilant Guar-
dian (OVG) - en de opdracht van de militairen die in dat
verband ingezet worden - zal overnemen?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Affaires étrangères et européennes, et de la Défense,
chargé de Beliris et des Institutions culturelles fédérales
du 02 septembre 2019, à la question n° 12 de monsieur
le député Christophe Lacroix du 23 juillet 2019 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse en Europese Zaken, en van Defensie,
belast met Beliris en de Federale Culturele Instellingen
van 02 september 2019, op de vraag nr. 12 van de heer
volksvertegenwoordiger Christophe Lacroix van 23 juli
2019 (Fr.):

1. En 2018, 27 militaires ont été effectivement transférés
vers la DAB. Pour 2019, quatre militaires ont jusqu'à pré-
sent été effectivement transférés vers la DAB (situation au
30 juin 2019).

1. In 2018 zijn 27 militairen effectief overgegaan naar de
DAB. Voor 2019 zijn tot nu toe vier militairen effectief
overgegaan naar de DAB (situatie op 30 juni 2019).

2. Cette question relève des compétences de mon hono-
rable collègue, le ministre de la Sécurité et de l'Intérieur.

2. Deze vraag valt onder de verantwoordelijkheid van
mijn geachte collega, de minister van Veiligheid en Bin-
nenlandse Zaken.

DO 0000201900147
Question n° 13 de monsieur le député Christophe

Lacroix du 25 juillet 2019 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre des Affaires étrangères et
européennes, et de la Défense, chargé de Beliris et
des Institutions culturelles fédérales:

DO 0000201900147
Vraag nr. 13 van de heer volksvertegenwoordiger

Christophe Lacroix van 25 juli 2019 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Buitenlandse
en Europese Zaken, en van Defensie, belast met
Beliris en de Federale Culturele Instellingen:

Externalisation de certains services au sein de la Défense. Outsourcing van bepaalde diensten bij Defensie.
Le précédent gouvernement a décidé de recourir à l'exter-

nalisation de plusieurs services au sein de la Défense.
De vorige regering heeft beslist meerdere diensten bij

Defensie te outsourcen.
1. Quel est, au 30 juin 2019, l'état des lieux des services

déjà externalisés au sein de la Défense ou en passe de
l'être?

1. Kunt u een stand van zaken geven met betrekking tot
de diensten van Defensie die op 30 juni 2019 al
geoutsourcet waren of waarvan de outsourcing aan de gang
was?

2. Pouvez-vous dresser un tableau des sociétés privées
ayant été consultées dans ce cadre ou ayant eu ces marchés
et reprenant les dates depuis lesquelles ou à partir des-
quelles ces externalisations sont/seront effectives?

2. Kunt u een tabel verstrekken van de privébedrijven die
in dat verband werden geraadpleegd of waaraan opdrach-
ten werden gegund en hierbij vermelden vanaf wanneer ze
de betreffende diensten zijn gaan uitvoeren of zullen uit-
voeren?

3. À l'avenir, quelles tâches dévolues actuellement aux
militaires pourraient-être encore concernées par une telle
externalisation? De manière prospective, des sociétés pri-
vées ont-elles déjà été consultées à cette fin?

3. Welke momenteel aan militairen toevertrouwde taken
zouden zo nog eventueel kunnen worden geoutsourcet?
Werd in het vooruitzicht daarvan al aan prospectie gedaan,
door te polsen bij bedrijven?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Affaires étrangères et européennes, et de la Défense,
chargé de Beliris et des Institutions culturelles fédérales
du 29 août 2019, à la question n° 13 de monsieur le
député Christophe Lacroix du 25 juillet 2019 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse en Europese Zaken, en van Defensie,
belast met Beliris en de Federale Culturele Instellingen
van 29 augustus 2019, op de vraag nr. 13 van de heer
volksvertegenwoordiger Christophe Lacroix van 25 juli
2019 (Fr.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
Greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de
Griffie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).
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DO 0000201900149
Question n° 14 de monsieur le député Hendrik Bogaert

du 25 juillet 2019 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre des Affaires étrangères et européennes,
et de la Défense, chargé de Beliris et des
Institutions culturelles fédérales:

DO 0000201900149
Vraag nr. 14 van de heer volksvertegenwoordiger

Hendrik Bogaert van 25 juli 2019 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Buitenlandse
en Europese Zaken, en van Defensie, belast met
Beliris en de Federale Culturele Instellingen:

Le recrutement à la Défense. Recrutering bij Defensie.
Il ressort de statistiques internes de la Défense que la

VRT a pu consulter, que pas moins de 11 400 militaires
belges partiraient à la pension au cours des cinq prochaines
années. Pour compenser ce départ massif, 13 400 nouvelles
recrues seraient nécessaires d'ici à la fin de 2024. Or il est
crucial de préserver notre capacité pour que la Belgique
puisse rester un allié fiable de l'OTAN et de l'Union euro-
péenne.

Uit interne cijfers van Defensie die VRT kon inkijken
blijft dat de komende vijf jaar maar liefst 11.400 Belgische
militairen op pensioen zouden gaan. Om dit massaal ver-
trek op te vangen zouden 13.400 nieuwe rekruten nodig
zijn tegen eind 2024. Nochtans is het essentieel om onze
capaciteit op peil te houden om onze rol als betrouwbare
bondgenoot binnen de NAVO en EU te kunnen blijven spe-
len.

1. Il semble que malgré une campagne menée à grande
échelle, la carrière militaire n'attire toujours pas suffisam-
ment les jeunes. Comment comptez-vous inverser cette
tendance de sorte à présenter malgré tout l'armée comme
un employeur attrayant? Comment répondrez-vous aux cri-
tiques relatives aux conditions de travail et à la rémunéra-
tion des militaires, qui ne serait pas conforme au marché?

1. Ondanks grootschalige marketingcampagne blijken
jongeren nog onvoldoende aangetrokken tot een militaire
carrière. Hoe gaat u erin slagen dit tij te doen keren om het
leger alsnog als een aantrekkelijke werkgever te presente-
ren? Hoe komt u tegemoet aan bezwaren over de werkom-
standigheden en de niet marktconforme verloning?

2. Dans sa vision stratégique pour l'armée, l'ancien
ministre de la Défense Steven Vandeput citait parmi l'un
des principaux objectifs à atteindre "un rajeunissement de
la Défense et une politique du personnel flexible". L'objec-
tif était de ramener l'âge moyen des militaires de 40,6 ans
(actuellement) à 34 ans en 2030. Est-il toujours réaliste de
faire passer l'âge moyen des militaires à 40,3 ans d'ici à
2020, comme prévu dans la vision stratégique?

2. De strategische visie opgesteld door voormalig minis-
ter van Landsverdediging Steven Vandeput stelt als één
van de voornaamste doelen: "Een jonge Defensie met een
flexibel personeelsbeleid". Een daling van de gemiddelde
leeftijd van vandaag 40,6 jaar naar 34 jaar in 2030 wordt
beoogd. Is het nog realistisch om, zoals vooropgesteld in
de visie, tegen 2020 de leeftijd te doen dalen tot 40,3?

3. Les informations qui nous parviennent font malheu-
reusement état de procédures de recrutement très longues,
ce qui a un effet dissuasif auprès des jeunes candidats au
recrutement. De plus, le délai (moins d'un mois) entre les
résultats de la procédure de recrutement et l'incorporation
des candidats est souvent trop court. Pour de nombreux
candidats au recrutement, dès lors qu'ils travaillent pour un
autre employeur, la brièveté de ce délai a souvent pour
conséquence qu'ils seraient amenés à verser une indemnité
de rupture de contrat. Comment allez-vous remédier à ces
défauts de la politique de ressources humaines de la
Défense? Est-il souhaitable d'augmenter temporairement la
capacité du département en question?

3. Helaas bereiken ons berichten over zeer lange aanwer-
vingsprocedures die ontmoedigend werken voor jonge
kandidaat-rekruten. Bovendien is er vaak te weinig tijd
(minder dan één maand) tussen de uitslag van de aanwer-
vingsprocedure en de uiteindelijke inlijving. Voor vele
kandidaat-rekruten die bij een andere werkgever werkzaam
zijn stelt zich het probleem dat zij vaak opzeg zouden moe-
ten betalen door deze korte termijn. Hoe gaat u deze man-
kementen in het HR-beleid aanpakken? Is het wenselijk
om tijdelijk de HR-capaciteit te verhogen?

4. Quelles initiatives concrètes ont-elles déjà été prises
pour lutter contre le problème de l'attrition?

4. Welke concrete stappen zijn er reeds genomen om het
probleem van attritie aan te pakken?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Affaires étrangères et européennes, et de la Défense,
chargé de Beliris et des Institutions culturelles fédérales
du 06 septembre 2019, à la question n° 14 de monsieur
le député Hendrik Bogaert du 25 juillet 2019 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse en Europese Zaken, en van Defensie,
belast met Beliris en de Federale Culturele Instellingen
van 06 september 2019, op de vraag nr. 14 van de heer
volksvertegenwoordiger Hendrik Bogaert van 25 juli
2019 (N.):

1. La Défense intensifiera ses campagnes de communica-
tion et de marketing pour le recrutement de 2020 par le
biais d'actions complémentaires. Les médias traditionnels
et les médias sociaux seront utilisés à cette fin. En outre,
une grande attention sera accordée à une communication
directe en face à face via les centres d'information dans les
provinces et lors d'événements de l'emploi organisés dans
des unités militaires et des villes. Les visites dans les
écoles seront poursuivies.

1. Defensie zal de communicatie- en marketingcampag-
nes voor de werving van 2020 opdrijven via acties die
elkaar aanvullen. Er zal gebruik gemaakt worden van de
traditionele mediakanalen en de sociale media. Bovendien
wordt heel veel aandacht besteed aan de face-to-face com-
municatie via de Informatiecentra in de provincies en tij-
dens jobevenementen in militaire eenheden en steden. De
bezoeken aan scholen zullen worden verdergezet.

Au cours de la prochaine année, une attention particulière
sera donnée aux postes techniques vacants et aux nom-
breuses possibilités d'emploi que la Défense peut offrir aux
femmes. Les conclusions d'une étude indépendante sur la
position de la Défense en tant qu'employeur seront analy-
sées et intégrées à la future politique. Un point important
est la régionalisation du recrutement et de la formation.

Er wordt het komende jaar in het bijzonder aandacht
besteed aan de technische vacatures en aan de talrijke job-
mogelijkheden die Defensie kan bieden aan vrouwen. De
besluiten van een onafhankelijke studie aangaande de posi-
tie van Defensie als werkgever, worden geanalyseerd en
geïntegreerd in het toekomstig beleid. Een belangrijk punt
daarbij is de regionalisering van de werving en de vorming.

Il est actuellement prévu que 60 % des formations desti-
nées aux volontaires seront répartis géographiquement. Il
est aussi partiellement répondu à la problématique de la
mobilité. À l'avenir, en plus de la formation continue, des
efforts seront également faits pour mieux et plus utiliser les
qualités spécifiques de chaque militaire afin d'élaborer un
trajet de carrière spécifique et adapté avec le concerné.

Actueel is voorzien dat 60 % van de vormingen voor vrij-
willigers geografisch gespreid wordt. Daarmee komen we
bovendien deels tegemoet aan het mobiliteitsprobleem. In
de toekomst zal eveneens getracht worden om, naast per-
manente bijscholing, meer en beter in te spelen op de spe-
cifieke talenten van de individuele militair teneinde, met
betrokkene, een specifiek en aangepast loopbaantraject uit
te werken.

En outre, tenant compte de l'étude indépendante susmen-
tionnée, la politique de rémunération est en cours d'examen
afin de parvenir à une rémunération plus conforme au mar-
ché.

Daarnaast wordt de verloningspolitiek actueel onder de
loep genomen om, rekening houdende met eerder ver-
noemde onafhankelijke studie, tot een meer marktcon-
forme verloning van ons personeel te komen.

2. Sur base des données actuellement disponibles, la
moyenne d'âge devrait être de 39,75 ans au 1er janvier
2020.

2. Op basis van de gegevens die op dit moment beschik-
baar zijn, schatten we dat tegen 1 januari 2020 de gemid-
delde leeftijd 39,75 jaar zal bedragen.

3. Tout d'abord, il faut souligner que la profession mili-
taire est une profession très spécifique. Afin de bien prépa-
rer les candidats aux procédures de sélection et aux
sessions de formation qui suivront, beaucoup de temps est
pris pour fournir des informations correctes leur permettant
de se faire une idée de ce qui est attendu d'eux pendant la
procédure de sélection et leur future carrière. La procédure
de sélection dure, en fonction de la vacance choisie, au
moins trois jours, qui dans le meilleur des cas sont consé-
cutifs.

3. Allereerst willen wij er op wijzen dat het beroep van
militair een zeer specifiek beroep is. Om onze sollicitanten
fatsoenlijk voor te bereiden op de selectieprocedures en de
daarop volgende vormingen, wordt er veel tijd gestoken in
het geven van correcte informatie die hun toelaat zich een
beeld te vormen van wat er van hun verwacht wordt tijdens
de selectieprocedure en hun verdere loopbaan. De selectie-
procedure duurt, in functie van de gekozen vacature, mini-
mum drie dagen die in het beste geval aaneensluitend zijn.
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Dans de nombreux cas, toutefois, cela n'est pas réalisable
pour le postulant lui-même, ce qui signifie qu'elle sera
généralement répartie sur une période minimale de deux
semaines. Les dates de début de la procédure de sélection
des postulants sont clairement publiées et chaque postulant
sait à quel moment il connaîtra le résultat du comité de
délibération et de classification, ainsi que le moment de
son incorporation.

Dit is echter in vele gevallen niet haalbaar voor de solli-
citant zelf waardoor ze meestal over minimum twee weken
gespreid zal zijn. De startdata van de selectieprocedure
voor sollicitanten worden duidelijk gepubliceerd en elke
sollicitant weet wanneer hij het resultaat van de delibera-
tie- en classificatiecommissie zal kennen, alsook het
moment van inlijving.

Le temps écoulé entre le résultat du comité de délibéra-
tion et de classification et l'incorporation est et reste un
exercice d'équilibre. Un délai trop court peut entraîner un
problème de préavis pour le postulant, mais la pratique
montre que seul un nombre très limité renonce pour cette
raison. De plus, ce délai court ne concerne que la catégorie
de personnel des volontaires.

De tijd tussen de uitslag van de deliberatie- en classifica-
tiecommissie en de inlijving is en blijft een evenwichtsoe-
fening. Een te korte termijn kan een probleem van
vooropzeg van de sollicitant veroorzaken, maar uit de
praktijk blijkt dat slechts een zeer beperkt aantal verzaakt
omwille van deze reden. Bovendien wordt deze korte ter-
mijn enkel toegepast voor de personeelscategorie van de
vrijwilligers.

Si, au contraire, la période d'attente est trop longue, cela
entraîne chaque mois une augmentation de 10 % du
nombre de renonciations de la part des postulants. Cela a
été constaté principalement pour les fonctions non tech-
niques de la catégorie des sous-officiers. Il en a été déduit
que, dans la mesure du possible, il est dans l'intérêt de tous
de recruter le postulant le plus rapidement possible.

Bij een te lange termijn daarentegen, zorgt elke maand
wachttijd, voor een stijging van de verzaking bij de sollici-
tanten met 10 %. Dit kwam vooral tot uiting bij de niet-
technische functies van de categorie onderofficieren. Wij
menen daaruit te mogen afleiden dat het, waar mogelijk, in
ieders belang is de sollicitant zo snel mogelijk in te lijven.

4. En réaction aux chiffres d'attrition, un groupe de tra-
vail sur l'attrition a été créé en 2017. Ce groupe a pour
objectif d'analyser les chiffres de l'attrition, d'identifier les
points d'action et de proposer des solutions à partir de
ceux-ci. Sur base de ce qui précède, il a été décidé de se
concentrer principalement sur l'attractivité de la profession
et les conditions de vie. Une bonne communication concer-
nant la carrière, son contenu, les modalités et, par exemple,
les possibilités de promotion constituent un moyen impor-
tant de mettre en valeur l'attractivité de la profession et de
créer une perspective de carrière positive.

4. Als reactie op de attritiecijfers werd in 2017 de Wer-
kroep Attritie opgericht. Deze heeft tot doel de attritiecij-
fers te analyseren, actiepunten te identificeren en aan de
hand daarvan oplossingen voor te stellen. Op basis van
voorgaande werd besloten voornamelijk te focussen op de
aantrekkelijkheid van het beroep en de leefomstandighe-
den. Een goede communicatie over de loopbaan, de inhoud
ervan, de modaliteiten en bijvoorbeeld promotiemogelijk-
heden zijn een belangrijk middel om de aantrekkelijkheid
van het beroep te benadrukken en een positief loopbaan-
perspectief te creëren.

Par la voie des médias sociaux, différentes campagnes
générales sont organisées tout au long de l'année. Mais des
vidéos ont également été produites sur le contenu de
l'emploi et des thèmes tels que le statut durée limitée
(BDL). Compte tenu de l'importance du statut BDL pour la
Défense, une campagne distincte a même été lancée à ce
sujet.

Via de sociale media zijn er het jaar rond diverse alge-
mene campagnes. Maar er werden ook video's geprodu-
ceerd rond jobinhoud en thema's zoals het statuut beperkte
duur (BDL). Gezien het belang van het statuut BDL voor
Defensie, werd hierrond zelfs een aparte campagne opge-
start.
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Afin de stimuler davantage l'intérêt des jeunes, l'utilisa-
tion de la langue dans les descriptions de poste sera adap-
tée au public visé. Avec l'organisation de journées
d'initiation, la Défense vise, avec d'ailleurs un résultat posi-
tif, à fournir des informations claires et à créer une meil-
leure image. La rationalisation du programme d'études,
avec pour conséquence le raccourcissement de la forma-
tion, permet à nos candidats de passer plus rapidement à
leurs fonctions de base, sans sacrifier les connaissances et
compétences de base.

Om de interesse van jongeren verder aan te wakkeren
wordt onder meer het taalgebruik in de jobomschrijvingen
aangepast aan het beoogde publiek. Samen met de organi-
satie van kennismakingsdagen, beoogt Defensie, met posi-
tief resultaat overigens, duidelijke informatie te
verstrekken en een beter imago te creëren. De rationalisatie
van het leerplan, met de inkorting van de vorming als
gevolg, laat toe dat onze kandidaten sneller doorstromen
naar hun basisfunctie zonder daarbij in te boeten op basis-
kennis en bekwaamheden.

La régionalisation de la formation de base des volon-
taires, la création d'une plateforme d'apprentissage en ligne
et l'allégement du régime des internats sont considérés
comme des améliorations importantes des conditions de
vie en général. En outre, l'amélioration des infrastructures,
la construction d'installations sportives et de loisirs et la
fourniture d'une bonne connexion Internet sont également
des mesures importantes.

De regionalisering van de basisopleiding van de vrijwilli-
gers, de creatie van een online leerplatform en het versoe-
pelen van het internaatsregime worden gezien als
belangrijke verbeteringen van de algemene leefomstandig-
heden. Daarnaast zijn de verbetering van de infrastructuur,
de uitbouw van sport- en ontspanningsfaciliteiten alsook
het beschikbaar stellen van een goede internetverbinding,
belangrijke maatregelen.

DO 0000201900176
Question n° 16 de monsieur le député Kurt Ravyts du

30 juillet 2019 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre des Affaires étrangères et européennes,
et de la Défense, chargé de Beliris et des
Institutions culturelles fédérales:

DO 0000201900176
Vraag nr. 16 van de heer volksvertegenwoordiger Kurt

Ravyts van 30 juli 2019 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Buitenlandse en
Europese Zaken, en van Defensie, belast met
Beliris en de Federale Culturele Instellingen:

Les points de recrutement communs par province pour
l'armée, la police, les pompiers et la douane.

Provinciale gemeenschappelijke aanwervingspunten voor
leger, politie, brandweer en douane.

Pour compenser le grand nombre de départs de militaires
âgés prévus dans les cinq prochaines années, la Défense va
devoir recruter 10 000 militaires supplémentaires. De plus,
l'armée devra limiter le nombre total de militaires quittant
la Défense avant l'âge de la pension ou avant la fin de la
période BDL. L'attrait de la carrière militaire doit être ren-
forcé davantage encore par des efforts continus, tant en
matière de statut que sur le plan du bien-être du personnel,
une stratégie qui suppose notamment la possibilité de
mieux combiner la profession et la vie de famille.

Gezien de grote uitstroom van oudere militairen de
komende vijf jaar, zal Defensie 10.000 extra militairen
moeten aanwerven om dit op te vangen. Bovendien moet
Defensie de gecumuleerde vertrekken van het personeel
voor de pensioenleeftijd of het einde van de BDL-periode
inperken. De aantrekkelijkheid van het militaire beroep
moet verder worden versterkt met blijvende aandacht voor
het statuut en het welzijn van het personeel met onder meer
de mogelijkheid om gezin en carrière te combineren.

La direction de l'armée belge se concerte actuellement
avec les gouverneurs en vue de créer un centre de forma-
tion pour jeunes recrues dans chaque province. Des projets
viseraient à mettre en place un point de recrutement com-
mun par province pour l'armée, la police, les pompiers et la
douane.

De Belgische legertop overlegt momenteel met de pro-
vinciegouverneurs om in elke provincie een opleidingscen-
trum voor jonge rekruten te voorzien. Er zijn plannen voor
een gemeenschappelijk aanwervingspunt per provincie
voor leger, politie, brandweer en douane.

Le ministre est favorable à une décentralisation, égale-
ment pour permettre une mobilité professionnelle entre la
Défense et la police fédérale ou les pompiers et vice versa.

De minister is voorstander van een decentralisatie ook
met het oog op beroepsmatige mobiliteit tussen Defensie
en federale politie of brandweer en omgekeerd.

1. Pouvez-vous me donner davantage de précisions sur
cette décentralisation qui est envisagée?

1. Kan u de bedoelde decentralisatie toelichten?
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2. Quels points de recrutement communs par province
ont été mis en avant à l'occasion de la concertation avec les
gouverneurs? Quel est le calendrier envisagé?

2. Welke gemeenschappelijke aanwervingspunten per
provincie kwamen uit het overleg met de gouverneurs naar
voor? Welke is hier het tijdspad?

3. L'objectif consiste-t-il à envisager le centre provincial
de formation de jeunes recrues conjointement avec les
actuels centres de formation des services de la sécurité
civile (police, pompiers, etc.)?

3. Is het de bedoeling om het provinciale opleidingscen-
trum voor jonge rekruten in combinatie te zien met de
bestaande opleidingscentra voor de civiele veiligheidsdien-
sten (politie, brandweer, enz.)?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Affaires étrangères et européennes, et de la Défense,
chargé de Beliris et des Institutions culturelles fédérales
du 06 septembre 2019, à la question n° 16 de monsieur
le député Kurt Ravyts du 30 juillet 2019 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse en Europese Zaken, en van Defensie,
belast met Beliris en de Federale Culturele Instellingen
van 06 september 2019, op de vraag nr. 16 van de heer
volksvertegenwoordiger Kurt Ravyts van 30 juli 2019
(N.):

1. Dans le cadre des tâches territoriales du département,
le chef de la Défense a eu des entrevues avec les gouver-
neurs de provinces flamandes et wallonnes. Lors de ces
entrevues, les défis auxquels la Défense est confrontée ont
été abordés. Dans le domaine du personnel il s'agit plus
particulièrement du recrutement de plus de 10.000 mili-
taires dans les prochaines années.

1. In het kader van de territoriale taken van het departe-
ment had de chef Defensie gesprekken met de gouverneurs
van de Vlaamse en Waalse provincies. Tijdens deze
gesprekken werden de uitdagingen waarvoor Defensie
staat, aangekaart. Op het gebied van personeel houdt dit in
het bijzonder in dat er tijdens de volgende jaren meer dan
10.000 militairen dienen te worden aangeworven.

En plus, pour lutter contre le phénomène de départ anti-
cipé des jeunes recrues, une initiative a échelle limitée de
formation de base décentralisée pour la catégorie de per-
sonnel des volontaires a été lancée en 2018. Ces formations
dispensées à Stockem et Leopoldsburg ont été étendues à
Brasschaat, Marche-les-Dames, Marche-en-Famenne et
Spa. L'initiative vise à limiter les distances entre le lieu de
travail et son domicile que les nouvelles recrues doivent
effectuer.

Verder, om het fenomeen van vroegtijdig vertrek van
jonge rekruten tegen te gaan, werd in 2018 een initiatief op
beperkte schaal van gedecentraliseerde basisvorming voor
de personeelscategorie van de vrijwilligers gelanceerd.
Deze vormingen die in Stockem en Leopoldsburg werden
gegeven, werden uitgebreid tot Brasschaat, Marche-les-
Dames, Marche-en-Famenne en Spa. Het initiatief heeft tot
doel de afstanden woon-werkverkeer te beperken die
nieuwe rekruten moeten afleggen.

2 et 3. Actuellement la Défense examine comment cette
initiative peut être étendue à d'autres quartiers militaires.
La constitution de centres de formation provinciaux com-
muns pour la Défense, la police et les pompiers, etc. n'a
toutefois pas été abordée lors des entrevues précitées.

2 en 3. Defensie onderzoekt momenteel hoe dit initiatief
kan worden uitgebreid naar andere militaire kwartieren. De
oprichting van gemeenschappelijke provinciale opleidings-
centra voor Defensie, politie, brandweer, enz. is evenwel
tijdens de bovengenoemde gesprekken niet aan bod geko-
men.

Ainsi il n'est pas envisagé d'utiliser par la Défense, pour
la formation de base des volontaires, des centres de forma-
tions existants des services de sécurité civils (police, pom-
piers, etc.)

Er wordt dan ook niet overwogen om bestaande oplei-
dingscentra van de civiele veiligheidsdiensten (politie,
brandweer, enz.) door Defensie te laten gebruiken voor de
basisvorming van vrijwilligers.
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DO 0000201900210
Question n° 19 de monsieur le député Gilles Vanden

Burre du 05 août 2019 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre des Affaires étrangères et
européennes, et de la Défense, chargé de Beliris et
des Institutions culturelles fédérales:

DO 0000201900210
Vraag nr. 19 van de heer volksvertegenwoordiger Gilles

Vanden Burre van 05 augustus 2019 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Buitenlandse
en Europese Zaken, en van Defensie, belast met
Beliris en de Federale Culturele Instellingen:

Refus de visa américain de Khalid Houry. Geweigerd Amerikaans visum voor Khalid Houry.
Au mois de mai 2018, la jeune championne du monde

belgo-marocaine de jiu-jitsu brésilien et sportive bruxel-
loise de l'année 2017, Amal Amjahid, ne pouvait disputer
le championnat mondial de la discipline à Los Angeles.

In mei 2018 kon Amal Amjahid, de jonge Belgisch-
Marokkaanse wereldkampioene Braziliaanse jiujitsu en
Brusselse Sportvrouw van het jaar 2017, niet deelnemen
aan het wereldkampioenschap jiujitsu in Los Angeles.

En effet, Khalid Houry, qui est son père et son coach,
s'est vu refuser l'accès au territoire américain la veille de la
compétition. Il est interdit de territoire aux États-Unis, et
ce, sans justification selon lui. Il s'est par ailleurs déjà
rendu plusieurs fois sur le continent américain.

Aan de vooravond van de competitie werd haar vader en
coach Khalid Houry immers de toegang tot het Ameri-
kaanse grondgebied geweigerd. Hij mag het grondgebied
van de Verenigde Staten niet betreden en dit naar eigen
zeggen zonder gegronde reden. Hij is overigens reeds
meerdere malen naar het Amerikaanse continent afgereisd.

Monsieur Houry reste actuellement sans nouvelle de son
introduction de visa (plus précisément d'ESTA - Electronic
System for Travel Authorization) qui a été déposée au
consulat le 5 juillet 2018 à la demande de l'Ambassade des
États-Unis à Bruxelles et qui fait l'objet d'une démarche
administrative supplémentaire depuis plusieurs mois.

De heer Houry heeft momenteel geen nieuws over zijn
visumaanvraag, die op 5 juli 2018 (via het zogenaamde
ESTA-systeem of Electronic System for Travel Authoriza-
tion) op het consulaat werd ingediend op vraag van de
ambassade van de Verenigde Staten in Brussel en die nu al
maandenlang het voorwerp uitmaakt van een bijkomende
administratieve procedure.

L'ambassade américaine à Bruxelles a tenté de résoudre
le problème, sans succès.

De Amerikaanse ambassade in Brussel heeft een vruchte-
loze poging ondernomen om het probleem op te lossen.

Le dernier championnat de Jiu-Jitsu se déroulerait à Los
Angeles du 29 mai au 2 juin 2019.

Het volgende jiujitsukampioenschap zal plaatsvinden in
Los Angeles van 29 mei tot 2 juni 2019.

Est-il possible, de débloquer cette situation qui perdure
depuis plusieurs mois afin que notre athlète ne soit pas une
nouvelle fois pénalisée par cette situation embarrassante?

Is het mogelijk om deze impasse, die al ettelijke maanden
aansleept, te doorbreken, opdat onze atlete niet nogmaals
het slachtoffer wordt van deze pijnlijke situatie?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Affaires étrangères et européennes, et de la Défense,
chargé de Beliris et des Institutions culturelles fédérales
du 30 août 2019, à la question n° 19 de monsieur le
député Gilles Vanden Burre du 05 août 2019 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse en Europese Zaken, en van Defensie,
belast met Beliris en de Federale Culturele Instellingen
van 30 augustus 2019, op de vraag nr. 19 van de heer
volksvertegenwoordiger Gilles Vanden Burre van
05 augustus 2019 (Fr.):

L'accès au territoire est une compétence souveraine de
chaque État. Mon département n'a pas manqué de relayer
les inquiétudes de M. Houry, entraîneur d'une sportive
belge de haut niveau, auprès de l'ambassade des États-Unis
à Bruxelles.

De toegang tot het grondgebied is een soevereine aange-
legenheid van elke Staat. Mijn departement heeft niet
nagelaten de zorgen van de heer Houry, coach van een Bel-
gische topsporter, over te maken aan de ambassade van de
Verenigde Staten in Brussel.

Il n'entre toutefois pas dans les compétences de mes ser-
vices d'intervenir dans la procédure d'un autre État et de
l'interroger sur sa décision d'accorder ou non un visa. Le
seul moyen de contester une telle décision est de suivre les
procédures prévues dans la législation sur les visas de l'État
concerné.

Het behoort echter niet tot de bevoegdheid van mijn
diensten om tussen te komen in de procedure van een
andere Staat en verantwoording te vragen voor een beslis-
sing inzake het al dan niet toekennen van een visum. De
enige mogelijkheid om een dergelijke beslissing aan te
vechten is die via de procedures die daartoe voorzien zijn
in de visumwetgeving van de betrokken Staat.
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Ministre de la Sécurité et de l'Intérieur Minister van Veiligheid en Binnenlandse Zaken

DO 0000201900031
Question n° 1 de madame la députée Barbara Pas du

09 juillet 2019 (N.) au ministre de la Sécurité et de
l'Intérieur:

DO 0000201900031
Vraag nr. 1 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 09 juli 2019 (N.) aan de minister
van Veiligheid en Binnenlandse Zaken:

Police-on-web. Police-on-web.
Les habitants de communes qui ont été fusionnées début

2019 et qui demandent une surveillance de leur habitation
via Police-on-web obtiennent divers messages d'erreur
lorsqu'ils indiquent le nouveau nom de leur commune sur
le formulaire électronique à compléter. En revanche, s'ils
indiquent l'ancien nom de leur commune sur ce formulaire,
les données sont acceptées.

Inwoners van gemeenten die sinds begin 2019 gefusio-
neerd zijn en via Police-on-web woningtoezicht aanvragen,
krijgen diverse foutmeldingen indien zij het elektronische
formulier invullen met de nieuwe gemeentenaam van hun
gemeente. Vullen ze het elektronische formulier met hun
oude gemeentenaam in, dan worden de gegevens wel aan-
vaard.

1. Comment se fait-il que ce problème ne soit toujours
pas réglé six mois après l'entrée en vigueur des nouveaux
noms de commune?

1. Hoe komt het dat dit zes maanden na invoegetreding
van de nieuwe gemeentenamen nog altijd niet geregeld is?

2. Quelles mesures prenez-vous pour y remédier? 2. Welke maatregelen neemt u?
Réponse du ministre de la Sécurité et de l'Intérieur

du 09 août 2019, à la question n° 1 de madame la
députée Barbara Pas du 09 juillet 2019 (N.):

Antwoord van de minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken van 09 augustus 2019, op de vraag
nr. 1 van mevrouw de volksvertegenwoordiger Barbara
Pas van 09 juli 2019 (N.):

1. L'application Police-on-web est hébergée par le SPF
Stratégie et Appui (BOSA) et utilise une banque de don-
nées d'adresses de la police.

1. De applicatie Police-on-web wordt gehost door de
FOD Beleid en Ondersteuning (BOSA) en maakt gebruik
van een politionele adressendatabank.

Cette banque de données est basée sur la banque de don-
nées d'adresses des différentes régions.

Deze databank baseert zich op het adressenbestand van
de verschillende gewesten.

Les régions mettent continuellement à jour leur banque
de données d'adresses mais la mise en oeuvre des change-
ments nécessite un certain délai.

De gewesten werken hun adressenbestand continu bij,
maar het vraagt een zekere doorlooptijd om wijzigingen
door te voeren.

La banque de données de la police a été mise à jour en ce
qui concerne les noms de commune, les noms de rue, les
numéros de maison et les carrefours.

De databank bij de politie werd up to date gebracht met
betrekking tot alle gemeentenamen, straatnamen, huisnum-
mers en kruispunten.

L'application Police-on-web a ensuite dû établir une nou-
velle connexion avec cette nouvelle banque de données
policière.

Vervolgens diende de Police-on-web-applicatie een
nieuwe verbinding te maken met deze vernieuwde Politie-
databank.

En raison de problèmes techniques, cette connexion n'est
pas encore opérationnelle.

Door technische problemen is deze verbinding nog niet
operationeel.

2. La police et le SPF BOSA sont occupés à résoudre ce
problème. Une fois la connexion opérationnelle, les
adresses enregistrées dans les communes fusionnées pour-
ront être récupérées.

2. De politie en de FOD BOSA zijn bezig om dit pro-
bleem op te lossen. Eenmaal de connectie werkzaam is,
zijn de geregistreerde adressen binnen de fusiegemeenten
opvraagbaar.
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DO 0000201900034
Question n° 2 de monsieur le député Kurt Ravyts du

09 juillet 2019 (N.) au ministre de la Sécurité et de
l'Intérieur:

DO 0000201900034
Vraag nr. 2 van de heer volksvertegenwoordiger Kurt

Ravyts van 09 juli 2019 (N.) aan de minister van
Veiligheid en Binnenlandse Zaken:

L'accès de la police fédérale à la banque de données Mer-
curius.

Federale politie. - Toegang tot Mercurius.

Coupler les différentes banques de données rassemblant
des données relatives au permis de conduire était l'ambi-
tion du projet Mercurius développé par les SPF Justice et
Mobilité. Lors de contrôles routiers, les policiers devaient
ainsi pouvoir vérifier en temps réel si un conducteur est
sous le coup d'une interdiction de conduire.

Met het Mercurius-project wilden de FOD Justitie en de
FOD Mobiliteit de verschillende databanken die rijbewijs-
gegevens bevatten, aan elkaar koppelen. Op die manier
zouden politiemensen tijdens wegcontroles in realtime
kunnen checken of er voor een bestuurder een rijverbod
geldt.

Environ dix-huit mois après le lancement de la banque de
données Mercurius, la police n'a toujours pas accès aux
données actualisées. Certes, elle peut visualiser les brèves
(temporaires) interdictions de conduire, ainsi que les
retraits de permis de conduire de maximum 15 jours, mais
elle ne peut pas consulter les données relatives aux chauf-
fards condamnés et autres délinquants de la route qui sont,
dès lors, impossibles à intercepter lors de contrôles de
police.

Bijna anderhalf jaar na de lancering van de Mercurius-
databank heeft de politie nog altijd geen toegang tot actu-
ele gegevens. Ze kan weliswaar korte (tijdelijke) rijverbo-
den zien en de intrekkingen van het rijbewijs tot 15 dagen,
maar veroordeelde doodrijders en andere verkeerscrimine-
len niet, en die kunnen dus niet gevat worden bij politie-
controles.

La police fédérale est chargée du développement tech-
nique ou de l'achat des logiciels destinés à permettre aux
policiers de consulter la banque de données. Les investisse-
ments relatifs à la réception et à la lecture des données
tardent et dans ces conditions, la lutte efficace contre les
auteurs d'infractions routières graves demeure insuffisante.

De federale politie staat in voor de technische ontwikke-
ling of aankoop van software om agenten toe te laten de
databank te kunnen raadplegen. De investeringen om de
gegevens te ontvangen en te lezen gebeuren dus onvol-
doende snel. Dit zorgt ervoor dat zware verkeersovertre-
ders nog steeds niet afdoende uit het verkeer kunnen
worden gehaald.

1. Pourquoi la police fédérale a-t-elle tardé à procéder
aux investissements requis pour assurer l'accès à la banque
de données Mercurius?

1. Waarom heeft de federale politie nagelaten tijdig de
nodige investeringen te doen teneinde toegang te krijgen
tot de Mercurius-databank?

2. Quelles sont les solutions actuelles ou futures propo-
sées pour remédier au problème et quel est le calendrier de
leur mise en oeuvre?

2. Welke remediëring voor dit probleem wordt voorge-
steld of is momenteel lopende en wat is hiervoor het tijds-
pad?

Réponse du ministre de la Sécurité et de l'Intérieur
du 09 août 2019, à la question n° 2 de monsieur le
député Kurt Ravyts du 09 juillet 2019 (N.):

Antwoord van de minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken van 09 augustus 2019, op de vraag
nr. 2 van de heer volksvertegenwoordiger Kurt Ravyts
van 09 juli 2019 (N.):

Les raisons pour lesquelles la police fédérale n'a pas
encore accès aux données Mercurius du Service Public
Fédéral de la Justice ne tiennent pas au fait de ne pas avoir
prévu à temps les investissements suffisants mais sont une
conséquence d'un changement de priorité après les atten-
tats terroristes en Belgique.

De reden waarom de federale politie nog geen toegang
heeft tot de Mercurius-gegevens van de Federale Over-
heidsdienst Justitie is niet een gevolg van het niet tijdig
voorzien van de nodige investeringen, maar een gevolg van
een verandering in prioriteiten na de terroristische aansla-
gen in België.
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La capacité en experts IT a en effet dû être réservée pour
travailler prioritairement aux solutions fournissant une aide
dans la lutte contre le terrorisme. Cette nécessité de fixer
des priorités s'explique également par le fait qu'il est diffi-
cile d'élargir le nombre d'experts IT, l'offre en spécialistes
sur le marché IT étant arrivée à saturation.

Daardoor moest IT experten-capaciteit worden gereser-
veerd om prioritair te werken aan de oplossingen die hel-
pen bij de strijd tegen het terrorisme. Deze prioritarisering
is eveneens noodzakelijk omdat het aantal IT experten
moeilijk kan worden uitgebreid doordat het aanbod van
specialisten op de IT markt verzadigd is.

Le projet reste toutefois une priorité pour la police fédé-
rale. L'objectif est de mener le projet à bien pour la fin
2019 ou au premier semestre 2020. Dès cet instant, toutes
les unités de la police intégrée auront accès aux données
Mercurius du Service Public Fédéral de la Justice.

Het project blijft voor de federale politie evenwel een
prioriteit. De doelstelling is om het project af te werken
tegen eind 2019 of in de eerste helft van 2020. Op dat
ogenblik zullen alle eenheden van de geïntegreerde politie
toegang hebben tot de gegevens van de Federale Over-
heidsdienst Justitie.

DO 0000201900035
Question n° 3 de monsieur le député Kurt Ravyts du

09 juillet 2019 (N.) au ministre de la Sécurité et de
l'Intérieur:

DO 0000201900035
Vraag nr. 3 van de heer volksvertegenwoordiger Kurt

Ravyts van 09 juli 2019 (N.) aan de minister van
Veiligheid en Binnenlandse Zaken:

Le stock de munitions de la police de Flandre occidentale. Politie West-Vlaanderen. - Voorraad kogels.
Le 21 juin 2019, il ne restait que 2 000 munitions à la dis-

position de la police fédérale de Flandre occidentale, en
raison, selon nos informations, du lancement tardif de la
procédure d'achat.

De federale politie in de provincie West-Vlaanderen had
op 21 juni 2019 nog maar 2.000 kogels in voorraad omdat
naar verluidt de aankoopprocedure te laat zou zijn opge-
start.

Ces munitions sont à l'évidence essentiellement néces-
saires pour les exercices trimestriels de tir de la police judi-
ciaire fédérale, de la police de la navigation, de la police
des chemins de fer et de la police de la route en Flandre
occidentale. Le porte-parole de la police fédérale a déclaré
que la police fédérale peut racheter 20 000 projectiles à
l'école de police de Flandre occidentale.

De kogels zijn vanzelfsprekend vooral nodig voor de
driemaandelijkse schietoefeningen voor zowel de federale
gerechtelijke politie, scheepvaartpolitie, spoorwegpolitie
als wegpolitie in West-Vlaanderen. De woordvoerder van
de federale politie stelde dat de federale politie 20.000
kogels kan overkopen van de West-Vlaamse politieschool.

1. Confirmez-vous que le stock limité de munitions est la
conséquence du lancement tardif d'une procédure d'achat?
Dans l'affirmative, dans quel contexte et pour quelles rai-
sons précises ce retard a-t-il été enregistré? Dans la néga-
tive, quelles sont les autres raisons de cette pénurie?

1. Kan u bevestigen dat een te late aankoopprocedure de
oorzaak is van deze beperkte voorraad aan kogels? Zo ja,
welke is hiervoor de precieze motivatie/context? Zo neen,
welke andere verklaring is er hier voor?

2. Quelles initiatives politiques prendrez-vous pour éviter
la répétition de ce lamentable scénario?

2. Welke beleidsstappen kunnen worden ondernomen om
een herhaling van deze pijnlijke berichtgeving te voorko-
men?

Réponse du ministre de la Sécurité et de l'Intérieur
du 05 août 2019, à la question n° 3 de monsieur le
député Kurt Ravyts du 09 juillet 2019 (N.):

Antwoord van de minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken van 05 augustus 2019, op de vraag
nr. 3 van de heer volksvertegenwoordiger Kurt Ravyts
van 09 juli 2019 (N.):
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1. Le stock limité de munitions n'est pas le fait d'un retard
dans la procédure d'un marché public. Le stock limité de
munitions résulte en effet d'un changement de politique en
matière de munition. Contrairement à ce qui était prévu
jusque-là, il avait été décidé par la police fédérale en 2014
de procéder à l'acquisition d'une munition unique qui
puisse être aussi bien utilisée en entrainement que pour le
tir en service. Le choix s'était alors porté sur la munition
hollow point.

1. De beperkte voorraad aan munitie is geen gevolg van
een vertraging in de marktprocedure. De beperkte voorraad
aan munitie is wel het gevolg van een beleidswijziging
inzake de munitie. In tegenstelling tot wat er voorheen
voorzien was, werd er door de federale politie in 2014
beslist om over te gaan tot de aankoop van eenzelfde muni-
tie voor zowel dienst- als trainingsdoeleinden. De keuze
ging uit naar de hollow point munitie.

L'utilisation de ces munitions a montré qu'elles causaient
beaucoup plus de dégâts aux rideaux linatex des stands de
tir. Il y avait de ce fait des coûts de maintenance supplé-
mentaires. Par conséquent, la police fédérale a opté pour
un retour à deux munitions distinctes pour entrainements et
de service. En octobre 2017, l'Inspecteur Général des
Finances a accordé son autorisation de mettre en oeuvre
une nouvelle procédure pour l'acquisition de munitions
d'entrainement.

Bij het gebruik van deze munitie is gebleken dat er veel
meer schade werd veroorzaakt aan de linatex-gordijnen
van de schietstanden. Daardoor waren er extra onderhouds-
kosten. Bijgevolg heeft de federale politie beslist om terug
twee verschillende soorten munitie te gebruiken voor de
trainingen en de dienst. In oktober 2017 heeft de Algemeen
Inspecteur van Financiën zijn goedkeuring gegeven om
een nieuwe procedure op te starten voor de aankoop van
trainingsmunitie.

Depuis le 26 juin 2017, 7.025.000 munitions ont été
commandées, sur base d'un historique de consommation
annuelle de 2.300.000 cartouches par an. En attendant la
livraison des nouvelles munitions, les munitions encore en
stock seront redistribuées de la manière la plus équitable
possible.

Sinds 26 juni 2017 werden er 7.025.000 patronen aange-
kocht, op basis van een verbruikshistoriek van 2.300.000
patronen per jaar. In afwachting van de levering van de
nieuwe munitie zal de voorraad aan munitie zo gelijk
mogelijk worden verdeeld tussen de verschillende eenhe-
den.

2. Enfin, la police fédérale m'informe qu'un nouveau
marché public pour l'achat de munitions d'entraînement
peut être attribué à court terme. La quantité de consomma-
tion annuelle a été réestimée très à la hausse et un stock de
sécurité sera constitué.

2. De federale politie deelt mij tenslotte mee dat een
nieuwe overheidsopdracht voor de aankoop van trai-
ningsmunitie op korte termijn kan worden gegund. De
geschatte hoeveelheid van het jaarlijks verbruik werd sterk
verhoogd en er zal een reservestock worden aangelegd.

DO 0000201900037
Question n° 4 de monsieur le député Kurt Ravyts du

10 juillet 2019 (N.) au ministre de la Sécurité et de
l'Intérieur:

DO 0000201900037
Vraag nr. 4 van de heer volksvertegenwoordiger Kurt

Ravyts van 10 juli 2019 (N.) aan de minister van
Veiligheid en Binnenlandse Zaken:

Les dotations fédérales allouées aux zones de secours. Hulpverleningszones. - Federale dotaties.
La clé de répartition actuelle du financement des zones

de secours entre les échelons local et fédéral reste toujours
fixée à respectivement 80 % et 20 % .

De financiering van de hulpverleningszones gebeurt van-
daag nog steeds voor zowat 80 % lokaal en 20 % federaal.

L'article 67, 5° de la loi relative à la sécurité civile (LSC)
instaure une répartition équitable des coûts des zones de
secours entre les niveaux de pouvoir fédéral et local, la
fameuse répartition 50/50.

In artikel 67, 5° van de Wet Civiele Veiligheid (WCV) is
een billijke verdeling van de kosten tussen de federale en
lokale overheden, de zogenaamde 50/50-kostenverdeling,
opgenomen.

La mise en oeuvre de l'article précité requiert un chif-
frage précis du surcoût réel de la réforme des services
d'incendie, ainsi qu'un arrêté royal fixant les modalités de
cette clé de répartition 50/50.

Om dit artikel uit te voeren is een precies zicht nodig op
de reële meerkosten door de brandweerhervorming en een
bij koninklijk besluit vastgelegde invulling van de 50/50-
kostenverdeling.
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La Vereniging van Vlaamse Steden en Gemeenten
(VVSG) estime que hormis les coûts additionnels afférents
au nouveau statut, le flou subsiste encore à propos du coût
total de la réforme des services d'incendie. À ce jour, aucun
consensus n'a encore été trouvé à propos des modalités
concrètes de la répartition 50/50 des coûts. Selon la VVSG,
il convient de revoir la clé de répartition des dotations
fédérales, dès lors, qu'actuellement les zones de secours
wallonnes drainent des moyens disproportionnés.

Volgens de Vereniging van Vlaamse Steden en Gemeen-
ten (VVSG) is er nog steeds onvoldoende zicht op het
totale kostenplaatje van de brandweerhervorming, enkel
van de meerkosten door het nieuwe statuut. Er is nog
steeds geen consensus over de concrete invulling van de
50/50-kostenverdeling. De verdeelsleutel voor de federale
dotaties moet volgens VVSG worden herzien want op dit
moment gaan er onevenredig veel middelen naar de Waalse
hulpverleningszones.

L'article 72 LSC dispose qu'il appartient aux pouvoirs
locaux de combler les déficits des budgets (pluriannuels)
des zones de secours. Eu égard au doublement de la contri-
bution communale en dix ans, certaines communes - telles
que la zone de secours 1 de Flandre occidentale - menacent
de quitter la zone.

Artikel 72 WCV bepaalt dat het de verantwoordelijkheid
is van de lokale besturen om gaten in de (meerjaren)begro-
ting van de hulpverleningszones te vullen. Sommige
gemeenten - zoals in Hulpverleningszone 1 in West-Vlaan-
deren - dreigen er mee uit de zone te stappen omdat de
gemeentelijke bijdrage in tien jaar is verdubbeld.

1. Pourriez-vous fournir un récapitulatif de l'évolution de
la dotation fédérale allouée aux zones de secours en Bel-
gique depuis leur création? Est-il possible de répartir ces
chiffres par zone de secours et par région?

1. Kan u een overzicht geven van de evolutie van de
federale dotatie(s) voor de hulpverleningszones in België
sinds hun oprichting? Kan dit worden weergeven per hulp-
verleningszone en per gewest?

2. Depuis la création des zones de secours, observe-t-on
réellement une évolution vers une répartition 50/50 des
coûts?

2. In welke mate is er sinds de oprichting van de hulpver-
leningszones een feitelijke evolutie richting de 50/50-kos-
tenverdeling?

3. Quelles sont les initiatives envisageables pour revoir
l'affectation déséquilibrée des moyens fédéraux aux zones
de secours flamandes et wallonnes, constatée en 2017 par
un groupe de travail piloté par le cabinet de l'ancien
ministre Jambon?

3. Welke stappen kunnen worden ondernomen om de in
2017 door een werkgroep onder leiding van het kabinet
van oud-minister Jambon vastgestelde onevenwichtige
verdeelsleutel voor de federale middelen die naar Vlaamse
en Waalse hulpverleningszones gaan te herzien?

4. Le financement des nouvelles casernes de pompiers
incombe-t-il intégralement aux pouvoirs locaux des zones
de secours ou est-il également possible de puiser dans la
dotation fédérale?

4. Is de financiering van nieuwe brandweerkazernes vol-
ledig een zaak van de lokale besturen van de betrokken
hulpverleningszones of kan de federale dotatie hier ook
voor worden aangewend?

Réponse du ministre de la Sécurité et de l'Intérieur
du 09 août 2019, à la question n° 4 de monsieur le
député Kurt Ravyts du 10 juillet 2019 (N.):

Antwoord van de minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken van 09 augustus 2019, op de vraag
nr. 4 van de heer volksvertegenwoordiger Kurt Ravyts
van 10 juli 2019 (N.):

1. Un tableau reprenant le montant des dotations fédé-
rales effectivement payé à chaque zone de secours depuis
2014 est joint.

1. Een tabel met het per hulpverleningszone betaalde
bedrag van de federale dotaties sinds 2014 is bijgevoegd.

Les annexes jointes à la réponse à cette question ont été
transmises directement à l'honorable membre. Étant donné
leur caractère de pure documentation, il n'y a pas lieu de
les insérer au Bulletin des Questions et Réponses, mais
elles peuvent être consultées au greffe de la Chambre des
représentants (service des Questions parlementaires).

De bijlagen bij het antwoord op deze vraag zijn het
geachte kamerlid rechtstreeks toegestuurd. Gezien het lou-
ter documentaire karakter ervan worden zij niet in het Bul-
letin van Vragen en Antwoorden opgenomen maar liggen
zij ter inzage bij de griffie van de Kamer van volksverte-
genwoordigers (dienst Parlementaire Vragen).
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2. Il convient tout d'abord de clarifier l'interprétation de
l'article 67 de la loi du 15 mai 2007 relative à la sécurité
civile, qui prévoit la règle du 50/50. Cette disposition
constitue une garantie pour les communes, à savoir qu'elles
ne devront pas payer plus pour les services d'incendie que
ce qu'elles payaient au moment du passage en zone de
secours.

2. Eerst en vooral moet de interpretatie van artikel 67 van
de wet van 15 mei 2007 betreffende de civiele veiligheid,
die de regel van de 50/50 bevat, worden verduidelijkt.
Deze bepaling biedt de gemeenten de garantie dat zij voor
de brandweer niet méér hoeven te betalen dan wat zij op
het moment van de overgang naar de hulpverleningszone
dienent te betalen.

Concrètement, les coûts supplémentaires résultant de la
réforme et éventuellement toute obligation supplémentaire
imposée par le gouvernement fédéral, qui ne sont pas tou-
jours suivies, doivent être supportés par l'État fédéral.

Concreet betekent dit dat de bijkomende kosten die het
gevolg zijn van de hervorming en eventueel door de fede-
rale overheid opgelegde bijkomende taken, die overigens
niet steeds worden opgevolgd, moeten worden gedragen
door de federale overheid.

Cette disposition ne signifie pas nécessairement que le
gouvernement fédéral doit financer 50 % du budget actuel
d'une zone de secours, les autorités locales jouissant égale-
ment d'une certaine autonomie dans la gestion de leur
zone.

Deze bepaling betekent dus niet noodzakelijk dat de
federale overheid 50 % van het huidige budget van een
hulpverleningszone dient te financieren, gezien ook de
lokale overheden een zekere autonomie hebben in het
beheer van hun zone.

Outre sa participation directe dans le budget des zones de
secours via les dotations, l'État fédéral intervient égale-
ment dans le financement de projets qui contribuent à la
sécurité civile et qui ne doivent dès lors pas être entière-
ment ou partiellement être pris en charge par les pouvoirs
locaux.

Bovenop haar rechtstreekse bijdrage aan het budget van
de hulpverleningszones via de dotaties, komt de federale
overheid ook tussen in de financiering van projecten die
bijdragen tot de civiele veiligheid en die dus niet geheel of
gedeeltelijk door de lokale overheden moeten gedragen
worden.

Il s'agit par exemple des subsides pour la formation des
pompiers, des frais de personnel, de fonctionnement et
d'investissement des centres 112 et de l'allocation à la SA
Astrid dans le cadre de sa mission de développement et de
maintenance du réseau de radiotélécommunication permet-
tant aux services de secours de communiquer.

Het gaat bijvoorbeeld over subsidies voor het opleiden
van brandweerleden, de personeels functionerings- en
investeringskosten van de 112-centra en over de toelage
voor de NV Astrid in het kader van haar opdracht met
betrekking tot de ontwikkeling en het onderhoud van het
radiotelecommunicatienetwerk dat ervoor zorgt dat hulp-
diensten met elkaar kunnen communiceren.

À ces contributions directes, il convient d'ajouter une
partie des frais de personnel, de fonctionnement et d'inves-
tissement de la Direction générale de la sécurité en raison
de l'appui apporté par les unités de la protection civile aux
zones de secours et de l'expertise fournie par les différents
départements administratifs.

Aan deze rechtstreekse bijdragen moet ook een deel van
de personeels-, functionerings- en investeringskosten van
de Algemene Directie van de Civiele Veiligheid worden
toegevoegd vanwege de steun van de eenheden van de
civiele bescherming aan de hulpverleningszones en de
expertise van de verschillende administratieve departe-
menten.

Les contributions dans les domaines précités ont aug-
menté ces dernières années, mais n'ont pas encore été chif-
frés de manière précise.

De bijdragen in de voormelde domeinen zijn de afgelo-
pen jaren toegenomen, maar werden nog niet nauwkeurig
becijferd.

Comme vous le constaterez dans la réponse à la question
n° 1, le montant des dotations fédérales a connu une hausse
significative entre 2014 et 2019, contribuant ainsi à com-
bler l'écart le financement des communes et celui du gou-
vernement fédéral.

Zoals u zal zien in het antwoord op vraag nr. 1, is het
bedrag van de federale dotaties tussen 2014 en 2019 aan-
zienlijk gestegen, waardoor de kloof tussen de financiering
van de gemeenten en de financiering van de federale over-
heid nog verder werd gedicht.
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3. La clé de répartition mentionnée a été fixée dans les
arrêtés royaux des 4 et 19 avril 2014.Les travaux relatifs à
la détermination du surcoût de la réforme des services
d'incendie ne sont pas encore intégralement terminés. La
question est dès lors prématurée. Chaque conclusion est
donc prématurée. Enfin, l'adaptation des arrêtés royaux
susmentionnés n'est pas possible en période d'affaires cou-
rantes.

3. De bedoelde verdeelsleutel werd vastgelegd in de
koninklijke besluiten van 4 en 19 april 2014. De werk-
zaamheden met betrekking tot het bepalen van de meerkost
van de hervorming van de brandweer, zijn nog niet volle-
dig afgerond. Elke conclusie is dus voorbarig. Tot slot is de
aanpassing van eerder vernoemde koninklijke besluiten
niet mogelijk in een periode van lopende zaken.

4. La zone est financée par différentes sources, dont les
dotations fédérales. La zone est libre d'utiliser ses moyens
à sa guise, à condition de respecter la réglementation et les
obligations auxquelles elle est soumise. Il n'y a donc pas
d'obstacle à utiliser la dotation fédérale pour financer en
partie la construction d'une nouvelle caserne.

4. De zone wordt gefinancierd door verschillende bron-
nen, waaronder federale dotaties. Het staat de zone vrij om
haar middelen naar eigen inzicht te gebruiken, op voor-
waarde dat de zone de regelgeving en verplichtingen waar-
aan ze is onderworpen, naleeft. Er is dus geen bezwaar
tegen het gebruik van de federale dotatie om de bouw van
een nieuwe kazerne gedeeltelijk mee te financieren.

DO 0000201900044
Question n° 5 de monsieur le député Kurt Ravyts du

10 juillet 2019 (N.) au ministre de la Sécurité et de
l'Intérieur:

DO 0000201900044
Vraag nr. 5 van de heer volksvertegenwoordiger Kurt

Ravyts van 10 juli 2019 (N.) aan de minister van
Veiligheid en Binnenlandse Zaken:

Radars tronçon. - Implication du niveau fédéral. Trajectcontroles. - Federale betrokkenheid.
En Flandre, le déploiement annoncé de radars tronçon se

heurte à des difficultés majeures. La répartition actuelle
des compétences en la matière y crée une situation de para-
lysie. La Région flamande est compétente pour les caméras
et le niveau fédéral pour le traitement des images/données.
Le fonctionnement des radars tronçon est complètement
tributaire de la bonne entente entre la Région flamande et
les zones de police.

De uitrol van de aangekondigde trajectcontroles in
Vlaanderen verloopt zeer moeizaam. De huidige bevoegd-
heidsverdeling rond de trajectcontroles in Vlaanderen
werkt verlammend. Het Vlaams Gewest is bevoegd voor
de camera's maar het federale niveau voor de verwerking
van de beelden/gegevens. De werking van de trajectcontro-
les staat of valt met een goede verstandhouding tussen het
Vlaams Gewest en de politiezones.

Ces derniers jours, il a de nouveau été signalé que la col-
laboration entre le cabinet du ministre flamand compétent
Ben Weyts, la Vlaams Agentschap Wegen en Verkeer, la
police fédérale et la Commission permanente de la police
locale ne se déroule pas de manière optimale.

De voorbije dagen verscheen andermaal berichtgeving
dat de samenwerking tussen het kabinet van de bevoegde
Vlaams minister Weyts, het Vlaams Agentschap Wegen en
Verkeer, de federale politie en de Vaste Commissie Lokale
Politie niet optimaal verloopt.

Il y a quelques mois, il est déjà apparu que l'installation
de plusieurs radars tronçon avait été reportée sine dieparce
qu'il manquait des connecteurs et des licences de logiciel
pour traiter les données. Il appartient à la police fédérale
d'acheter des connecteurs et des licences de logiciel.
Chaque point de contrôle doit être équipé d'un connecteur.

Enkele maanden geleden bleek al dat verschillende tra-
jectcontroles voor onbepaalde tijd uitgesteld waren wegens
een gebrek aan connectoren, softwarelicenties om de data
te verwerken. De federale politie dient die aan te kopen.
Voor elk controlepunt moet er één connector zijn.
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Selon le ministre flamand compétent Ben Weyts, tous les
connecteurs disponibles sont déjà utilisés dans des installa-
tions existantes et le contrat de la police fédérale concer-
nant l'achat des connecteurs a pris fin. Par conséquent,
différents "lieux" adaptés sur le plan opérationnel ne
peuvent entrer en service. Le ministre a alors décidé de
louer des connecteurs. Selon le porte-parole du ministre,
celui-ci attend à présent que le système de gestion central
de la police fédérale soit mis à jour. Cette mise à jour est
prévue durant la deuxième quinzaine de juin 2019.

Volgens de bevoegde Vlaams minister Weyts zijn alle
beschikbare connectoren al in gebruik door bestaande
installaties en is het contract van de federale politie voor de
aankoop afgelopen. Dit zorgt ervoor dat verschillende
"plekken" die operationeel in orde zijn toch niet in dienst
kunnen worden genomen. De minister heeft dan maar
besloten om connectoren te huren. Volgens zijn woord-
voerder wacht hij nu op een update van het centrale
beheerssysteem van de federale politie die verwacht wordt
in de tweede helft van juni 2019.

On affirme également que le centre de traficrégional de
la police fédérale, financé par le fédéral, ne pourra traiter
les constats supplémentaires (établis par des radars tron-
çon). En effet, plus la Région dressera de constats, moins
les amendes de la police fédérale et locale pourront être
traitées. La police locale maintient qu'elle n'a pas pu se
prononcer sur les lieux d'installation des nouveaux radars
tronçon de la Région flamande. En outre, des zones de
police souhaitent manifestement commencer à utiliser elle-
mêmes des radars tronçon. Des listes d'attente de zones
souhaitant convertir leurs caméras analogiques en caméras
numériques ont déjà été établies.

Tegelijkertijd wordt gesteld dat het federaal gefinan-
cierde gewestelijk verkeerscentrum van de federale politie
de bijkomende vaststellingen (door toedoen van de traject-
controles) niet zal kunnen verwerken. Als er immers meer
vaststellingen komen vanuit het gewest kunnen er minder
boetes van de federale en de lokale politie behandeld wor-
den. De lokale politie blijft erbij dat ze geen inspraak had
in de locaties van de nieuwe trajectcontroles van het
Vlaams Gewest. Blijkbaar zijn er ook politiezones die zelf
willen beginnen met trajectcontrole. Er zijn nu al wachtlijs-
ten met zones die hun analoge camera's willen omzetten
naar digitale.

1. Quel est l'état d'avancement du traitement des images/
données générées par les radars tronçon en Flandre? Pou-
vez-vous confirmer que le centre de trafic régional de la
police fédérale, financé par le fédéral, ne pourra traiter les
constats supplémentaires (établis par des radars tronçon)?

1. Wat is de stand van zaken rond de verwerking van de
beelden/gegevens die gegenereerd worden door de traject-
controles in Vlaanderen? Kan u bevestigen dat het federaal
gefinancierde gewestelijk verkeerscentrum van de federale
politie de bijkomende vaststellingen (door toedoen van de
trajectcontroles) niet zal kunnen verwerken?

2. Comment évaluez-vous l'approche adoptée par la
police locale eu égard à son implication insuffisante dans
le choix des lieux d'installation des radars tronçon gérés
par l'autorité régionale ainsi que le matching des radars
tronçon régionaux avec les radars tronçon que certaines
zones de police souhaiteraient lancer elles-mêmes?

2. Hoe evalueert u de visie van de lokale politie op haar
onvoldoende betrokkenheid bij de keuze van de locatie van
de door de gewestelijke overheid georganiseerde traject-
controles en de "matching" van de gewestelijke trajectcon-
troles met de eigen trajectcontroles die sommige
politiezones willen opstarten?

Réponse du ministre de la Sécurité et de l'Intérieur
du 09 août 2019, à la question n° 5 de monsieur le
député Kurt Ravyts du 10 juillet 2019 (N.):

Antwoord van de minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken van 09 augustus 2019, op de vraag
nr. 5 van de heer volksvertegenwoordiger Kurt Ravyts
van 10 juli 2019 (N.):

1. La police fédérale me fait savoir que dans la configura-
tion actuelle, le traitement des excès de vitesse par les
Centres régionaux de traitement (CRT) nécessite un
connecteur pour la conversion de photos au format sou-
haité.

1. De federale politie laat mij weten dat in de huidige
configuratie, er voor de verwerking van snelheidsovertre-
dingen door de Gewestelijke Verwerkingscentra (GVC)
een connector nodig is voor de conversie van de foto's naar
het gewenste formaat.

Pour l'instant, tous les 68 connecteurs dont disposent les
CRT flamands sont utilisés pour le traitement de caméras
qui sont déjà lues.

Momenteel zijn alle 68 connectoren waarover de
Vlaamse GVC's beschikken in gebruik voor de verwerking
van de camera's die reeds worden uitgelezen.
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La police fédérale ne peut plus faire l'acquisition de
connecteurs supplémentaires dans le cadre de la procédure
de marché actuelle. Une nouvelle procédure de marché a
été lancée mais n'a pas encore pu être adjugée compte tenu
du temps nécessaire à son exécution.

Bijkomende connectoren kunnen door de federale politie
niet meer worden aangekocht binnen de huidige marktpro-
cedure. Een nieuwe marktprocedure werd opgestart maar
kon, gelet op de termijn die deze procedure dient te doorlo-
pen, nog niet worden gegund.

Le département informatique de la police fédérale exa-
mine actuellement comment on pourrait faire traiter par les
CRT les constatations de candidats-contrevenants prove-
nant de radars tronçons agréés et homologués.

De ICT afdeling van de federale politie onderzoekt
momenteel hoe de vaststellingen van de kandidaat-overtre-
ders van bijkomende goedgekeurde en gehomologeerde
trajectcontroles tot bij de GVC's kunnen worden gebracht.

Dans le planning actuel, la date présupposée pour réaliser
le traitement des constatations supplémentaires au moyen
des nouveaux radars tronçons par les CRT est fin 2019.

In de huidige planning wordt eind 2019 vooropgesteld
om de verwerking van de bijkomende vaststellingen door
de nieuwe trajectcontroles door de GCV's mogelijk te
maken.

2. Le ministre flamand en charge de la Mobilité a installé
plusieurs radars tronçons automatiques sur diverses routes
régionales.

2. De Vlaamse minister van Mobiliteit heeft op diverse
gewestwegen meerdere automatische trajectcontroles geïn-
stalleerd.

Le ministre flamand en charge de la Mobilité mentionne
que le traitement est totalement automatique dans les
centres de traitement (CRT) et qu'il ne constitue pas une
charge de travail supplémentaire pour la police locale.

De Vlaamse minister van Mobiliteit heeft meegedeeld
dat de verwerking volledig geautomatiseerd is binnen de
gewestelijke verwerkingscentrales (GVC) en dat dit geen
extra werklast met zich meebrengt voor de lokale politie.

Cependant, en raison de problèmes techniques et de
capacité au niveau des CRT, des dizaines de zones de
police attendent depuis plusieurs années pour pouvoir se
connecter avec leur capacité de traitement.

Nochtans zijn er ingevolge technische en capaciteitspro-
blemen bij de GVC's zijn tientallen politiezones reeds
meerdere jaren aan het wachten om te kunnen aansluiten
met hun verwerkingscapaciteit.

La Commission Permanente de la Police Locale a envoyé
une lettre aux autorités flamandes pour demander un appui
supplémentaire pour ces CRT par le biais du Fonds de la
sécurité routière (FSR).

De Vaste Commissie van de Lokale Politie heeft aan de
Vlaamse Overheid een schrijven verstuurd om bijkomende
ondersteuning van deze GVS's via het verkeersveiligheid-
fonds (VVF) te vragen.

La police intégrée attend depuis 2017 un appui complé-
mentaire du fonds de sécurité routière régional.

De geïntegreerde politie wacht in deze sedert 2017 op
een aanvullende ondersteuning vanuit het gewestelijk ver-
keersveiligheidsfonds.

DO 0000201900045
Question n° 6 de monsieur le député Kurt Ravyts du

10 juillet 2019 (N.) au ministre de la Sécurité et de
l'Intérieur:

DO 0000201900045
Vraag nr. 6 van de heer volksvertegenwoordiger Kurt

Ravyts van 10 juli 2019 (N.) aan de minister van
Veiligheid en Binnenlandse Zaken:

VVSG. - L'instauration de nouveaux systèmes de vote plus
efficaces.

VVSG. - Nieuwe, efficiëntere stemsystemen.

L'organisation des élections fédérales, régionales
(régions et communautés) et européennes incombe au SPF
Intérieur. La sécurité et le fonctionnement correct des sys-
tèmes (les logiciels notamment) s'inscrivent également
dans ces attributions. Pour accomplir cette mission, le SPF
recourt entre autres à un collège d'experts composé d'infor-
maticiens spécialisés.

De FOD Binnenlandse Zaken is verantwoordelijk voor
de organisatie van de federale verkiezingen, de regionale
verkiezingen (gewesten en gemeenschappen) en de Euro-
pese verkiezingen. De beveiliging en de correcte werking
van de systemen (onder meer de software) is een bevoegd-
heid van de FOD Binnenlandse Zaken. Daarvoor wordt
onder meer een beroep gedaan op een college van deskun-
digen samengesteld uit informaticaspecialisten.
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La loi du 7 février 2014 (organisant le vote électronique
avec preuve papier) autorise l'introduction progressive de
ce système pour les différents scrutins. Le 26 mai 2019, le
vote électronique avec preuve papier a été organisé dans
157 communes flamandes, dans toutes les communes
bruxelloises et dans les 9 communes germanophones de
Belgique.

De wet van 7 februari 2014 (tot organisatie van de elek-
tronische stemming met papieren bewijsstuk) heeft de
geleidelijke introductie van de elektronische stemming met
papieren bewijsstuk toegelaten voor alle verkiezingen. Dit
gebeurde op 26 mei 2019 in 157 gemeenten in Vlaanderen,
alle Brusselse gemeenten en de 9 Duitstalige gemeenten
van België.

La Vereniging van Vlaamse Steden en Gemeenten
(VVSG) estime que les gouvernements fédéral et flamand
doivent à présent se réunir et réfléchir à la mise en place de
nouveaux systèmes de vote plus efficaces pour de futurs
scrutins. Cette réflexion fait suite au plaidoyer du média-
teur flamand en faveur d'un accroissement du nombre
d'urnes électroniques.

De Vereniging van Vlaamse Steden en Gemeenten
(VVSG) meent nu dat de Vlaamse en federale overheden
met de steden en gemeenten dienen samen te zitten en te
overleggen over nieuwe, efficiëntere stemsystemen voor
toekomstige verkiezingen. Dit naar aanleiding van het plei-
dooi van de Vlaamse Ombudsman voor meer elektronische
stembussen.

À l'occasion des élections du 26 mai 2019, le médiateur
précité a reçu une multitude de plaintes concernant des
citoyens flamands qui ont refusé d'être assesseur ou scruta-
teur. Craignant qu'un trop grand absentéisme des asses-
seurs et des scrutateurs entrave le scrutin de 2024, il
suggère une généralisation des bureaux de vote électro-
niques.

De Ombudsman kreeg naar aanleiding van de verkiezin-
gen van 26 mei 2019 een hoop klachten binnen over Vla-
mingen die niet wilden bijzitten of tellen. Hij stelt voor om
alle stembureaus elektronisch te maken, uit vrees dat een te
lage opkomst van bijzitters en tellers de verkiezingen van
2024 zullen belemmeren.

En 2012, lors de l'introduction des systèmes de vote élec-
tronique, l'achat d'ordinateurs de vote a été financé par les
gouvernements flamand et fédéral à concurrence respecti-
vement de 80 % et 20 %. Cette aide financière n'est toute-
fois pas récurrente. Les villes et communes qui souhaitent
franchir le pas vers le vote électronique doivent en assumer
la totalité des coûts. La durée de vie du système introduit
en 2012 est garantie 15 ans et l'échéance expire en 2027.
Sauf décision de prolonger l'utilisation des ordinateurs de
vote, il faut trouver une solution de rechange.

Bij de introductie van het digitale stemsysteem in 2012
heeft de Vlaamse overheid de aankoop van stemcomputers
voor 80 % gefinancierd en de federale overheid voor 20 %.
Die financiële steun was echter éénmalig. De steden en
gemeenten die nu de overstap naar digitaal willen maken
betalen de volle pot. Het systeem uit 2012 heeft een gega-
randeerde levensduur van 15 jaar, en in 2027 verloopt die
termijn. Tenzij de beslissing valt om de stemcomputers
langer te gebruiken, moet er naar een alternatief gezocht
worden.

C'est pourquoi la VVSG considère que les pouvoirs
locaux, flamands et fédéral doivent réfléchir à des sys-
tèmes de vote à la fois nouveaux et plus efficaces, tels que
le vote en ligne. Cette méthode est pratiquée en Estonie
depuis 2005 pour les scrutins nationaux. Les élections de
2024 représentent le moment idéal pour tester un nouveau
système.

Volgens de VVSG moeten de lokale, Vlaamse en fede-
rale overheden daarom ook zoeken naar nieuwe, efficiën-
tere stemsystemen, zoals online stemmen. In Estland
kunnen inwoners al sinds 2005 online stemmen voor een
nationale verkiezing. De verkiezingen van 2024 zijn een
ideaal moment om een nieuw systeem uit te testen.

Quelle est la vision/l'attitude du SPF Intérieur à propos
de la requête de la VVSG visant à instaurer de nouveaux
systèmes de vote plus efficaces pour les élections de 2024?

Wat is de visie/houding van de FOD Binnenlandse Zaken
op de vraag van de VVSG naar nieuwe, efficiëntere stem-
systemen met het oog op de verkiezingen van 2024?

Réponse du ministre de la Sécurité et de l'Intérieur
du 09 août 2019, à la question n° 6 de monsieur le
député Kurt Ravyts du 10 juillet 2019 (N.):

Antwoord van de minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken van 09 augustus 2019, op de vraag
nr. 6 van de heer volksvertegenwoordiger Kurt Ravyts
van 10 juli 2019 (N.):
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Avant toute chose, je souhaite rappeler qu'en 2012, seules
les communes qui utilisaient déjà le vote électronique pou-
vaient faire appel à une aide financière des autorités fédé-
rales. Les communes qui sont passées du vote traditionnel
au vote électronique en 2012 ne pouvaient pas encore
demander ce subside fédéral.

Vooreerst wens ik te verduidelijken dat in 2012 enkel de
gemeenten die voorheen reeds gebruik maakten van digi-
taal stemmen, een beroep konden doen op een financiële
tussenkomst van de federale overheid. De gemeenten die in
2012 zijn overgeschakeld van traditioneel stemmen naar
elektronisch stemmen konden toen al geen aanspraak
maken op deze federale subsidie.

En outre, je souhaite souligner que ce sont les communes
et les autorités régionales qui décident d'acheter du maté-
riel pour le vote électronique.

Daarenboven wens ik erop te wijzen dat de beslissing tot
aankoop van stemsystemen wordt genomen door de
gemeenten en de regionale overheden.

Cependant, je suis d'avis qu'une concertation doit effecti-
vement avoir lieu entre les autorités fédérales et les autres
autorités impliquées dans l'organisation des élections.

Niettemin ben ik van mening dat er inderdaad overleg
dient plaats te vinden tussen de federale overheden en de
andere overheden die betrokken zijn bij de organisatie van
de verkiezingen.

Je partage donc le point de vue selon lequel il convient de
chercher les systèmes de vote les plus adaptés en étroite
collaboration avec toutes les autorités impliquées, comme
cela a toujours été le cas par le passé.

Ik deel dan ook de visie dat er in nauw overleg met alle
betrokken overheden moet worden gezocht naar de meest
geschikte stemsystemen, zoals in het verleden steeds is
gebeurd.

Il importe que si le système est modifié, celui-ci le soit
tant pour les élections européennes, fédérales et régionales,
qui sont organisées par l'autorité fédérale, que pour les
élections communales et provinciales, qui sont organisées
par les autorités régionales et communautaires.

Het is, tot slot, van belang dat, als het systeem wordt
gewijzigd, dat zowel gebeurt voor de Europese, federale en
regionale verkiezingen die door de federale overheid wor-
den georganiseerd, alsook voor de gemeente- en provincie-
raadsverkiezingen die door de gewestelijke en
gemeentelijke overheden worden georganiseerd.

À défaut, ceci entraînerait une confusion trop importante
pour les électeurs, notamment dans le cas où - comme en
2024 - les élections européennes, fédérales et régionales et
les élections communales et provinciales sont amenées à se
dérouler à quelques mois d'intervalle.

Als dit niet gebeurt, zou dit erg verwarrend kunnen zijn
voor de kiezers, met name in de gevallen waarin - zoals in
2024 - de Europese, federale en regionale verkiezingen en
de gemeente- en provincieraadverkiezingen met een inter-
val van slechts enkele maanden plaatsvinden.

DO 0000201900046
Question n° 7 de madame la députée Sophie De Wit du

10 juillet 2019 (N.) au ministre de la Sécurité et de
l'Intérieur:

DO 0000201900046
Vraag nr. 7 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sophie De Wit van 10 juli 2019 (N.) aan de
minister van Veiligheid en Binnenlandse Zaken:

Le déploiement de la police fédérale de la route aux carre-
fours de la A12 à Aartselaar.

Inzet van de federale wegpolitie op de kruispunten van de
A12 in Aartselaar.

Le 18 mars 2019, la Vlaamse Agentschap voor Wegen en
Verkeer (AWV) a instauré un nouvelle programmation
moins conflictuelle des signaux lumineux aux quatre carre-
fours de la A12 à Aartselaar et à un croisement à Wilrijk.
Un écart a toutefois été observé entre les résultats théo-
riques des calculs préalables des ingénieurs et la réalité. À
l'heure de pointe du matin, de longues files se sont formées
jusque dans le tunnel Jan De Vos à Wilrijk et jusqu'à Wille-
broek.

Op 18 maart 2019 voerde het Vlaamse Agentschap voor
Wegen en Verkeer (AWV) een nieuwe, conflictvrijere lich-
tenregeling in op de vier kruispunten van de A12 in Aartse-
laar en één in Wilrijk. De voorafgaande berekeningen van
de ingenieurs bleken in praktijk echter anders uit te
draaien. Die ochtendspits zorgde de nieuwe lichtenregeling
meteen tot ruime files die terugliepen tot in de Jan De Vos-
tunnel in Wilrijk en tot in Willebroek.
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Au vu de la longueur des files s'étendant jusque dans les
tunnels à proximité, la police fédérale de la route a décidé
ce matin-là de débrancher la nouvelle programmation des
signaux lumineux sur la A12. Elle a finalement été réacti-
vée le jour même, mais après avoir allongé de pas moins de
45 secondes chaque cycle du feu vert sur l'axe A12/N177.

Omdat de files zo ver liepen dat ze tot in de nabije tun-
nels kwamen, besloot de federale wegpolitie diezelfde och-
tend nog om de nieuwe lichtenregeling op de A12 uit te
schakelen. Diezelfde dag nog werd de nieuwe lichtenrege-
ling uiteindelijk terug ingevoerd, maar nadat de cyclus
werd aangepast met liefst 45 seconden extra groentijd voor
de A12/N177, en dit per cyclus.

Cette décision a rétabli une certaine fluidité de la circula-
tion sur la A12, mais depuis quelques mois, les automobi-
listes venant de toutes les rues latérales doivent patienter
particulièrement longtemps avant de pouvoir s'engager sur
la A12. On assiste depuis lors à une nette recrudescence du
trafic de contournement, du franchissement des feux
rouges et de conduites dangereuses. Pour couronner le tout,
en juin, un énorme projet d'égouttage de l'entreprise Aqua-
fin qui se poursuivra encore une année a débuté sur la
N177 et occasionne à nouveau de nombreux blocages aux
croisements avec la A12.

Deze beslissing heeft tot gevolg dat de A12 wel terug iets
vlotter loopt, maar dat het verkeer uit alle lokale zijstraten
sinds enkele maanden ontzettend lang moet wachten om
over te geraken. Sluipverkeer, roodlichtnegatie en gevaar-
lijk rijgedrag zijn sindsdien sterk toegenomen. Op de koop
toe zijn er terug veel kruispuntblokkages van A12-verkeer,
te wijten aan de moeilijke doorstroming door een groot rio-
leringsproject dat Aquafin begin juni opstartte op de N177
en dat nog een jaar zal doorlopen.

En juin, soucieuse de fluidifier le franchissement des car-
refours, la commune de Aartselaar a décidé de déployer la
police locale aux carrefours au détriment de leur mission
de surveillance habituelle aux abords des écoles. Dès lors
que les effectifs du corps de la police locale sont limités,
que quatre carrefours sont concernés, que le problème
s'étend sur toute la journée et risque de se prolonger (au
moins) durant un an, les seuls moyens de la police locale
ne lui permettent pas de faire face au problème.

Om de passage aan de kruispunten wat vlotter te laten
verlopen, heeft de gemeente Aartselaar in juni beslist om
haar lokaal politiekorps toezicht te laten uitoefenen op de
kruispunten, ten nadele van het gebruikelijke schooltoe-
zicht. Gezien het lokaal korps beperkt is in omvang, de
problematiek zich op vier verschillende kruispunten voor-
doet, de problematiek een ganse dag door loopt en de
moeizame situatie nog (minstens) een jaar lang zal duren,
is het echter onmogelijk voor de lokale politie om dit
alleen te behappen.

La police fédérale de la route étant compétente pour la
gestion de la circulation sur la A12 et par voie de consé-
quence de ses croisements, j'aurais souhaité vous poser les
questions suivantes.

Gelet dat de federale wegpolitie eigenlijk bevoegd is
voor de handhaving op de A12 zelf en dus ook haar kruis-
punten, had ik u graag volgende vragen gesteld.

1. Demanderez-vous à la police fédérale de la route de
prêter main forte à la gestion des croisements difficiles sur
la A12 à Aartselaar au cours de l'année prochaine? Dans
l'affirmative, quelle pourrait être l'ampleur du déploie-
ment? Dans la négative, pourquoi?

1. Zal u opdracht geven aan de federale wegpolitie om
het komende jaar mee toezicht te houden op de problemati-
sche A12-kruispunten in Aartselaar? Zo ja, welke inzet
mag verwacht worden? Zo neen, waarom niet?

2. Au cours du semestre écoulé, la police fédérale de la
route a-t-elle déjà contrôlé les croisements de la A12 pour
en éviter la paralysie, par exemple? Dans l'affirmative, à
combien de reprises?

2. Heeft de federale wegpolitie het voorbije half jaar
reeds toezicht gedaan op de A12-kruispunten, bijvoorbeeld
om het blokkeren van kruispunten te vermijden? Zo ja, hoe
vaak?

3. Combien de radars équipent-ils les carrefours de la
A12 à Aartselaar et quelle est la nature des contrôles effec-
tués (franchissement d'un feu rouge, vitesse, etc.)? Au
cours des cinq dernières années, combien d'infractions ont-
elles été verbalisées annuellement par radar?

3. Hoeveel flitspalen staan er op de A12 aan de Aartse-
laarse kruispunten en wat controleren die palen (roodlicht-
negatie, snelheid, enz.)? Hoeveel overtredingen werden er
de voorbije vijf jaar per flitspaal opgesteld? Graag een
overzicht per jaar.
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Réponse du ministre de la Sécurité et de l'Intérieur
du 09 août 2019, à la question n° 7 de madame la
députée Sophie De Wit du 10 juillet 2019 (N.):

Antwoord van de minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken van 09 augustus 2019, op de vraag
nr. 7 van mevrouw de volksvertegenwoordiger Sophie
De Wit van 10 juli 2019 (N.):

1. La police fédérale de la route d'Anvers interviendra
comme toujours dans le cas d'incidents sur l'A12. Il n'est
cependant pas possible de maintenir un contrôle permanent
sur les (cinq) intersections.

1. De federale wegpolitie Antwerpen zal in geval van
incidenten op de A12 zoals steeds tussenkomen. Het is
evenwel niet mogelijk om permanent toezicht te houden op
de (vijf) kruispunten.

La problématique aux intersections est de nature structu-
relle, de sorte que les solutions choisies doivent l'être aussi.

De problematiek aan de kruispunten is structureel van
aard, zodat de oplossingen dat ook dienen te zijn.

Compte tenu non seulement du nombre élevé d'incidents
et de la surface à couvrir, mais aussi de la charge de travail
accrue dans le cadre, notamment, des travaux à Oosterweel
et de la problématique des transmigrants, il n'y a pas de
capacité supplémentaire disponible pour se charger de
régler la circulation et du contrôle structurel aux intersec-
tions problématiques de l'A12.

Gelet op het groot aantal incidenten en de te bedienen
oppervlakte binnen de provincie, maar ook op de toegeno-
men werklast in het kader van onder andere de werkzaam-
heden Oosterweel en de problematiek van de
transmigranten, is er geen extra capaciteit beschikbaar om
in te staan voor verkeersregeling en structureel toezicht op
de problematische kruispunten op de A12.

2. La police fédérale de la route d'Anvers me fait savoir
qu'elle n'a, pour les mêmes raisons que celles mentionnées
sous la première question, pas exercé de contrôle supplé-
mentaire aux intersections en vue de faciliter la fluidité du
trafic.

2. De federale wegpolitie Antwerpen laat mij weten dat
zij om dezelfde redenen vermeld onder de eerste vraag
geen extra toezicht gedaan hebben op de kruispunten met
het oog op een vlottere doorstroming.

La police fédérale de la route d'Anvers est bien interve-
nue le 18 mars 2019, au moment où, du fait d'un nouveau
réglage des feux de signalisation, une file s'était formée
dans les tunnels.

De federale wegpolitie Antwerpen is wel tussengekomen
op 18 maart 2019, toen er door een nieuwe regeling van de
verkeerslichten file was ontstaan tot in de tunnels.

Pour des raisons de sécurité, il a alors été décidé de fer-
mer les intersections et la police fédérale de la route
d'Anvers a réglé la circulation jusqu'à ce que le trafic ait
repris son cours normal. Le même jour, la programmation
des feux a été adaptée.

Om veiligheidsredenen werd toen beslist om de dwars-
verbindingen te sluiten en heeft de federale wegpolitie
Antwerpen de verkeersregeling op zich genomen tot het
verkeer opnieuw vlotter verliep. Diezelfde dag nog werd
de programmatie van de lichten aangepast.

3. Huit radars ont été placés sur l'A12 à Aartselaar. Ces
radars contrôlent la vitesse et le franchissement du feu
rouge. Au cours des cinq dernières années, 11.249 infrac-
tions ont été constatées: 2.990 en 2014, 2.245 en 2015,
2.130 en 2016, 783 en 2017 et 3.101 en 2018.

3. Er staan acht flitspalen op de A12 op grondgebied
Aartselaar. Deze flitspalen controleren op snelheid en
roodlichtnegatie. De voorbije vijf jaren werden er 11.249
overtredingen vastgesteld: 2.990 in 2014, 2.245 in 2015,
2.130 in 2016, 783 in 2017 en 3.101 in 2018.

DO 0000201900053
Question n° 8 de monsieur le député Kurt Ravyts du

10 juillet 2019 (N.) au ministre de la Sécurité et de
l'Intérieur:

DO 0000201900053
Vraag nr. 8 van de heer volksvertegenwoordiger Kurt

Ravyts van 10 juli 2019 (N.) aan de minister van
Veiligheid en Binnenlandse Zaken:

Police des chemins de fer. - Statut du personnel. Spoorwegpolitie. - Personeelskader.
La police des chemins de fer est un service de police spé-

cialisé chargé de la sécurité, de la qualité de vie et de
l'appui policier dans le cadre du transport des personnes et
des marchandises par le réseau ferré relevant des compé-
tences de la police fédérale.

De spoorwegpolitie (SPC) is een gespecialiseerde poli-
tiedienst belast met de veiligheid, de levenskwaliteit en de
politionele steun in het raam van het transport van perso-
nen en goederen via het spoor die ressorteert onder de
federale politie.
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Selon le site internet de la police fédérale, l'effectif/le
cadre du personnel théorique de la police des chemins de
fer est actuellement composé de 591 personnes, dont 558
agents de police et 33 civils. La structure compte deux
niveaux: la direction et onze services.

Voor het ogenblik is de spoorwegpolitie volgens de web-
stek van de federale politie samengesteld uit een theore-
tisch effectief/personeelsformatie van 591 personen,
waarvan 558 politiemensen en 33 leden van het burgerper-
soneel. De actuele structuur bevat twee niveaus: de directie
en elf diensten.

Ces dernières années, la police des chemins de fer s'avère
en sous-effectif dans de nombreuses provinces flamandes.
Il y a trois ans, une enquête a révélé que les services
d'Anvers, du Limbourg, de Flandre occidentale et de
Leuven manquent particulièrement de personnel.

De voorbije jaren bleek dat de SPC in heel wat Vlaamse
provincies met onderbezetting werd geconfronteerd. Drie
jaar geleden bleek uit onderzoek dat vooral diensten in
Antwerpen, Limburg, West-Vlaanderen en Leuven te wei-
nig personeel hadden.

1. Le cadre prévu des services et de la direction de la
police des chemins de fer en Belgique est-il complet? Pou-
vez-vous en fournir un aperçu par service?

1. Is het voorziene kader van de verschillende diensten en
directie van de SPC in België momenteel volledig inge-
vuld? Kan hier een overzicht van worden gegeven per
dienst?

2. Dans la négative, comment le problème a-t-il été et
est-il résolu?

2. Mocht dit niet het geval zijn, hoe werd en wordt hier
aan geremedieerd?

3. De quelle infrastructure les services de la police des
chemins de fer disposent-ils en Belgique? Ces services
peuvent-ils, par exemple, utiliser des cellules partout pour
y placer des détenus? Pouvez-vous en fournir un aperçu
par service?

3. Over welke infrastructuur beschikken de verschillende
diensten van de SPC in ons land. Kunnen de verschillende
diensten bijv. overal gebruik maken van cellen om arres-
tanten in op te sluiten? Kan hier een overzicht van worden
gegeven per dienst?

Réponse du ministre de la Sécurité et de l'Intérieur
du 09 août 2019, à la question n° 8 de monsieur le
député Kurt Ravyts du 10 juillet 2019 (N.):

Antwoord van de minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken van 09 augustus 2019, op de vraag
nr. 8 van de heer volksvertegenwoordiger Kurt Ravyts
van 10 juli 2019 (N.):

1. Le tableau en annexe 1 présente le tableau organique et
les effectifs en date de juillet 2019.

1. De tabel in bijlage 1 geeft een overzicht van de orga-
nieke tabel en de effectieven op datum van juli 2019.

2. La Police des Chemins de fer (SPC) est une des trois
directions prioritaires de la direction générale de la police
administrative en ce qui concerne les cycles de mobilité.

2. De Spoorwegpolitie (SPC) betreft één van de drie prio-
ritaire directies binnen de algemene directie van de
bestuurlijke politie wat betreft de mobiliteitscycli.

3. Tous les services SPC possèdent leurs cellules sauf à
Mons et à Libramont où des accords sont conclus avec les
zones de police ou avec les services mères de la SPC. À
Bruxelles, le complexe cellulaire du RAC (Cité administra-
tive de l'état) est à disposition également de la SPC.

3. Alle diensten van SPC beschikken over eigen cellen,
behalve in Bergen en Libramont waar er akkoorden wer-
den afgesloten met de politiezones of met de moederdien-
sten van SPC. In Brussel staat het cellencomplex van het
RAC (Rijksadministratief Centrum) ook ter beschikking
van SPC.

Les annexes jointes à la réponse à cette question ont été
transmises directement à l'honorable membre. Étant donné
leur caractère de pure documentation, il n'y a pas lieu de
les insérer au Bulletin des Questions et Réponses, mais
elles peuvent être consultées au greffe de la Chambre des
représentants (service des Questions parlementaires).

De bijlagen bij het antwoord op deze vraag zijn het
geachte kamerlid rechtstreeks toegestuurd. Gezien het lou-
ter documentaire karakter ervan worden zij niet in het Bul-
letin van Vragen en Antwoorden opgenomen maar liggen
zij ter inzage bij de griffie van de Kamer van volksverte-
genwoordigers (dienst Parlementaire Vragen).
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DO 0000201900054
Question n° 9 de monsieur le député Kurt Ravyts du

10 juillet 2019 (N.) au ministre de la Sécurité et de
l'Intérieur:

DO 0000201900054
Vraag nr. 9 van de heer volksvertegenwoordiger Kurt

Ravyts van 10 juli 2019 (N.) aan de minister van
Veiligheid en Binnenlandse Zaken:

Les exercices de crise organisés par la police fédérale des
chemins de fer.

Federale spoorwegpolitie. - Crisisoefeningen.

Le 29 mai 2019, la police fédérale des chemins de fer a
organisé un exercice de crise sur le site militaire de la com-
mune néerlandaise de Vught, au cours duquel quelques
situations spécifiques ont été mises en scène.

De federale spoorwegpolitie heeft op 29 mei 2019 een
crisisoefening gehouden op de militaire site van de Neder-
landse gemeente Vught waarbij enkele specifieke situaties
werden nagebootst.

Différentes situations de crise requérant une capacité de
réaction à la fois rapide et réfléchie ont été testées: pré-
sence d'un tueur en série dans un métro, suicide sur les
voies et encadrement d'un groupe de supporters de football
dans un stade.

Zo werd er getraind op verschillende crisissituaties die
een snelle en bedachtzame reactiecapaciteit vereisen: de
aanwezigheid van een massamoordenaar in een metro, een
zelfmoord op de sporen en de begeleiding van een groep
voetbalsupporters in een station.

L'exercice de crise s'est déroulé à Vught aux Pays-Bas,
car le site militaire y dispose d'une station de métro et de
voies de chemin de fer reconstituées. Ce fut également
l'occasion d'un échange de bonnes pratiques avec des collè-
gues des polices néerlandaise et française.

De crisisoefening gebeurde in het Nederlandse Vught
omdat op deze militaire site een nagebootst metrostation en
spoorweg zijn. Er werden ook best practices uitgewisseld
met leden van de Nederlandse en Franse politie.

1. À quelle fréquence la police des chemins de fer orga-
nise-t-elle des exercices de crise? Serait-il possible d'obte-
nir un récapitulatif en la matière pour la période du
1er janvier 2014 au 29 mai 2019 en précisant le lieu et la
nature de l'exercice de crise?

1. Wat is de periodiciteit van dergelijke crisisoefeningen
van de federale spoorwegpolitie? Kan hierbij een overzicht
worden gegeven voor de periode tussen 1 januari 2014 en
29 mei 2019 met locatie en invulling van de crisisoefe-
ning?

2. Quelles sont les conclusions tirées à l'issue de l'évalua-
tion de l'exercice de crise organisé à Vught?

2. Welke besluiten werden getrokken uit de evaluatie van
de crisisoefening in Vught?

3. La Belgique envisage-t-elle d'aménager un site ana-
logue sur son territoire pour y organiser des exercices de
crise de la police fédérale des chemins de fer?

3. Zijn er plannen om op Belgisch grondgebied een simu-
latieterrein te voorzien voor dergelijke crisisoefeningen
van de spoorwegpolitie?

Réponse du ministre de la Sécurité et de l'Intérieur
du 09 août 2019, à la question n° 9 de monsieur le
député Kurt Ravyts du 10 juillet 2019 (N.):

Antwoord van de minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken van 09 augustus 2019, op de vraag
nr. 9 van de heer volksvertegenwoordiger Kurt Ravyts
van 10 juli 2019 (N.):

1. C'est le premier exercice de ce genre réalisé à la police
des chemins de fer.

1. Dit betreft de eerste uitgevoerde oefening van deze
soort door de Spoorwegpolitie.

La périodicité n'est pas déterminée. De periodiciteit is niet vastgelegd.
2. D'une manière générale, les exercices ont été très

apprécié par les membres du personnel des chemins de fer.
Ces exercices permettent l'entrainement en situation réelle
des mesures à prendre, de l'attitude à adopter, des procé-
dures à respecter et des techniques et tactiques d'interven-
tion policières à appliquer.

2. In het algemeen werden de oefeningen zeer gewaar-
deerd door de personeelsleden van de Spoorwegpolitie.
Deze oefeningen laten toe om in een realistische situatie te
trainen op de te nemen maatregelen, de aan te nemen hou-
dingen, de te respecteren procedures en de toe te passen
politionele interventietechnieken en tactieken.

L'application directe des remarques émises suite au pre-
mier débriefing a permis d'effectuer un renforcement posi-
tif des méthodes à acquérir auprès des membres du
personnel SPC.

Door tijdens de debriefing onmiddellijke feedback te
geven over de te gebruiken methodes hebben de perso-
neelsleden deze sterk kunnen verbeteren.

3. Il n'est pas prévu de fournir un tel terrain d'entraîne-
ment sur le territoire belge.

3. Er zijn geen plannen om dergelijk oefenterrein te voor-
zien op Belgisch grondgebied.
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DO 0000201900059
Question n° 10 de monsieur le député Kurt Ravyts du

10 juillet 2019 (N.) au ministre de la Sécurité et de
l'Intérieur:

DO 0000201900059
Vraag nr. 10 van de heer volksvertegenwoordiger Kurt

Ravyts van 10 juli 2019 (N.) aan de minister van
Veiligheid en Binnenlandse Zaken:

Le sous-effectif à la Protection civile. Civiele Bescherming. - Personeelstekort.
L'ancien ministre de la Sécurité et de l'Intérieur Jan Jam-

bon a présenté le projet de réforme de la Protection civile
le 4 avril 2017.

Het hervormingsplan voor de Civiele Bescherming werd
gecommuniceerd door oud-minister van Veiligheid en Bin-
nenlandse Zaken Jan Jambon op 4 april 2017.

Ce projet s'articulait en trois volets: De hervorming van de Civiele Bescherming bevatte drie
luiken:

- la réorientation des missions entre les zones de secours
et les unités opérationnelles de la Protection civile;

- de heroriëntatie van de opdrachten tussen de hulpverle-
ningszones en de operationele eenheden van de Civiele
Bescherming;

- la définition du nombre de casernes de la Protection
civile, ainsi que leur localisation;

- de bepaling van het aantal kazernes van de Civiele
Bescherming evenals hun locatie;

- la rédaction d'un nouveau statut administratif et
pécuniaire du personnel opérationnel de la Protection
civile.

- het opstellen van een nieuw administratief en geldelijk
statuut voor het operationeel personeel van de Civiele
Bescherming.

À propos de ce dernier volet, un projet d'arrêté royal sur
la formation des membres de la Protection civile a été
approuvé par le Conseil des ministres fédéral le 10 mai
2019. La réforme inclut de nouvelles missions, de nou-
veaux grades et de nouveaux statuts alignés sur les mis-
sions, les grades et les statuts du personnel des zones de
secours.

Wat het laatste luik betreft keurde de federale Minister-
raad op 10 mei 2019 een ontwerp van koninklijk besluit
goed over de opleiding van de leden van de Civiele
Bescherming. In het kader van de hervorming zijn er
nieuwe taken, nieuwe graden en nieuwe statuten ontwik-
keld, die afgestemd zijn op de taken, graden en statuten
van het personeel van de hulpverleningszones.

La réforme passe, en outre, par un réexamen des forma-
tions des membres du personnel de la Protection civile
principalement destiné à faciliter les échanges de personnel
entre la Protection civile et les zones de secours. Le recru-
tement des membres de la Protection civile dans les zones
de secours est assorti de conditions spécifiques.

Omwille van die hervorming is het ook nodig om de
opleidingen van het personeel van de Civiele Bescherming
te herbekijken, vooral met het oog op de uitwisselbaarheid
van personeel van Civiele Bescherming met personeel van
de hulpverleningszones. Er zijn specifieke voorwaarden
voorzien voor de aanwerving van leden van de Civiele
Bescherming in de hulpverleningszones.

L'édition du 19 octobre 2018 du Moniteur belge a déjà
publié des arrêtés royaux relatifs à la mobilité des agents
de la Protection civile vers les zones de secours. Chaque
zone de secours a ainsi pu lancer un appel à candidatures
réservé aux agents opérationnels et aux brigadiers de la
Protection civile. La nouvelle Protection civile souffre
apparemment pour l'heure d'une pénurie de personnel.

Er werden reeds koninklijke besluiten met betrekking tot
de mobiliteit van de personeelsleden van de Civiele
Bescherming naar de hulpverleningszones gepubliceerd in
het Belgisch Staatsblad op 19 oktober 2018. Dit liet toe dat
elke hulpverleningszone een oproep tot kandidaten kon
lanceren die is voorbehouden aan de operationele mede-
werkers en brigadiers van de Civiele Bescherming. Klaar-
blijkelijk is er momenteel een personeelstekort bij de
hervormde Civiele Bescherming.

Une campagne de recrutement de 41 nouveaux agents a
été initiée en juillet 2019. Selon les organisations syndi-
cales, à la suite du départ de nombreux agents au cours de
ces dernières années, il manque 79 agents dont 60 sur le
site de Brasschaat et 19 sur celui de Crisnée.

Er werd in juli 2019 een campagne gelanceerd om 41
nieuwe medewerkers aan te werven. Doordat nogal wat
medewerkers de voorbije jaren uit het personeelsbestand
verdwenen, zijn er volgens vakbondscijfers 79 mensen
tekort waaronder 60 op de site Brasschaat en 19 mensen op
de site Crisnée.
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Les problèmes seraient actuellement quotidiens en cas
d'intervention. Il semble que faute d'effectifs suffisants, il
arrive régulièrement qu'il soit impossible d'intervenir pour
le démantèlement de laboratoires de drogue.

Er zouden zich momenteel dagelijks problemen stellen
wanneer er interventies moeten gebeuren. Bij de ontmante-
ling van druglabo's zou het regelmatig gebeuren dat men
niet kan uitrijden wegens het personeelstekort.

1. Quel est actuellement l'effectif respectif des deux
casernes subsistantes de la Protection civile en Belgique?

1. Wat is momenteel het personeelsbestand van de
Civiele Bescherming in België, verdeeld over de twee
overgebleven kazernes?

2. Confirmez-vous le chiffre de 79 recrutements néces-
saires et, dans la négative, pourquoi? Confirmez-vous, par
ailleurs, que les problèmes récurrents liés au manque de
personnel compliquent les interventions? Quelles mesures
sont-elles prises pour y remédier?

2. Bevestigt u het cijfer van 79 noodzakelijke aanwervin-
gen, en zo niet, wat is de motivatie? Bevestigt u de dagda-
gelijkse problemen rond het personeelstekort waaraan de
interventies onderhevig zijn? Hoe wordt hieraan geremedi-
eerd?

3. Depuis l'annonce de la réforme (avril 2017), combien
d'agents ont-ils quitté l'effectif et combien ont-ils profité
des possibilités de transfert vers les zones de secours à
l'occasion duquel les coûts salariaux sont pris en charge par
le SPF Intérieur durant trois ans?

3. Hoeveel mensen zijn sinds de communicatie van de
hervorming (april 2017) uit het personeelsbestand verdwe-
nen en hoeveel zijn er ondertussen ingegaan op de mobili-
teitsmogelijkheden naar de hulpverleningszones waarbij de
loonlast voor drie jaar wordt opgenomen door de FOD
Binnenlandse Zaken?

Réponse du ministre de la Sécurité et de l'Intérieur
du 09 août 2019, à la question n° 10 de monsieur le
député Kurt Ravyts du 10 juillet 2019 (N.):

Antwoord van de minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken van 09 augustus 2019, op de vraag
nr. 10 van de heer volksvertegenwoordiger Kurt Ravyts
van 10 juli 2019 (N.):

1. Tant le cadre du personnel de l'unité de la Protection
civile de Brasschaat que celui de  l'unité de Crisnée
comptent chacun 155 emplois opérationnels.

1. Zowel het personeelskader van de eenheid van de
Civiele Bescherming van Brasschaat als dit van Crisnée
tellen elk 155 operationele betrekkingen.

En ce qui concerne Brasschaat, 65 fonctions ne sont
actuellement pas remplies, pour ce qui est de Crisnée, ce
nombre est de 19.

Wat Brasschaat betreft, zijn er momenteel 65 functies
niet ingevuld, voor Crisnée betreft dit 19.

2. 41 opérationnels seront encore recrutés cette année (35
pour l'unité de Brasschaat et 6 pour l'unité de Crisnée).
L'effort de recrutement sera poursuivi au cours des années
à venir. La plupart des interventions pour lesquelles la Pro-
tection civile est requise, peuvent alors également être
effectuées à l'heure actuelle.

2. Er zullen nog dit jaar 41 operationele medewerkers
worden aangeworven (35 voor de eenheid van Brasschaat
en 6 voor de eenheid van Crisnée). De komende jaren zal
de aanwervingsinspanning worden voortgezet. Het meren-
deel van de interventies waarvoor de Civiele Bescherming
wordt opgevorderd, kunnen dan ook vandaag uitgevoerd
worden.

3. Entre-temps, 202 membres du personnel qui faisaient
partie de l'ancienne Protection civile ont été réaffectés à un
nouveau poste au sein ou en dehors du SPF Intérieur. 37
personnes sont passées à une zone de secours.

3. 202 personeelsleden die deel uitmaakten van de vroe-
gere Civiele Bescherming werden ondertussen geheroriën-
teerd naar een nieuwe functie binnen of buiten de FOD
Binnenlandse Zaken. 37 personen hebben de overstap
gemaakt naar een brandweerzone.
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DO 0000201900074
Question n° 11 de monsieur le député Kurt Ravyts du

11 juillet 2019 (N.) au ministre de la Sécurité et de
l'Intérieur:

DO 0000201900074
Vraag nr. 11 van de heer volksvertegenwoordiger Kurt

Ravyts van 11 juli 2019 (N.) aan de minister van
Veiligheid en Binnenlandse Zaken:

Les caméras de police intelligentes. Intelligente politiecamera's.
Depuis le 1er juillet 2019, des caméras intelligentes

peuvent être utilisées pour constater différentes infractions
routières en l'absence d'un policier.

Vanaf 1 juli 2019 mogen intelligente camera's in het ver-
keer een hele reeks overtredingen vaststellen, zonder dat
een agent daarbij betrokken wordt.

Après la modification de diverses règles du Code de la
route visant à renforcer la sécurité des usagers actifs, plu-
sieurs adaptations ayant trait aux infractions routières ont
été publiées, par voie d'arrêté royal, au Moniteur belge du
31 mai 2019 et sont entrées en vigueur le 1er juillet. Le
nombre d'infractions pouvant être constatées à l'aide
d'appareils automatiques a augmenté.

Nadat eerder al verschillende verkeersregels veranderden
om de actieve weggebruikers beter te beschermen in het
verkeer, werden op 31 mei 2019 via koninklijk besluit ook
verschillende aanpassingen met betrekking tot de verkeers-
overtredingen gepubliceerd. Die traden op 1 juli in wer-
king. Meer overtredingen kunnen met automatische
apparaten vastgesteld worden.

La liste des infractions pouvant être constatées à l'aide
d'appareils automatiques - sans la présence physique d'un
agent - a été adaptée et élargie.

De lijst van overtredingen die met behulp van automati-
sche apparaten - zonder de fysieke aanwezigheid van een
agent dus - vastgesteld kunnen worden, wordt aangepast en
uitgebreid.

Il s'agit des infractions suivantes: Het gaat om de volgende overtredingen:
- circuler à contresens; - tegen de rijrichting in rijden;
- encombrer un carrefour et y gêner la circulation dans

les directions transversales, même si le feu vous y avait
préalablement autorisé. Les automobilistes qui s'engagent
dans un carrefour en sachant qu'ils s'y retrouveront immo-
bilisés seront donc plus facilement sanctionnés;

- een kruispunt blokkeren en zo de verkeerscirculatie hin-
deren - ook al mocht men zich op het kruispunt begeven.
De bestuurders die zich op een kruispunt begeven wetende
dat ze er zullen moeten stoppen, zullen dus makkelijker
bestraft kunnen worden;

- ne pas suivre la direction indiquée par un signal ou par
des flèches à un carrefour, ou prendre une direction inter-
dite par un signal.

- het niet volgen van de richting die door een verkeers-
bord of door pijlen ter hoogte van een kruispunt wordt aan-
gegeven of het volgen van een richting die verboden is.

De même, toutes les infractions concernant le dépasse-
ment et les interdictions de dépassement ont été ajoutées à
la liste des infractions qui peuvent être détectées par un
appareil fonctionnant automatiquement.

Daarnaast zijn alle overtredingen die betrekking hebben
op het inhalen en inhaalverboden toegevoegd aan de lijst
met overtredingen die door een automatisch apparaat kun-
nen worden vastgesteld.

À l'avenir, la constatation automatique par les caméras
pourrait être étendue également à l'usage du GSM au
volant.

De bedoeling is dat de camera's in de toekomst ook gsm-
gebruik achter het stuur automatisch kunnen vaststellen.

Actuellement, la police manque souvent de moyens pour
constater les infractions précitées et à partir du 1er juillet
2019, les caméras intelligentes pourront le faire à sa place
de façon automatique.

De politie heeft nu vaak te weinig middelen om al die
overtredingen vast te stellen, de slimme camera's mogen
dat vanaf 1 juli 2019 allemaal automatisch doen.

Le degré de gravité de certaines infractions et par voie de
conséquence les amendes y afférentes ont également été
revus à la hausse.

De gradatie van sommige verkeersovertredingen is ook
verhoogd en dus ook de boetes.

Il nous revient que la police n'est pas prête pour appliquer
ces modifications et qu'il faudra encore des mois avant
qu'elle dispose des logiciels nécessaires.

Uit berichtgeving blijkt dat de politie niet klaar is voor
deze wijzigingen. Het zou nog verschillende maanden
duren voor de politie klaar is met de nodige software.
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Le fonctionnement des caméras relève des attributions du
ministre de l'Intérieur. Selon certaines informations, vous
allez examiner le dossier et évaluer l'opportunité de
prendre des mesures additionnelles pour assurer une mise
en service du système dans les meilleurs délais.

De werking van de camerasystemen is een bevoegdheid
van de minister van Binnenlandse Zaken. In berichtgeving
werd gesteld dat u het dossier gaat bekijken en indien
nodig extra maatregelen zal nemen om ervoor te zorgen dat
het systeem zo snel mogelijk in werking kan treden.

Quelles mesures supplémentaires prendrez-vous en vue
d'une mise en oeuvre effective du système des caméras
intelligentes?

Welke extra maatregelen neemt u met betrekking tot de
effectieve inwerkingtreding van het systeem van intelli-
gente camera's?

Réponse du ministre de la Sécurité et de l'Intérieur
du 19 août 2019, à la question n° 11 de monsieur le
député Kurt Ravyts du 11 juillet 2019 (N.):

Antwoord van de minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken van 19 augustus 2019, op de vraag
nr. 11 van de heer volksvertegenwoordiger Kurt Ravyts
van 11 juli 2019 (N.):

La liste des infractions, mentionnées à l'article 1 de
l'arrêté royal du 18 décembre 2002 déterminant les infrac-
tions dont la constatation est fondée sur des preuves maté-
rielles fournies par des appareils fonctionnant
automatiquement en l'absence d'un agent qualifié, fait foi
jusqu'à preuve du contraire, a été modifiée et étendue. De
cette manière, le cadre légal a été fixé pour constater auto-
matiquement les infractions suivantes:

De lijst met inbreuken, vermeld in artikel 1 van het
koninklijk besluit van 18 december 2002 tot aanwijzing
van de overtredingen waarvan de vaststelling gesteund
wordt op materiële bewijsmiddelen die door onbemande
automatisch werkende toestellen worden opgeleverd, en
bewijskracht heeft zolang het tegendeel niet is bewezen,
werd gewijzigd en uitgebreid. Zodoende werd het wette-
lijke kader vastgelegd om bijkomend volgende inbreuken
automatisch vast te stellen:

- toutes les règles concernant le dépassement et l'interdic-
tion de dépassement (anciennement prévues uniquement
en tant qu'infractions relatives au dépassement);

- alle regels betreffende het inhalen en het inhaalverbod
(voorheen was enkel voorzien in overtredingen betreffende
het inhaalverbod);

- circuler à contresens (à présent, aussi sur d'autres routes
que les autoroutes);

- het rijden in tegenovergestelde richting (thans ook op
andere wegen dan op autosnelwegen);

- gêner ou empêcher la circulation dans un carrefour
(nouveau);

- het belemmeren van een kruispunt (nieuw);

- ne pas avoir suivi la direction indiquée par les flèches
de sélection blanches (nouveau).

- het niet volgen van de richting aangegeven door de
witte voorsorteringspijlen (nieuw).

Les appareils qui sont utilisés pour constater les infrac-
tions, dont les appareils fonctionnant automatiquement,
sont soumis à un contrôle et une vérification techniques
(loi du 16 juin 1970 sur les unités, étalons et instruments de
mesure).

De apparaten die gebruikt worden om verkeersinbreuken
vast te stellen, waaronder de automatisch werkende toestel-
len, zijn onderworpen aan een technische controle en ijking
(wet van 16 juni 1970 betreffende de meeteenheden, de
meetstandaarden en de meetwerktuigen).

Pour l'instant, les services de police ne disposent pas
(encore) des appareils qui permettent de constater irréfuta-
blement et sans l'intervention d'une personne compétente,
les infractions relatives au dépassement et à l'interdiction
de dépassement, le fait de gêner ou empêcher la circulation
dans un carrefour et de ne pas avoir suivi la direction indi-
quée par les flèches de sélection blanches. L'évolution
technique est suivie de près par toutes les parties impli-
quées.

Momenteel beschikken de politiediensten (nog) niet over
toestellen die het mogelijk maken om onomstotelijk en
zonder tussenkomst van een bevoegd persoon de overtre-
dingen betreffende het inhalen en het inhaalverbod, het
belemmeren van een kruispunt alsook het niet volgen van
de witte voorsorteringspijlen vast te stellen. De technische
evolutie wordt op de voet gevolgd door alle betrokken par-
tijen.

De plus, l'installation d'appareils fonctionnant automati-
quement est soumise à une concertation préalable, où les
accords sur le placement et les conditions d'utilisation de
l'équipement fixe sont fixés dans un protocole.

Bovendien is de installatie van de automatisch werkende
toestellen onderworpen aan een voorafgaandelijk overleg,
waarin de afspraken over de plaatsing en de gebruiksom-
standigheden van de vaste uitrusting of uitrustingen wor-
den vastgelegd in een protocol.
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Comme mentionné dans la réponse à la question parle-
mentaire n° 5 du 11 juillet 2019 de l'honorable membre
(voir Bulletin actuel), suivant le planning actuel, il est
prévu de réaliser le traitement de constatations supplémen-
taires en matière de contrôles vitesse par les Centres régio-
naux de traitement d'ici fin 2019. Dans les circonstances
actuelles, c'est également d'application pour les infractions
supplémentaires susmentionnées qui pourraient éventuelle-
ment être constatées.

Zoals vermeld in het antwoord op de parlementaire vraag
nr. 5 van 10 juli 2019  van het geachte lid (zie huidig Bul-
letin), wordt, volgens de huidige planning eind 2019 voor-
opgesteld om de verwerking van de bijkomende
vaststellingen inzake snelheidscontroles door de Geweste-
lijke Verwerkingscentra mogelijk te maken. In de huidige
omstandigheden is dit ook van toepassing voor de bijko-
mende voormelde inbreuken die eventueel kunnen vastge-
steld.

DO 0000201900084
Question n° 12 de madame la députée Nathalie Dewulf

du 16 juillet 2019 (N.) au ministre de la Sécurité
et de l'Intérieur:

DO 0000201900084
Vraag nr. 12 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Nathalie Dewulf van 16 juli 2019 (N.) aan de
minister van Veiligheid en Binnenlandse Zaken:

Les CBD-shops ou magasins de cannabis légal. CBD- of cannabiswinkels.
Nous constatons ces derniers temps qu'à plusieurs

endroits en pays flamand les boutiques de cannabis
poussent comme de la mauvaise herbe.

De jongste tijd stellen wij vast dat op diverse plaatsen in
het Vlaamse land zogenaamde cannabiswinkels als pad-
denstoelen uit de grond rijzen.

1. La législation actuelle autorise-t-elle l'ouverture de ce
type de commerces? Dans l'affirmative, quelles sont les
dispositions légales ou réglementaires à respecter et les
conditions à remplir?

1. Zijn dergelijke winkels in de huidige stand van de wet-
geving legaal? Zo ja volgens welke wettelijke of reglemen-
taire bepalingen en aan welke voorwaarden moeten deze
winkels voldoen?

2. a) Quels produits ces magasins peuvent-ils commer-
cialiser?

2. a) Welke producten kunnen of mogen daar worden
verkocht?

b) La publicité est-elle permise? b) Mogen zij daarvoor reclame maken?
3. a) Quelles sont les personnes autorisées à fréquenter ce

type de commerces? Sont-ils également accessibles aux
mineurs? Dans l'affirmative, à quelles conditions? Quels
sont, pour cette catégorie de clients, les éventuels contrôles
requis?

3. a) Welke personen mogen in dergelijke winkels klant
zijn? Kunnen minderjarigen daar ook terecht? Zo ja, aan
welke voorwaarden moeten zij daarvoor voldoen? Welke
controles zijn in dat geval eventueel vereist?

b) La vente de ce type de produits est-elle soumise à des
restrictions?

b) Staan er beperkingen op de verkoop van dergelijke
producten?

4. Quelles conditions les exploitants de ces commerces
doivent-ils respecter? Peuvent-ils, par exemple, avoir un
passé de toxicomane?

4. Aan welke voorwaarden moeten uitbaters van derge-
lijke winkels voldoen? Kan bijvoorbeeld een persoon die
een drugsverleden heeft zulk een winkel uitbaten?

5. Combien de magasins de ce type sont-ils actuellement
recensés en Belgique? Pourriez-vous ventiler ces chiffres
par région et en préciser l'évolution annuelle au cours des
trois dernières années?

5. Hoeveel dergelijke winkels bestaan er momenteel in
België? Kan u dat opsplitsen per gewest? Kan u tevens de
evolutie tijdens de jongste drie jaar van maken, op jaarba-
sis?

6. Quels sont les contrôles effectués dans ces commerces
et, pour autant que leur exploitation soit soumise à des
normes, comment en vérifie-t-on le respect? Combien de
contrôles ont-ils déjà été réalisés à cet égard? Quelles ont
été les constatations établies à cette occasion?

6. Welke controles bestaan er op zulke winkels en de
vraag of de uitbaters voldoen aan alle voorwaarden om
zulk een winkel uit te baten, voor zover daarvoor criteria
bestaan? Hoeveel controles werden in dat verband reeds
uitgevoerd? Wat waren daarbij de vaststellingen?

7. Estimez-vous opportun de renforcer ultérieurement la
législation et/ou les contrôles? Dans l'affirmative, de quelle
manière?

7. Bent u van oordeel dat de wetgeving en/of de controles
ter zake niet verder moet worden verstrengd? Zo ja, in
welke zin?
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Réponse du ministre de la Sécurité et de l'Intérieur
du 19 août 2019, à la question n° 12 de madame la
députée Nathalie Dewulf du 16 juillet 2019 (N.):

Antwoord van de minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken van 19 augustus 2019, op de vraag
nr. 12 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Nathalie Dewulf van 16 juli 2019 (N.):

1 à 6. J'informe l'honorable membre, qu'en réponse à ces
questions, je me réfère à la réponse à la question 3769 du
22 janvier 2019 de M. Van Quickenborne.

1 tot 6. Ik deel het geachte lid mee dat ik voor het ant-
woord op deze vragen verwijs naar het antwoord op de
vraag nr. 3769 van 22 januari 2019 van de heer Van Quic-
kenborne.

7. Dans un gouvernement en affaires courantes, le cadre
juridique et les contrôles actuels doivent être maintenus. Il
est donc crucial de poursuivre une approche multidiscipli-
naire et intégrée avec les différents acteurs impliqués.

7. In een regering van lopende zaken moet het huidig
wettelijk kader en de controles gehandhaafd worden. Hier-
bij is het cruciaal om een multidisciplinaire en geïnte-
greerde aanpak na te streven met de verschillende
betrokken actoren.

DO 0000201900089
Question n° 13 de monsieur le député Kurt Ravyts du

16 juillet 2019 (N.) au ministre de la Sécurité et de
l'Intérieur:

DO 0000201900089
Vraag nr. 13 van de heer volksvertegenwoordiger Kurt

Ravyts van 16 juli 2019 (N.) aan de minister van
Veiligheid en Binnenlandse Zaken:

Services de sécurité civile et policière. - Infrastructures de
formation.

Civiele en politionele veiligheidsdiensten. - Opleidingsin-
frastructuur.

La loi du 15 mai 2007 relative à la sécurité civile prévoit
que les communes, les zones et les provinces peuvent être
tenues de mettre à la disposition des services de la sécurité
civile, les terrains, les locaux, le mobilier et les fournitures
nécessaires, soit à l'instruction du personnel desdits ser-
vices, soit à l'exécution des mesures de sécurité civile sur
leur territoire.

In de wet van 15 mei 2007 betreffende de civiele veilig-
heid wordt gesteld dat de gemeenten, zones en provincies
kunnen verplicht worden de diensten van de civiele veilig-
heid beschikking te geven over terreinen, lokalen, meubi-
lair en leveringen welke nodig zijn, het zij voor de
opleiding van het personeel van deze diensten, hetzij voor
de uitvoering van de maatregelen van civiele veiligheid op
hun grondgebied.

Dans la province de Flandre occidentale, l'administration
provinciale joue un rôle crucial dans le financement des
infrastructures afin d'apporter aux instituts de formation
l'expérience pratique nécessaire en matière de sécurité
civile. Les engagements de l'administration provinciale se
sont traduits par la réalisation du Provinciaal Oplei-
dingscentrum voor de Veiligheidsdiensten (POV) à
Zedelgem, où sont actives trois ASBL, présidées par le
gouverneur.

In de provincie West-Vlaanderen speelt het provinciaal
bestuur een cruciale rol in de financiering van de infra-
structuur om de opleidingsinstituten op het vlak van maat-
schappelijke veiligheid de noodzakelijke praktijkervaring
aan te bieden. De engagementen van het provinciebestuur
resulteerden in de realisatie van het Provinciaal Oplei-
dingscentrum voor de Veiligheidsdiensten (POV) in Zedel-
gem. Hier zijn drie vzw's actief waarvan de gouverneur het
voorzitterschap waarneemt.

Au cours de la législature 2012-2018, l'administration
provinciale a investi au total quelque 14 millions d'euros
dans ce POV (achat de terrains, transformation du site/
rénovation de l'infrastructure de formation de base, local
du feu, maison de simulation pour les exercices tactiques
de l'école de police). Le SPF Intérieur n'a financé que 28,1
% du local du feu et du site d'exercice (coût total de 2,9
millions d'euros). L'administration provinciale envisage à
nouveau, à l'entame de la nouvelle législature provinciale,
la réalisation de nouveaux investissements dans le POV de
Zedelgem (finalisation du masterplan).

Het provinciebestuur investeerde in de legislatuur 2012-
2018 in totaliteit zowat 14 miljoen euro in dit POV (aan-
koop gronden, ombouw van de site/renovatie basisoplei-
dingsinfrastructuur, vuurhal, simulatiehuis voor tactische
oefeningen politieschool). De FOD Binnenlandse Zaken
financierde enkel 28,1 % in de vuurhal en de oefenplaat
(totale kostprijs 2,9 miljoen euro). Het provinciebestuur
beraadt zich momenteel bij de aanvang van de nieuwe pro-
vinciale legislatuur al terug over nieuwe investeringen in
het POV Zedelgem (afwerking van het masterplan).
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Eu égard au démantèlement des provinces flamandes
imposé par voie décrétale par le gouvernement flamand et
à la limitation stricte de leurs compétences à celles liées au
territoire, je m'interroge tout de même sur le rôle futur des
administrations provinciales dans le cadre du financement
des infrastructures des instituts sur le plan de la sécurité
civile.

In het licht van de door de Vlaamse regering decretaal
opgelegde afslanking van de Vlaamse provincies en strikte
beperking tot de grondgebonden bevoegdheden stel ik mij
toch vragen over de verdere toekomstige rol van de provin-
ciebesturen in de financiering van de infrastructuur van de
opleidingsinstituten op het vlak van maatschappelijke vei-
ligheid.

1. Au cours de la période 2012-2019, quels investisse-
ments fédéraux ont-ils été effectués dans les infrastructures
des différents centres de formation pour les services de
sécurité, les écoles de police et les écoles du feu en Bel-
gique? Pourriez-vous répartir ces données par province?

1. Welke federale investeringen gebeurden in de periode
2012-2019 in de infrastructuur van de verschillende oplei-
dingscentra voor de veiligheidsdiensten, politiescholen en
brandweerscholen in België? Kan dit worden uitgesplitst
volgens provincie?

2. Ces centres de formation pour les services de sécurité
sont-ils toujours financés par les administrations provin-
ciales dans les différentes provinces belges? La Flandre
occidentale constitue-t-elle un cas unique dans le contexte
belge? Quelles sont les raisons amenant le législateur à
considérer que de telles infrastructures doivent être finan-
cées notamment par les provinces et les administrations
locales?

2. Worden in de verschillende Belgische provincies der-
gelijke opleidingscentra voor de veiligheidsdiensten overal
door de provinciebesturen gefinancierd? Is de West-
Vlaamse casus uniek in de Belgische context? Welke zijn
de uitgangspunten waarom de wetgever meent dat derge-
lijke infrastructuur door onder meer provincies en lokale
besturen dient te worden gefinancierd?

Réponse du ministre de la Sécurité et de l'Intérieur
du 19 août 2019, à la question n° 13 de monsieur le
député Kurt Ravyts du 16 juillet 2019 (N.):

Antwoord van de minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken van 19 augustus 2019, op de vraag
nr. 13 van de heer volksvertegenwoordiger Kurt Ravyts
van 16 juli 2019 (N.):

1. L'article 10 de la loi du 15 mai 2007 relative à la sécu-
rité civile stipule en effet que les provinces, les communes
et les zones peuvent être tenues de mettre à la disposition
des services de la sécurité civile, les terrains, les locaux, le
mobilier et les fournitures nécessaires, soit à l'instruction
du personnel desdits services, soit à l'exécution des
mesures de sécurité civile sur leur territoire.

1. Artikel 10 van de Wet van 15 mei 2007 betreffende de
civiele veiligheid stelt inderdaad dat de provincies,
gemeenten en zones verplicht kunnen worden de diensten
van de civiele veiligheid beschikking te geven over terrei-
nen, lokalen, meubilair en leveringen welke nodig zijn,
hetzij voor de opleiding van die diensten, hetzij voor de
uitvoering van de maatregelen van civiele veiligheid op
hun grondgebied.

Toutefois, cet article ne traite pas du financement des
écoles du feu, mais bien de mise à disposition de locaux ou
de matériels par le biais d'une réquisition en cas de catas-
trophe. La loi du 31 décembre 1963 sur la protection civile
prévoyait également une disposition similaire.

Dit artikel gaat echter niet over de financiering zelf van
de brandweerscholen, wel over de terbeschikkingstelling
van lokalen of meubilair bijvoorbeeld door middel van een
opvordering bij een ramp. Ook de Wet van 31 december
1963 betreffende de civiele bescherming bevatte al een
gelijkaardige bepaling.

Le Centre fédéral de connaissances pour la sécurité civile
subventionne les formations pour les membres opération-
nels des services de secours publiques conformément à la
législation.

Het Federaal Kenniscentrum voor de Civiele Veiligheid
subsidieert de organisatie van de opleidingen voor de ope-
rationele leden van de openbare hulpdiensten zoals voor-
zien in de regelgeving.

2. Le SPF Intérieur ne dispose d'aucune information
quant aux investissements que chaque province effectue au
sein du centre de formation provincial.

2. De FOD Binnenlandse Zaken heeft geen informatie
over de investeringen die elke provincie apart doet binnen
het provinciaal opleidingscentrum.
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Ministre des Affaires sociales et de la Santé 
publique, et de l'Asile et la Migration

Minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid, 
en van Asiel en Migratie

DO 0000201900002
Question n° 1 de madame la députée Els Van Hoof du

09 juillet 2019 (N.) à la ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique, et de l'Asile et la
Migration:

DO 0000201900002
Vraag nr. 1 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Els Van Hoof van 09 juli 2019 (N.) aan de
minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid,
en van Asiel en Migratie:

Le congé de paternité. Opname van het vaderschapsverlof.
Ma question s'inscrit dans le cadre du suivi d'une précé-

dente question ayant trait au congé de paternité. Conformé-
ment à l'article 30 de la loi du 3 juillet 1978 relative aux
contrats de travail, le travailleur a le droit de s'absenter de
son travail à l'occasion de la naissance d'un enfant dont la
filiation est établie à son égard, pendant dix jours.

Mijn vraag betreft een opvolging van een eerdere vraag
over de opname van het vaderschapsverlof. Volgens artikel
30 van de wet van 3 juli 1978 betreffende de arbeidsover-
eenkomsten heeft elke werknemer recht op tien dagen
afwezigheid van het werk ter gelegenheid van de geboorte
van een kind waarvan de afstamming langs vaderszijde
vaststaat.

1. Au cours de la période 2014-2018, combien de per-
sonnes ont-elles bénéficié d'une allocation de congé de
paternité? Pourriez-vous ventiler ces chiffres par an et par
province?

1. Hoeveel personen genoten een uitkering wegens
vaderschapsverlof in de periode 2014-2018? Graag een
opdeling per jaar en per provincie.

2. Combien de pères n'ont-ils pas pris l'intégralité de leur
congé ou l'ont-ils fractionné? Serait-il possible d'obtenir les
chiffres absolus et les pourcentages, ainsi qu'une réparti-
tion par an et par province?

2. Hoeveel vaders namen hun verlof niet volledig op of
niet op in dezelfde periode? Graag in absolute cijfers en
percentages en een opdeling per jaar en per provincie.

3. Quel est le montant des allocations de congé de pater-
nité payé au cours de la période concernée? Pourriez-vous
fournir une répartition par an et par province?

3. Voor welk bedrag werden uitkeringen wegens vader-
schapsverlof uitbetaald in de periode 2014-2018? Graag
een opdeling per jaar en per provincie.

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique, et de l'Asile et la Migration du 21 août
2019, à la question n° 1 de madame la députée Els Van
Hoof du 09 juillet 2019 (N.):

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie van
21 augustus 2019, op de vraag nr. 1 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Els Van Hoof van 09 juli 2019
(N.):

En réponse à votre question concernant le congé de
paternité ou de naissance, vous trouverez en annexe, le
nombre de cas ainsi que les montants indemnisés pour les
années 2014 à 2017, ventilés par province. Les données
relatives à l'exercice 2018 ne sont, à ce jour, pas encore
disponibles mais devraient l'être prochainement.

In antwoord op uw vraag met betrekking tot het vader-
schaps- of geboorteverlof kan u in bijlage het aantal geval-
len alsook de uitgekeerde bedragen voor de jaren 2014 tot
en met 2017 terugvinden, opgesplitst per provincie. De
gegevens met betrekking tot het dienstjaar 2018 zijn op dit
moment nog niet beschikbaar, maar ik verwacht dat deze
binnenkort beschikbaar zullen zijn.

Les pères (ou les co-parentes) ont droit à un congé de
maximum dix jours dont sept jours sont payés par l'assu-
rance indemnités.

De vaders (of de co-ouders) hebben recht op een verlof
van maximaal tien dagen, waarvan zeven dagen betaald
worden door de uitkeringsverzekering.
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La prise de ces jours de congés étant facultative, je dis-
pose uniquement d'une vue sur les titulaires ayant pris au
moins un jour de congé à charge de l'assurance indemnités.
Ce nombre de jours peut varier d'un à sept auquel il y a lieu
d'ajouter les trois jours à charge de l'employeur.

Gelet op het feit dat de opname van de verlofdagen facul-
tatief is, heb ik enkel een zicht op de gerechtigden die min-
stens één verlofdag hebben opgenomen die ten laste van de
uitkeringsverzekering valt. Dit aantal dagen kan variëren
van één tot zeven, waarbij de drie dagen ten laste van de
werkgever bijgevoegd dienen te worden.

Le tableau 1 de l'annexe 1 reprend le nombre de cas
indemnisés dans le cadre du congé de paternité ou de nais-
sance ventilé par provinces pour les années 2014 à 2017.

De tabel 1 in bijlage 1 geeft het aantal uitgekeerde geval-
len vaderschaps- of geboorteverlof voor de jaren 2014 tot
en met 2017 weer, opgesplitst per provincie.

Ce tableau reprend toutes les personnes ayant été indem-
nisées au moins un jour par l'assurance indemnités au cours
de l'année en question. Si une personne a reçu sur plusieurs
années, une indemnité pour la même période de congé de
paternité ou de naissance, le cas sera également comptabi-
lisé sur plusieurs années.

Als geval wordt in deze tabel geteld iedereen die min-
stens één dag uitkeringen ten laste van de ZIV-uitkerings-
verzekering heeft ontvangen in het betrokken jaar. Indien
iemand voor de zelfde periode van vaderschap- of geboor-
teverlof uitkeringsdagen heeft ontvangen in meerdere
jaren, zal het geval ook in meerdere jaren worden geteld.

Le tableau 2, également présenté en annexe 1, reprend les
montants des dépenses liées à ces cas de congé de paternité
ou de naissance réparties par provinces pour les années
2014 à 2017.

De tabel 2 in bijlage 1 geeft de uitgekeerde bedragen in
het kader van vaderschaps- of geboorteverlof voor de jaren
2014 tot en met 2017 weer, opgesplitst per provincie.

Le tableau 3 qui figure à l'annexe 2 reprend le nombre de
cas de congés de paternité ou de naissance ventilés par pro-
vinces et selon le nombre de jours indemnisés pour les
années 2014 à 2017.

De tabel 3 in bijlage 2 geeft het aantal gevallen vader-
schaps- of geboorteverlof voor de jaren 2014 tot en met
2017 weer, opgesplitst per provincie en naar het aantal ver-
goede dagen.

Étant donné que les titulaires concernés disposent d'un
délai de quatre mois à dater du jour de l'accouchement pour
prendre leurs jours de congé, il arrive que des jours liés à
une même naissance soient pris sur deux années diffé-
rentes. Pour éviter des doubles comptages lors de la déter-
mination du nombre de cas par durée de congé, j'ai choisi,
pour le tableau 3, de regrouper l'ensemble des jours de
congés liés à une même naissance sur l'année de la nais-
sance.

Gezien de betrokken gerechtigden over een periode van 4
maanden vanaf de datum van de bevalling beschikken om
hun verlofdagen op te nemen, is het mogelijk dat verlofda-
gen die betrekking hebben op eenzelfde geboorte worden
opgenomen in twee verschillende jaren. Om dubbele tellin-
gen te vermijden bij het bepalen van het aantal gevallen per
duur van het verlof, werd besloten om alle verlofdagen, in
tabel 3, met betrekking tot eenzelfde geboorte samen te
voegen in het jaar van de geboorte.

Cela signifie concrètement que si une naissance a par
exemple eu lieu fin novembre 2015 et que le père a étalé
ses jours de congés sur 2015 et 2016, ce cas repris dans le
tableau 3 sera comptabilisé uniquement en 2015. Sur base
de la méthode utilisée pour déterminer le nombre de cas
mentionnés dans le tableau 1, ce cas aura été comptabilisé
une fois en 2015 et une seconde fois en 2016. C'est pour-
quoi le nombre de cas mentionnés dans le tableau 3 est sys-
tématiquement inférieur au nombre de cas repris dans le
tableau 1.

Concreet betekent dit het volgende: indien een geboorte
bijvoorbeeld heeft plaatsgevonden in november 2015 en de
vader heeft zijn verlofdagen gespreid over 2015 en 2016,
dan zal dit geval in tabel 3 enkel voor 2015 worden meege-
teld. Op basis van de gebruikte methode voor het bepalen
van het aantal gevallen in tabel 1, wordt dit geval één keer
meegeteld voor 2015 en een tweede keer voor 2016. Dit
verklaart waarom het aantal gevallen in tabel 3 systema-
tisch lager ligt dan het aantal gevallen in tabel 1.

Les annexes jointes à la réponse à cette question ont été
transmises directement à l'honorable membre. Étant donné
leur caractère de pure documentation, il n'y a pas lieu de
les insérer au Bulletin des Questions et Réponses, mais
elles peuvent être consultées au greffe de la Chambre des
représentants (service des Questions parlementaires).

De bijlagen bij het antwoord op deze vraag zijn het
geachte kamerlid rechtstreeks toegestuurd. Gezien het lou-
ter documentaire karakter ervan worden zij niet in het Bul-
letin van Vragen en Antwoorden opgenomen maar liggen
zij ter inzage bij de griffie van de Kamer van volksverte-
genwoordigers (dienst Parlementaire Vragen).
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DO 0000201900004
Question n° 2 de madame la députée Els Van Hoof du

09 juillet 2019 (N.) à la ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique, et de l'Asile et la
Migration:

DO 0000201900004
Vraag nr. 2 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Els Van Hoof van 09 juli 2019 (N.) aan de
minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid,
en van Asiel en Migratie:

Les contrôles des distributeurs automatiques de tabac. Controles tabaksautomaten.
Le contrôle du respect de la législation en matière de

tabac est une priorité du Service de contrôle Tabac et
Alcool. Les contrôles y afférents ciblent particulièrement
les cafés car c'est là que se commettent la plupart des
infractions. Le contrôle de l'interdiction de la vente de pro-
duits du tabac aux moins de 16 ans est cependant aussi une
priorité. La présente question a pour objet l'actualisation
des chiffres de 2018.

De controle op de naleving van de rookwetgeving is een
prioriteit voor de Controledienst Tabak en Alcohol. Daarbij
wordt vooral de klemtoon gelegd op controles in cafés,
omdat daar vaak de meeste overtredingen gebeuren. Toch
is ook de controle op het verbod op de verkoop van tabak-
sproducten aan min-zestienjarigen een prioriteit. Deze
vraag betreft een opvolgingsvraag voor de cijfers voor
2018.

1. Combien de contrôles portant sur la vente de tabac à
des jeunes de moins de 16 ans ont-ils été effectués en
2018? Merci de ventiler les résultats par région et par pro-
vince.

1. Hoeveel controles werden in 2018 uitgevoerd naar
aanleiding van de verkoop van tabak aan jongeren onder
zestien jaar? Graag een opdeling per gewest en per provin-
cie.

2. Combien d'infractions ont-elles été constatées au cours
de la même période? Combien de procès-verbaux pour
vente de tabac à des jeunes de moins de 16 ans ont-ils été
dressés au cours de la même période? Merci de ventiler les
résultats par région et par province.

2. Hoeveel inbreuken werden vastgesteld in diezelfde
periode? Hoeveel processen-verbaal werden in diezelfde
periode opgesteld naar aanleiding van de verkoop van
tabak aan jongeren onder zestien jaar? Graag een opdeling
per gewest en per provincie.

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique, et de l'Asile et la Migration du 28 août
2019, à la question n° 2 de madame la députée Els Van
Hoof du 09 juillet 2019 (N.):

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie van
28 augustus 2019, op de vraag nr. 2 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Els Van Hoof van 09 juli 2019
(N.):

Dans le tableau ci-dessous se trouvent les résultats de
contrôle du Service d'Inspection Tabac et Alcool concer-
nant la vente de tabac aux mineurs de moins de 16 ans.

In onderstaande tabel worden de controleresultaten van
de Tabak en Alcoholcontroledienst voor de verkoop van
tabak aan min 16-jarigen weergegeven.

Les chiffres de contrôle sont fractionnés par région pour
l'année 2018.

De controlecijfers worden opgesplitst per gewest voor
het jaar 2018:

- nombre de contrôles; - het aantal controles;
- nombre d'infractions; - het aantal inbreuken;
- nombre de P.-V. - het aantal pv's.
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La base de données du service de contrôle ne permet pas
de fractionner ces chiffres par province. Le SPF Santé pub-
lique développe actuellement une nouvelle base de don-
nées de contrôle pour ses services de contrôle.

De huidige databank van de controledienst laat het niet
toe om de cijfers per provincie op te splitsen. De FOD
Volksgezondheid is heden een nieuwe controledatabank
voor zijn controlediensten aan het ontwikkelen.

À partir de fin 2019, elle pourra être mise en service.
Cette nouvelle base de données de contrôle offrira davan-
tage de possibilités, elle permettra notamment une réparti-
tion des chiffres de contrôle par province.

Vanaf eind 2019 zou deze in gebruik kunnen worden
genomen. Deze nieuwe controledatabank zal meer moge-
lijkheden bieden zodat een verdere opsplitsing van de con-
trolecijfers per provincie mogelijk zal zijn.

DO 0000201900012
Question n° 4 de Mademoiselle Yoleen Van Camp du

09 juillet 2019 (N.) à la ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique, et de l'Asile et la
Migration:

DO 0000201900012
Vraag nr. 4 van Juffrouw Yoleen Van Camp van 09 juli

2019 (N.) aan de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie:

Nombre d'enfants. Aantal kinderen.
1. a) Pourriez-vous m'indiquer le nombre d'enfants qu'ont

en moyenne les couples dont un ou les deux partenaires est
ou sont allochtone(s) ou d'origine allochtone?

1. a) Kan u aangeven hoeveel kinderen een koppel heeft
waarvan één of beide partners allochtoon is of van alloch-
tone origine is?

b) Outre la moyenne, pourriez-vous également m'indi-
quer les nombres maximum et minimum?

b) Kan u het gemiddelde geven, maar ook het maximum/
minimum?

2. Pourriez-vous également fournir ces chiffres pour une
famille dont un ou les deux partenaires est ou sont autoch-
tone(s)?

2. Kan u deze cijfers ook geven voor een gezin waarvan
één of beide partners autochtoon is?

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique, et de l'Asile et la Migration du 08 août
2019, à la question n° 4 de Mademoiselle Yoleen Van
Camp du 09 juillet 2019 (N.):

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie van
08 augustus 2019, op de vraag nr. 4 van Juffrouw
Yoleen Van Camp van 09 juli 2019 (N.):

Les données demandées ne sont pas enregistrées au sein
de mes services. Par conséquent, il est impossible de
répondre à votre question.

De gegevens die u vraagt worden binnen mijn diensten
niet bijgehouden. Er kan bijgevolg geen antwoord gegeven
worden op uw vraag.

2018

Vente de tabac aux mineurs de moins de 16 ans/ 
Verkoop van tabak aan min 16-jarigen

Nombre de 
contrôles/ 

Aantal controles

Nombre 
d’infractions/ 

Aantal inbreuken

Nombre de pv/ 
Aantal pv’s

Flandre/ 
Vlaanderen

1248 25 20

Wallonie/ 
Wallonië

938 24 19

Bruxelles/ 
Brussel

110 2 1

Belgique/ 
België

2296 51 40
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DO 0000201900013
Question n° 5 de Mademoiselle Yoleen Van Camp du

09 juillet 2019 (N.) à la ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique, et de l'Asile et la
Migration:

DO 0000201900013
Vraag nr. 5 van Juffrouw Yoleen Van Camp van 09 juli

2019 (N.) aan de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie:

La durée de perception du revenu d'intégration. De duur van het leefloon.
1. Pourriez-vous m'indiquer pour les cinq dernières

années (jusqu'à une date aussi récente que possible) com-
bien de personnes ont bénéficié d'un revenu d'intégration
au total, par an, par région et par nationalité (Belges, res-
sortissants UE, ressortissants hors UE)?

1. Kan u voor de voorbije vijf jaar (tot zo recent moge-
lijk) meedelen hoeveel mensen van een leefloon afhanke-
lijk waren, per jaar, in totaal, opgesplitst per gewest en per
nationaliteit (Belg, EU, niet-EU)?

2. Pourriez-vous indiquer par nationalité (Belges, ressor-
tissants UE, ressortissants hors UE) la durée moyenne pen-
dant laquelle les bénéficiaires du revenu d'intégration ont
émargé à cette allocation, en ventilant les chiffres par
année et par région?

2. Kan u per nationaliteit (Belg, EU, niet-EU) aangeven
wat de duurtijd was van het leefloon, opgesplitst per jaar en
per gewest?

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique, et de l'Asile et la Migration du
10 juillet 2019, à la question n° 5 de Mademoiselle
Yoleen Van Camp du 09 juillet 2019 (N.):

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie van 10 juli
2019, op de vraag nr. 5 van Juffrouw Yoleen Van Camp
van 09 juli 2019 (N.):

Cette question parlementaire ne relève pas de mes com-
pétences mais de la compétence de mon collègue, mon-
sieur Wouter Beke (question n° 13 du 22 août 2019).

Deze parlementaire vraag valt niet onder mijn bevoegd-
heden, maar behoort tot die van mijn collega, de heer Wou-
ter Beke (vraag nr. 13 van 22 augustus 2019).

DO 0000201900014
Question n° 6 de Mademoiselle Yoleen Van Camp du

09 juillet 2019 (N.) à la ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique, et de l'Asile et la
Migration:

DO 0000201900014
Vraag nr. 6 van Juffrouw Yoleen Van Camp van 09 juli

2019 (N.) aan de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie:

Aide médicale urgente pour les illégaux. Dringende medische hulp voor illegalen.
1. Pourriez-vous indiquer pour les cinq dernières années

(jusqu'à une date aussi récente que possible), par an, par
mois, par Région et par commune du pays:

1. Kan u voor de voorbije vijf jaar (tot zo recent moge-
lijk), per jaar, per maand, per gewest en per gemeente van
het land, meedelen:

a) le nombre d'ayants droit pour lesquels l'État a effectué
des remboursements aux communes/CPAS;

a) voor hoeveel begunstigden de Staat terugbetalingen
aan de gemeenten/OCMW's heeft verricht;

b) les montants de ces remboursements? b) om welke bedragen het daarbij ging?
2. Pouvez-vous mentionner pour la même période (en

ventilant les chiffres en fonction des mêmes critères) le
nombre total d'ayants droit pour lesquels des rembourse-
ments ont été effectués et les montants totaux de ces rem-
boursements?

2. Kan u voor dezelfde periode (en met dezelfde opsplit-
singen) meedelen voor hoeveel begunstigden er in totaal
terugbetalingen werden verricht en welke bedragen daar-
mee in totaal gemoeid waren?

3. Quels sont les types de soins les plus demandés dans le
cadre de l'aide médicale urgente? Merci de ventiler les
chiffres comme demandé au point 1.

3. Welke types van zorg zijn de meest aangevraagde in
het kader van dringende medische hulp? Graag volgens de
opsplitsing zoals gevraagd in punt 1.
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Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique, et de l'Asile et la Migration du 08 août
2019, à la question n° 6 de Mademoiselle Yoleen Van
Camp du 09 juillet 2019 (N.):

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie van
08 augustus 2019, op de vraag nr. 6 van Juffrouw
Yoleen Van Camp van 09 juli 2019 (N.):

L'aide médicale urgente ne relève pas de ma compétence
mais de celle de mon collègue, le ministre de l'Intégration
sociale, monsieur Denis Ducarme (question n° 24 du
26 août 2019).

De dringende medische hulp behoort niet tot mijn
bevoegdheid maar tot deze van mijn collega, de minister
van Maatschappelijke Integratie, de heer Denis Ducarme
(vraag nr. 24 van 26 augustus 2019).

DO 0000201900015
Question n° 7 de Mademoiselle Yoleen Van Camp du

09 juillet 2019 (N.) à la ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique, et de l'Asile et la
Migration:

DO 0000201900015
Vraag nr. 7 van Juffrouw Yoleen Van Camp van 09 juli

2019 (N.) aan de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie:

Envoi d'argent vers le pays d'origine. Geld naar thuisland sturen.
1. Pourriez-vous fournir un aperçu des sommes envoyées

par des migrants résidant dans notre pays vers leur pays
d'origine?

1. Kan u een overzicht bezorgen van hoeveel geld er door
migranten die in ons land verblijven, opgestuurd is naar
hun land van herkomst?

2. Pourriez-vous fournir ces chiffres pour les cinq der-
nières années (jusqu'à une date aussi récente que possible)
en les ventilant par an, par mois et par Région depuis
laquelle le paiement a été effectué?

2. Kan u deze cijfers bezorgen voor de laatste vijf jaar
(tot zo recent mogelijk) en opgesplitst per jaar, per maand
en per gewest van waaruit de betaling is uitgevoerd?

3. L'envoi d'argent vers le pays d'origine est fiscalement
déductible, également pour les personnes qui ne travaillent
pas. Combien de fois ces transferts ont-ils été fiscalement
portés en déduction au cours des cinq dernières années
(jusqu'à une date aussi récente que possible)? Ces per-
sonnes (qui ne travaillent pas) se voient-elles allouer un
montant équivalent?

3. Geld naar het thuisland sturen is fiscaal aftrekbaar, ook
voor wie niet werkt. Hoeveel keer is dit de voorbije vijf
jaar (tot zo recent mogelijk) ingebracht? Krijgen zij het
equivalent (zonder te werken) uitgekeerd hiervoor?

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique, et de l'Asile et la Migration du 08 août
2019, à la question n° 7 de Mademoiselle Yoleen Van
Camp du 09 juillet 2019 (N.):

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie van
08 augustus 2019, op de vraag nr. 7 van Juffrouw
Yoleen Van Camp van 09 juli 2019 (N.):

La réponse à cette question incombe à mon collègue
Alexander De Croo, ministre des Finances (question n° 20
du 26 août 2019).

Het antwoord op deze vraag komt toe aan mijn collega
Alexander De Croo, minister van Financiën (vraag nr. 20
van 26 augustus 2019).



84 QRVA 55 001
09-09-2019

C H A M B R E   1e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2019 K A M E R • 1e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

DO 0000201900016
Question n° 8 de Mademoiselle Yoleen Van Camp du

09 juillet 2019 (N.) à la ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique, et de l'Asile et la
Migration:

DO 0000201900016
Vraag nr. 8 van Juffrouw Yoleen Van Camp van 09 juli

2019 (N.) aan de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie:

Coût total de la politique de retour. Totaalkost terugkeerpolitiek.
Pourriez-vous indiquer le coût total annuel de la politique

de retour menée en Belgique (frais de personnel, coût de
l'entretien des bâtiments, frais de rapatriement, primes de
retour, etc.) pour ces cinq dernières années (jusqu'à la date
la plus récente possible)?

Kan u, voor de voorbije vijf jaar (tot zo recent mogelijk)
en opgesplitst per jaar, aangeven wat de totale kost is van
het terugkeerbeleid in dit land (gaande van de personeels-
kosten tot de kosten voor onderhoud van gebouwen, kosten
repatriëring, terugkeerpremies, enz.)?

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique, et de l'Asile et la Migration du 09 août
2019, à la question n° 8 de Mademoiselle Yoleen Van
Camp du 09 juillet 2019 (N.):

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie van
09 augustus 2019, op de vraag nr. 8 van Juffrouw
Yoleen Van Camp van 09 juli 2019 (N.):

Voici un aperçu des dépenses par an en kilo-euros. Hierbij een overzicht van de uitgaven voor repatriëringen
per jaar in kilo-euro.

Il convient de noter que les dépenses d'une année donnée
ne portent pas toujours sur les rapatriements de cette
année-là.

Er dient opgemerkt te worden dat uitgaven in één welbe-
paald jaar niet steeds de repatriëringen betreffen van dat
jaar.

Voici un aperçu des dépenses par an relatives aux centres
fermés, aux logements résidentiels et au Bureau Transferts.

Hieronder vindt u een overzicht van de uitgaven per jaar
met betrekking tot de gesloten centra, de woonunits en
Bureau Transfer.

Poste/Post 2014 2015 2016 2017 2018

les billets d’avion/vliegtuigtickets 7.577 8.977 7.437 6.608 5.258 (*)

l’affrètement d’appareils de la Défense/
charteren van toestellen van Defensie

156 271 835 1.906 1.275

les repas à bord des vols sécurisés organisés 
par la Belgique, tous participants confondus/
maaltijden aan boord van de beveiligde vluchten 
door BE georganiseerd, voor alle deelnemers

9 15 11 20 13

assistance médicale/medische begeleiding 17 18 23 19 1 (**)

frais des accompagnateurs /onkosten van de begeleiders 786 1.168 569 854 578

documents de voyage/reisdocumenten 16 14 13 7 15

les repas en attendant le transfert dans un centre fermé et 
d’autre part ou l’indemnité kilométrique de la police locale 
/maaltijden in afwachting van overbrenging  naar een 
gesloten centrum of kilometervergoeding lokale politie 

34 22 13 27 36

Autres frais tels que les dépenses de personnel de l’OE 
pour la supervision des éloignements(ceux visant à évaluer 
l’âge, etc.)/andere kosten zoals onkosten personeel DVZ 
bij begeleiding verwijderingen, leeftijdsbepaling, …

170 121 439 292 175

total/totaal 8.764 10.606 9.340 9.736 7.350

(*) Depuis fin 2018, les billets d’avion sont payés partiellement par l’Agence européenne Frontex. /
La facturation des billets ne passe pas par l’OE, mais se fait directement via Frontex. 
(**) Les frais d’assistance médicale de 2018 ont en grande partie été financés à l’aide de fonds européens./ 
(*) Sinds eind 2018 wordt een deel van de vliegtuigtickets door het Europese agentschap Frontex betaald.  
De facturatie ervan verloopt niet via DVZ, maar rechtstreeks via Frontex./ 
(**) De kosten voor medische begeleiding werden in 2018 grotendeels gefinancierd via Europese middelen.
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Ces frais comprennent également les dépenses de fonc-
tionnement liées au personnel et au bâtiment ainsi que les
achats durables, les coûts liés aux résidents et le transport
de ces derniers.

Deze kosten bevatten ook de werkingsuitgaven met
betrekking tot het personeel en de gebouwen, alsook duur-
zame aankopen, kosten met betrekking tot de bewoners en
transport ervan.

Ces dépenses recouvrent uniquement les coûts qui ont été
financés au niveau national, sans les dépenses de person-
nel.

Deze uitgaven omvatten enkel de kosten die nationaal
werden gefinancierd, zonder personeelskost.

DO 0000201900017
Question n° 9 de Mademoiselle Yoleen Van Camp du

09 juillet 2019 (N.) à la ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique, et de l'Asile et la
Migration:

DO 0000201900017
Vraag nr. 9 van Juffrouw Yoleen Van Camp van 09 juli

2019 (N.) aan de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie:

Les centres fermés. Gesloten centra.
1. Pourriez-vous fournir, pour les cinq dernières années,

l'évolution annuelle du nombre de centres fermés?
1. Kan u een evolutie geven van het aantal gesloten cen-

tra voor de voorbije vijf jaar, opgesplitst per jaar?
2. Pourriez-vous nous communiquer, par centre et par an,

leur taux d'occupation, leur coût total et le nombre de
places proposées?

2. Kan u, per centrum en per jaar, de bezettingsgraad, de
totale kostprijs en het aantal plaatsen geven?

3. Pourriez-vous indiquer, sur la base des mêmes critères,
notamment le nombre d'entrées, la durée du séjour et le
nombre de personnes ayant reçu un ordre de quitter le terri-
toire, etc.?

3. Kan u, opgesplitst per jaar en per centrum, de doorlo-
pen tijden geven, namelijk hoeveel zijn er binnengekomen,
hoe lang zitten ze er al, hoeveel hebben een bevel om het
grondgebied te verlaten, enz.?

4. Serait-il possible d'obtenir, toujours sur la base des
mêmes critères, un profil des résidents accueillis dans ces
centres, allant de leur nationalité à leur sexe en passant par
leur âge et leur niveau de formation?

4. Kan u een profiel geven van de verblijvers in deze cen-
tra, opgesplitst per jaar en per centrum, gaande van natio-
naliteit tot geslacht, leeftijd en opleidingsniveau?

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique, et de l'Asile et la Migration du 09 août
2019, à la question n° 9 de Mademoiselle Yoleen Van
Camp du 09 juillet 2019 (N.):

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie van
09 augustus 2019, op de vraag nr. 9 van Juffrouw
Yoleen Van Camp van 09 juli 2019 (N.):

1. Au cours des cinq dernières années, cinq centres fer-
més ont été opérationnels:

1. Gedurende de voorbije vijf jaar waren er vijf gesloten
centra operationeel:

Deux à Steenokkerzeel (le centre de transit Caricole
(CTC) et le centre de rapatriement 127 bis), un à Bruges
(CIB), un à Merksplas (CIM) et un à Vottem (CIV)).

Twee in Steenokkerzeel (Transitcentrum Caricole (TCC)
en Repatriëringscentrum 127bis), één in Brugge (CIB), één
in Merksplas (CIM) en één in Vottem (CIV).

Le 22 mai 2019, un sixième centre fermé a été ouvert à
Holsbeek (CIH).

Op 22 mei 2019 werd een zesde gesloten centrum geo-
pend in Holsbeek (CIH).

Dépenses par an en Keuros/Uitgaven per jaar in Keuro: 

2014 2015 2016 2017 2018

7.960 7.559 9.343 8.600 9.185
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2. Vous trouverez ci-dessous un aperçu du taux d'occupa-
tion, du coût et du nombre de places par centre. Les
chiffres pour 2019 comprennent la période allant de janvier
à juin.

2. Gelieve hieronder een overzicht van de bezettings-
graad, de kostprijs en het aantal plaatsen te willen vinden
per centrum. De cijfers voor 2019 bevatten de periode
januari - juni.

(*) Ces dépenses recouvrent: toutes les dépenses de
fonctionnement liées au personnel et au bâtiment (uni-
formes, formation, frais de déplacement, nettoyage, con-
trats d'entretien des installations techniques, matériel de
bureau, cartouches d'encre, papier, etc.) ainsi que les inves-
tissements (mobilier, matériel, etc.) et toutes les dépenses
liées aux résidents (frais médicaux, repas, blanchisserie,
collecte des déchets, etc.)

(*) Deze uitgaven omvatten: alle werkingsuitgaven met
betrekking tot personeel en het gebouw (uniformen, oplei-
ding, verplaatsingskosten, schoonmaak, onderhoudscon-
tracten technische installatie, bureaumateriaal, toner,
papier, enz.) alsook investeringen (meubilair, apparatuur,
enz.) en ook alle uitgaven met betrekking tot de bewoners
(medische kosten, maaltijden, wasserijdiensten, afvalopha-
ling, enz.).

3. Vous trouverez ci-dessous un aperçu du nombre de
premiers écrous, éloignements et de la durée moyenne de
séjour par centre par an. Les chiffres pour 2019 com-
prennent la période allant de janvier à juin.

3. Gelieve hieronder een overzicht te willen vinden van
het aantal eerste opsluitingen, verwijderingen en de gemid-
delde verblijfsduur per centrum per jaar. De cijfers voor
2019 bevatten de periode januari - juni.

Les chiffres des éloignements repris ci-dessous englobent
l'ensemble des rapatriements, des refoulements et les
reprises bilatérales / Dublin.

Onderstaande verwijderingscijfers bevatten alle repatri-
ëringen, terugdrijvingen en bilaterale / Dublin overnames.

Taux d’occupation (%)/
Bezettingsgraad (%)

Coût total (kEUR) (*)/
Totale kostprijs (Keur) (*)

Capacité maximale moyenne/
Gemiddelde max. capaciteit

2015 2016 2017 2018 2019 2015 2016 2017 2018 2019 2015 2016 2017 2018 2019

TCC 85 88 88 89 95 1385 1425 1414 1629  / 90 89 94 106 106

RC127 85 94 90 79 83 1290 1495 1451 1507  / 88 120 119 105 78

CIB 87 92 91 87 83 1214 1270 1271 1279  / 106 112 101 107 112

CIM 94 95 95 92 94 1459 1881 1888 2089 / 98 135 145 148 149

CIV 92 95 94 91 92 1440 1389 1494 1565 / 90 119 119 119 119

Premiers écrous/Eerste opsluitingen

2015 2016 2017 2018 2019

CTC 2 240 2 147 3 003 2 949 1 416

CR 127 1 073 1 220 981 1 884 1 690

CIB 1 117 1 011 951 1 177 623

CIM 961 1 090 1 251 1 165 622

CIV 838 843 919 983 550
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Voici ci-dessous un aperçu de la durée moyenne de
séjour dans les centres, ventilée par année. Ce calcul tient
également compte des éventuels séjours consécutifs d'un
résident dans différents centre.

Hieronder vindt u een overzicht van de gemiddelde ver-
blijfsduur in de centra opgesplitst per jaar. In deze bereke-
ning wordt ook rekening gehouden met eventuele
aansluitende verblijven in verschillende centra door een
bewoner.

4. Vous trouverez les informations demandées dans une
annexe distincte.

4. Gelieve de door u gevraagde informatie te willen vin-
den in een afzonderlijke bijlage.

Les annexes jointes à la réponse à cette question ont été
transmises directement à l'honorable membre. Étant donné
leur caractère de pure documentation, il n'y a pas lieu de
les insérer au Bulletin des Questions et Réponses, mais
elles peuvent être consultées au greffe de la Chambre des
représentants (service des Questions parlementaires).

De bijlagen bij het antwoord op deze vraag zijn het
geachte kamerlid rechtstreeks toegestuurd. Gezien het lou-
ter documentaire karakter ervan worden zij niet in het Bul-
letin van Vragen en Antwoorden opgenomen maar liggen
zij ter inzage bij de griffie van de Kamer van volksverte-
genwoordigers (dienst Parlementaire Vragen).

DO 0000201900020
Question n° 11 de Mademoiselle Yoleen Van Camp du

09 juillet 2019 (N.) à la ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique, et de l'Asile et la
Migration:

DO 0000201900020
Vraag nr. 11 van Juffrouw Yoleen Van Camp van

09 juli 2019 (N.) aan de minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid, en van Asiel en
Migratie:

L'afflux d'étrangers. Instroom vreemdelingen.
1. a) Au cours des cinq dernières années (jusqu'à la date

la plus récente possible), combien d'ordres de quitter le ter-
ritoire ont-ils été délivrés? Comment se répartissent ces
chiffres par an, par mois et par région en fonction du lieu
de résidence de l'étranger concerné?

1. a) Hoeveel bevelen om het grondgebied te verlaten
zijn er de voorbije vijf jaar (tot zo recent mogelijk) uitge-
deeld? Kan u die opsplitsen per jaar, per maand en per
gewest waarin de vreemdeling in kwestie verbleef?

Éloignements/Verwijderingen

2015 2016 2017 2018 2019

TCC 1 788 1 780 2 537 2 212 1 082

RC127 763 977 764 464 155

CIB 871 801 764 711 372

CIM 767 824 989 888 498

CIV 611 625 687 706 382

Durée moyenne de séjour/Gemiddelde verblijfsduur

2015 2016 2017 2018 2019

CTC 13 14 10 12 13

CR 127 27 33 39 30 12

CIB 33 34 35 31 27

CIM 35 44 40 42 39

CIV 41 44 48 41 35
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b) Combien de ces ordres de quitter le territoire ont-ils
été suivis d'effet après la première, la deuxième, la troi-
sième, etc. délivrance? Pourriez-vous également ventiler
ces chiffres par an, par mois et par région?

b) Aan hoeveel van deze bevelen is positief gevolg gege-
ven na eenmaal, aan hoeveel na tweemaal, aan hoeveel na
driemaal, enz.? Kan u ook dit opsplitsen per jaar, per
maand en per gewest?

2. Pourriez-vous fournir, pour la période concernée
(jusqu'à la date la plus récente possible), un récapitulatif
annuel et mensuel, ventilé respectivement par région et par
commune, du nombre de contrôles SEFOR effectués
auprès d'étrangers en séjour illégal?

2. Kan u een overzicht geven, opgesplitst per gewest en
nadien per gemeente, van hoeveel SEFOR-controles er zijn
uitgevoerd op illegalen de voorbije vijf jaar (tot zo recent
mogelijk), opgesplitst per jaar en per maand?

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique, et de l'Asile et la Migration du 09 août
2019, à la question n° 11 de Mademoiselle Yoleen Van
Camp du 09 juillet 2019 (N.):

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie van
09 augustus 2019, op de vraag nr. 11 van Juffrouw
Yoleen Van Camp van 09 juli 2019 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
Greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de
Griffie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

DO 0000201900021
Question n° 12 de Mademoiselle Yoleen Van Camp du

09 juillet 2019 (N.) à la ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique, et de l'Asile et la
Migration:

DO 0000201900021
Vraag nr. 12 van Juffrouw Yoleen Van Camp van

09 juli 2019 (N.) aan de minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid, en van Asiel en
Migratie:

Les étrangers de retour en Belgique après un retour volon-
taire.

Terugkomst naar België na de vrijwillige terugkeer.

1. Pourriez-vous indiquer par an et par mois et jusqu'à la
date la plus récente possible, le nombre de personnes qui
au cours des cinq dernières années ont recouru au pro-
gramme REAB? Serait-il possible de répartir ces chiffres
selon le statut et le pays d'origine des intéressés?

1. Kan u meedelen hoeveel personen de voorbije vijf jaar,
opgesplitst per jaar, per maand en tot zo recent mogelijk,
een beroep hebben gedaan op het REAB-programma?
Graag een opsplitsing volgens het statuut van de betrokke-
nen en het land van herkomst.

2. Au cours de la période concernée et jusqu'à la date la
plus récente possible, combien de personnes ayant sollicité
précédemment le programme REAB ont-elles été à nou-
veau signalées en Belgique? Pourriez-vous répartir ces
chiffres par an et par mois? Pourriez-vous les ventiler sur
la base des critères énoncés dans la question 1?

2. Hoeveel personen die eerder op het REAB-programma
een beroep deden, werden de voorbije vijf jaar, opgesplitst
per jaar, per maand en tot zo recent mogelijk, terug in Bel-
gië gesignaleerd? Graag volgens dezelfde opsplitsing als in
punt 1.

3. Combien de personnes visées sous le point 2 ont-elles
été à nouveau signalées dans les cinq ans qui ont suivi leur
précédent séjour en Belgique? Combien d'entre elles ont
remboursé les frais engagés et quels sont les montants
concernés?

3. Voor hoeveel personen uit punt 2 gebeurde dat binnen
de vijf jaar van hun eerder verblijf in België? Hoeveel van
hen betaalden de kosten terug en om welke bedragen ging
het?

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique, et de l'Asile et la Migration du 12 août
2019, à la question n° 12 de Mademoiselle Yoleen Van
Camp du 09 juillet 2019 (N.):

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie van
12 augustus 2019, op de vraag nr. 12 van Juffrouw
Yoleen Van Camp van 09 juli 2019 (N.):

1. Veuillez trouver les informations en annexe 1. 1. Gelieve de informatie in bijlage 1 te vinden.
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2 et 3. Veuillez trouver les informations en annexe 2. 2 en 3. Gelieve de informatie in bijlage 2 te vinden.
Dans cette liste, la ventilation par statut n'a pas été

conservée, car elle concerne en grande partie la catégorie
"C" (personnes séjour illégal). Les personnes faisant appel
au programme REAB sont exclues de ce programme pour
une période de cinq ans.

In deze lijst werd de opsplitsing volgens statuut niet bij
gehouden, omdat het voor het overgrote deel om categorie
'C' (personen in illegaal verblijf) gaat. Personen die op het
REAB-programma een beroep doen, worden voor een peri-
ode van vijf jaar uitgesloten van dit programma.

Il n'existe pas de système de détection spécifique permet-
tant de détecter les personnes qui se trouvent en Belgique
et qui ont utilisé le programme REAB au cours des cinq
dernières années.

Er bestaat geen specifiek opsporingssysteem om perso-
nen te detecteren die zich terug in België bevinden en de
voorbije vijf jaar van het REAB-programma gebruik
maakten.

Les annexes jointes à la réponse à cette question ont été
transmises directement à l'honorable membre. Étant donné
leur caractère de pure documentation, il n'y a pas lieu de
les insérer au Bulletin des Questions et Réponses, mais
elles peuvent être consultées au greffe de la Chambre des
représentants (service des Questions parlementaires).

De bijlagen bij het antwoord op deze vraag zijn het
geachte kamerlid rechtstreeks toegestuurd. Gezien het lou-
ter documentaire karakter ervan worden zij niet in het Bul-
letin van Vragen en Antwoorden opgenomen maar liggen
zij ter inzage bij de griffie van de Kamer van volksverte-
genwoordigers (dienst Parlementaire Vragen).

DO 0000201900023
Question n° 14 de Mademoiselle Yoleen Van Camp du

09 juillet 2019 (N.) à la ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique, et de l'Asile et la
Migration:

DO 0000201900023
Vraag nr. 14 van Juffrouw Yoleen Van Camp van

09 juli 2019 (N.) aan de minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid, en van Asiel en
Migratie:

L'expulsion de criminels en séjour illégal. De uitzetting van criminele illegalen.
Lorsqu'un détenu étranger en séjour illégal quitte la pri-

son, une demande concernant les modalités de la libération
est adressée à l'Office des Étrangers (OE).

Wanneer een vreemdeling in illegaal verblijf uit de
gevangenis zal worden ontslagen, krijgt de dienst Vreem-
delingenzaken (DVZ) een aanvraag tot vrijstellingsmodali-
teiten.

1. Combien de demandes de libération d'étrangers en
séjour illégal ont-elles été adressées à l'OE durant les cinq
dernières années et jusqu'aujourd'hui, par année et par
mois? Pourriez-vous ventiler les chiffres par nationalité?

1. Hoeveel aanvragen tot vrijstelling van vreemdelingen
in illegaal verblijf kwamen er bij de DVZ de voorbije vijf
jaar, opgesplitst per jaar, per maand en tot zo recent moge-
lijk, binnen? Kan u dit opsplitsen per nationaliteit?

2. Dans combien de ces cas a-t-il été procédé à un éloi-
gnement effectif? Pourriez-vous ventiler ici aussi les
chiffres par nationalité?

2. In hoeveel van deze gevallen vond er een effectieve
terugdrijving plaats? Graag eveneens een opsplitsing per
nationaliteit.

3. Dans combien de cas les intéressés se sont-ils vu
adresser un ordre de quitter le territoire? Merci de ventiler
les chiffres de la même manière que ci-dessus.

3. In hoeveel gevallen werd een bevel om het grondge-
bied te verlaten gegeven? Graag zelfde opsplitsing.

4. Qu'est-il advenu, le cas échéant, des cas restants en ce
qui concerne leur statut (avec une ventilation des chiffres
par catégorie)?

4. Wat gebeurde er desgevallend met de overblijvende
gevallen wat hun verblijfsstatus betreft (opgesplitst per
categorie)?

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique, et de l'Asile et la Migration du 09 août
2019, à la question n° 14 de Mademoiselle Yoleen Van
Camp du 09 juillet 2019 (N.):

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie van
09 augustus 2019, op de vraag nr. 14 van Juffrouw
Yoleen Van Camp van 09 juli 2019 (N.):
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La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
Greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de
Griffie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

DO 0000201900024
Question n° 15 de Mademoiselle Yoleen Van Camp du

09 juillet 2019 (N.) à la ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique, et de l'Asile et la
Migration:

DO 0000201900024
Vraag nr. 15 van Juffrouw Yoleen Van Camp van

09 juli 2019 (N.) aan de minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid, en van Asiel en
Migratie:

Retour volontaire. Vrijwillige terugkeer.
1. Combien d'étrangers sont-ils retournés dans leur pays

d'origine par année et par mois durant les cinq dernières
années et jusqu'aujourd'hui, avec l'aide de l'Organisation
internationale pour les migrations (OIM), de Fedasil ou de
l'Office des Étrangers (OE) dans le cadre du retour volon-
taire? Merci de fournir un aperçu par pays de destination.

1. Hoeveel vreemdelingen keerden de voorbije vijf jaar,
opgesplitst per jaar, per maand en tot zo recent mogelijk,
terug met de hulp van respectievelijk de Internationale
Organisatie voor Migratie, Fedasil of de dienst Vreemde-
lingenzaken naar hun land van herkomst in het kader van
de vrijwillige terugkeer? Graag een overzicht per land van
bestemming.

2. Quel était le statut de ceux qui ont bénéficié de cette
possibilité?

2. Wat was het statuut van degenen die daarvan gebruik
maakten?

3. a) Combien de primes de retour ont-elles été versées
au cours de la même période, par année et par mois?

3. a) Hoeveel terugkeerpremies werden uitbetaald de
voorbije vijf jaar, opgesplitst per jaar, per maand en tot zo
recent mogelijk?

b) Quel en était le coût total? b) Wat was de totale kostprijs daarvan?
4. a) Jusqu'à un très court laps de temps avant son retour,

un étranger a encore le droit d'y renoncer. Dans combien de
cas en a-t-il été ainsi durant les cinq dernières années et
jusqu'aujourd'hui, par année et par mois?

4. a) Tot vlak voor het vertrek kan een vreemdeling kie-
zen om niet mee te gaan. In hoeveel gevallen was dit zo de
voorbije vijf jaar, opgesplitst per jaar, per maand en tot zo
recent mogelijk?

b) Qu'est-il advenu de ceux qui ont donc décidé de rester
illégalement dans le pays? Merci de fournir un aperçu chif-
fré.

b) Wat gebeurde verder met degenen die dit beslisten en
illegaal in het land verbleven? Graag een cijfermatig over-
zicht.

5. Comment expliquez-vous l'évolution qui s'est produite
à cet égard par rapport aux années précédentes? Prendrez-
vous des mesures (supplémentaires) pour mieux faire
connaître cette possibilité auprès du (des) groupe(s)
cible(s) au(x)quel(s) elle s'adresse?

5. Welke verklaringen heeft u voor de evolutie die in dit
verband heeft plaatsgegrepen in het licht van de voorbije
jaren? Neemt u (bijkomende) maatregelen om deze moge-
lijkheid meer ruchtbaarheid te geven bij de doelgroep(en)
waarvoor ze bestemd is?

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique, et de l'Asile et la Migration du 19 août
2019, à la question n° 15 de Mademoiselle Yoleen Van
Camp du 09 juillet 2019 (N.):

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie van
19 augustus 2019, op de vraag nr. 15 van Juffrouw
Yoleen Van Camp van 09 juli 2019 (N.):

1. Veuillez trouver en annexe les informations. 1. Gelieve in bijlage de informatie te vinden.
2. Veuillez trouver en annexe les informations. 2. Gelieve in bijlage de informatie te vinden.
3. Ci-dessous les données demandées. 3. Hierbij de gevraagde gegevens.
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4. a) Veuillez trouver en annexe l'aperçu demandé sur le
nombre de personnes inscrites mais qui ne sont pas parties.

4. a) Gelieve in bijlage het gevraagde overzicht te vinden
van het aantal personen die geregistreerd werden maar niet
vertrokken.

b) Les données disponibles ne permettent pas de fournir
un aperçu en chiffres.

b) De beschikbare gegevens laten het niet toe een cijfer-
matig overzicht te bezorgen.

5. Ces dernières années, Fedasil a pris des mesures et des
initiatives pour intégrer systématiquement le retour volon-
taire dans les services sociaux et administratifs fournis aux
ressortissants étrangers en séjour illégal.

5. Fedasil heeft voorbije jaren maatregelen en initiatieven
genomen om vrijwillige terugkeer systematisch te integre-
ren in de sociale en administratieve dienstverlening aan
vreemdelingen in illegaal verblijf.

Au sein de la structure d'accueil et pendant la procédure
d'asile, les migrants sont activement informés sur le retour
par le biais du processus du même nom. Une politique de
communication et d'information sans ambiguïté garantit
que le programme est connu à la fois des migrants et des
professionnels de première ligne qui entrent en contact
avec ce groupe cible. Fedasil continuera à investir pour
renforcer et développer ces activités.

Binnen de opvangstructuur en tijdens de asielprocdure
worden migranten actief geïnformeerd over terugkeer via
het terugkeertraject. Een eenduidig communicatie- en
informatiebeleid verzekert dat het programma bekend is bij
zowel migranten als profesionals in eerste lijn die in con-
tact komen met deze doelgroep. Fedasil zal blijven investe-
ren om deze activiteiten te versterken en uit te breiden.

Les annexes jointes à la réponse à cette question ont été
transmises directement à l'honorable membre. Étant donné
leur caractère de pure documentation, il n'y a pas lieu de
les insérer au Bulletin des Questions et Réponses, mais
elles peuvent être consultées au greffe de la Chambre des
représentants (service des Questions parlementaires).

De bijlagen bij het antwoord op deze vraag zijn het
geachte kamerlid rechtstreeks toegestuurd. Gezien het lou-
ter documentaire karakter ervan worden zij niet in het Bul-
letin van Vragen en Antwoorden opgenomen maar liggen
zij ter inzage bij de griffie van de Kamer van volksverte-
genwoordigers (dienst Parlementaire Vragen).

DO 0000201900027
Question n° 17 de Mademoiselle Yoleen Van Camp du

09 juillet 2019 (N.) à la ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique, et de l'Asile et la
Migration:

DO 0000201900027
Vraag nr. 17 van Juffrouw Yoleen Van Camp van

09 juli 2019 (N.) aan de minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid, en van Asiel en
Migratie:

Les rapatriements forcés. De gedwongen repatriëringen.
1. Combien de tentatives de rapatriement forcé, respecti-

vement avec et sans escorte, ont-elles été entreprises au
cours des cinq dernières années (jusqu'à la date la plus
récente possible)?

1. Hoeveel pogingen tot gedwongen repatriëring werden
de voorbije vijf jaar (tot zo recent mogelijk) ondernomen,
respectievelijk met escorte en zonder escorte?

a) Pourriez-vous également ventiler ces données en fonc-
tion du pays d'origine/de destination, pour les dix nationa-
lités les plus fréquemment rencontrées?

a) Kunnen deze gegevens ook worden opgesplitst naar
land van herkomst/bestemming voor de tien meest voorko-
mende nationaliteiten?

b) Pourrais-je obtenir des chiffres par mois? b) Kunt u de cijfers per maand geven?

RV - Primes de retour payées / 
VT - Uitbetaalde terugkeerpremies

2014 2015 2016 2017 2018
01/01/2019- 
30/04/2019

TOTAL/ 
TOTAAL

Nombre/an/ 
Aantal/jaar

3.001 3.372 3.576 2.835 1.965 530 15.279

Totale kostprijs/jaar/ 
Coût total/an

€ 513.115 € 671.841 € 809.395 € 565.295 € 375.211 € 73.025 € 3.007.881 
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c) Pourriez-vous indiquer, pour chaque rapatriement,
l'endroit d'où est partie la personne (centre fermé, prison,
etc.) et dans quelle région elle résidait auparavant?

c) Kunt u bij elke repatriëring aangeven van waaruit deze
persoon vertrokken is (gesloten centra, gevangenis, enz.)
en in welk gewest deze persoon voordien verbleef?

2. Combien de tentatives ont-elles abouti et combien ont
échoué? Merci de ventiler les résultats selon les mêmes cri-
tères qu'au point 1.

2. Hoeveel hiervan slaagden en hoeveel mislukten?
Graag met dezelfde opsplitsing als punt 1.

3. Combien d'incidents se sont-ils produits lors de ces
tentatives de rapatriement forcé, respectivement avec et
sans escorte, au cours des cinq dernières années (jusqu'à la
date la plus récente possible)?

3. Hoeveel incidenten deden zich voor bij deze pogingen
tot gedwongen repatriëring in de voorbije vijf jaar (tot zo
recent mogelijk), respectievelijk met escorte en zonder
escorte?

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique, et de l'Asile et la Migration du 09 août
2019, à la question n° 17 de Mademoiselle Yoleen Van
Camp du 09 juillet 2019 (N.):

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie van
09 augustus 2019, op de vraag nr. 17 van Juffrouw
Yoleen Van Camp van 09 juli 2019 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
Greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de
Griffie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

DO 0000201900033
Question n° 18 de monsieur le député Simon Moutquin

du 09 juillet 2019 (Fr.) à la ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique, et de l'Asile et la
Migration:

DO 0000201900033
Vraag nr. 18 van de heer volksvertegenwoordiger

Simon Moutquin van 09 juli 2019 (Fr.) aan de
minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid,
en van Asiel en Migratie:

Regroupement familial. - Dispositions de respect de la pro-
cédure.

Maatregelen om de gezinsherenigingsprocedure te doen
naleven.

Le 29 mai 2019, une famille issue de la minorité
ouïghoure, communauté persécutée en Chine, a été livrée à
la police chinoise alors qu'elle se trouvait à l'ambassade de
Belgique à Pékin pour rejoindre leur mari et père qui réside
à Gand avec un statut de réfugié politique. Bien que la
mère ait demandé la protection de la Belgique et qu'elle ait
refusé de quitter l'ambassade par peur de violation de ses
droits fondamentaux, elle a néanmoins été refoulée et
livrée à la police chinoise avec ses quatre enfants. Elle et
ses enfants résideraient sous surveillance à Urumqi.

Op 29 mei 2019 werd een gezin dat tot de Oeigoerse
minderheid behoort (die door China wordt vervolgd) over-
geleverd aan de Chinese politie, terwijl de moeder en kin-
deren zich in de Belgische ambassade in Peking bevonden
in het kader van een procedure voor gezinshereniging met
de vader, die in Gent verblijft en de status van politiek
vluchteling heeft. Hoewel de moeder België om bescher-
ming had gevraagd en ze de ambassade niet wilde verlaten
uit angst voor de schending van haar grondrechten, werd ze
toch de deur gewezen en samen met haar vier kinderen aan
de Chinese politie overgeleverd. Zij en haar kinderen zou-
den in Ürümqi onder huisarrest zijn geplaatst.

Au-delà du flou qui entoure les conditions liées à cette
arrestation, intervenue malgré une protection diploma-
tique, je vous interpelle aujourd'hui sur les dispositions
mises en place par la Belgique pour faire respecter de la
procédure liée au regroupement familial.

Boven op de vaagheid omtrent de omstandigheden
waarin de aanhouding heeft plaatsgevonden, in weerwil
van een diplomatiek beschermingsmechanisme, interpel-
leer ik u vandaag over de maatregelen die België heeft
genomen om de gezinsherenigingsprocedure te doen nale-
ven.
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On peut en effet s'étonner de l'absence d'aide et de pro-
tection offerte par l'ambassade de Belgique en Chine à
cette famille, alors que le père de la famille bénéficie bien
d'un statut de réfugié en raison des persécutions liées à son
appartenance ouïghoure:

Het gebrek aan hulp en bescherming voor dit gezin door
de Belgische ambassade in China, hoewel de vader de
vluchtelingenstatus heeft, daar hij wegens zijn Oeigoerse
afkomst vervolgd wordt, wekt verwondering, temeer
omdat

- alors que les enfants sont reconnus comme étant ceux
des deux parents;

- de kinderen worden erkend als de kinderen van beide
ouders;

- alors que la Belgique semblait avoir fourni tous les
documents nécessaires à la reconnaissance des liens conju-
gaux qui unissent la famille;

- België alle documenten afgeleverd zou hebben die
nodig zijn voor de erkenning van het huwelijk dat aan het
gezin ten grondslag ligt;

- alors que les difficultés de déplacement sont connues,
notamment en raison du contrôle de la police sur la famille
restée en Chine.

- men weet hoe moeilijk het voor het gezin is om zich te
verplaatsen, met name vanwege de controle die de politie
op het gezin in China uitoefent.

1. Pouvez-vous indiquer quel est le rôle de votre SPF en
cas de demande de regroupement familial d'une famille
dont un des membres dispose d'un statut de réfugié en Bel-
gique?

1. Wat is de rol van uw FOD wanneer er een aanvraag
ingediend wordt voor de hereniging van een gezin waarvan
één van de leden de vluchtelingenstatus heeft in België?

2. Quels sont les documents qui doivent être transmis par
la Belgique aux autorités du pays concerné? Par quelle
voie sont-ils généralement transmis?

2. Welke documenten moeten er door België aan de over-
heid van het betrokken land worden afgeleverd? Via welk
kanaal gebeurt dit normaal?

3. Quel est le délai moyen de transmission de ces docu-
ments une fois une demande introduite?

3. Hoe lang duurt het gemiddeld voor deze documenten
verstrekt worden nadat er een aanvraag is ingediend?

4. Qu'en est-il des relations avec les autorités chinoises
en cas de demande de regroupement familial?

4. Hoe verlopen de betrekkingen met de Chinese over-
heid wanneer er een aanvraag tot gezinshereniging wordt
ingediend?

5. Le respect des procédures d'octroi de visas, conformé-
ment au droit belge et aux juridictions internationales, est-
il régulièrement entravé par leur bon vouloir?

5. Dwarsboomt de Chinese overheid regelmatig de nale-
ving van de visumprocedures, die in overeenstemming zijn
met de Belgische wetgeving en de internationale recht-
spraak?

6. Qu'a-t-il été entrepris pour améliorer la situation? 6. Wat heeft men gedaan om de situatie te verbeteren?
7. Pour ce qui concerne cette famille ouïghoure, à quelle

date une demande de regroupement familial a-t-elle été
introduite? Pour quelle raison les documents nécessaires
n'avaient-ils pas pu être transmis aux autorités chinoises en
date du 29 mai 2019?

7. Op welke datum werd er een aanvraag voor gezinsher-
eniging ingediend voor dit Oeigoerse gezin? Waarom kon-
den de benodigde documenten op 29 mei 2019 niet aan de
Chinese overheid worden afgeleverd?

8. Qu'est-ce qui explique que la procédure de regroupe-
ment et l'octroi rapide d'un visa pour la mère de famille et
les quatre enfants n'ont-ils pas abouti?

8. Hoe komt het dat de gezinsherenigingsprocedure en de
snelle aflevering van een visum voor de moeder en de vier
kinderen spaak zijn gelopen?

9. Qu'est-ce qui est mis en place par votre administration
pour corriger cette situation non conforme au droit interna-
tional?

9. Wat doet uw administratie om deze situatie, die in
strijd is met de internationale wetgeving, recht te trekken?

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique, et de l'Asile et la Migration du 09 août
2019, à la question n° 18 de monsieur le député Simon
Moutquin du 09 juillet 2019 (Fr.):

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie van
09 augustus 2019, op de vraag nr. 18 van de heer
volksvertegenwoordiger Simon Moutquin van 09 juli
2019 (Fr.):
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1. En qualité de délégué du ministre compétent pour
l'accès au territoire, l'Office des étrangers vérifie si les
membres de la famille qui demandent un visa en vue d'un
regroupement familial respectent les conditions dont ce
regroupement familial est assorti.

1. Als gedelegeerde van de minister bevoegd voor de toe-
gang tot het grondgebied, controleert de dienst Vreemde-
lingenzaken of de familieleden die een visum aanvragen
met het oog op gezinshereniging de voorwaarden vervullen
die aan de gezinshereniging zijn verbonden.

Ces conditions sont fixées dans la loi du 15 décembre
1980 sur l'accès au territoire, le séjour, l'établissement et
l'éloignement des étrangers.

Deze voorwaarden worden bepaald door de wet van
15 december 1980 betreffende de toegang tot het grondge-
bied, het verblijf, de vestiging en de verwijdering van
vreemdelingen.

Au terme de cet examen, l'office prend la décision
d'accorder ou de refuser le visa demandé. L'ambassade
auprès de laquelle la demande de visa a été introduite noti-
fie cette décision.

Op het einde van dit onderzoek neemt de dienst de beslis-
sing om het gevraagde visum toe te kennen of te weigeren.
De ambassade waarbij de visumaanvraag werd ingediend,
betekent deze beslissing.

2. La Belgique ne transmet pas de documents aux autori-
tés du pays concerné.

2. België stuurt geen documenten door naar de autoritei-
ten van het betreffende land.

DO 0000201900036
Question n° 19 de monsieur le député Kurt Ravyts du

09 juillet 2019 (N.) à la ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique, et de l'Asile et la
Migration:

DO 0000201900036
Vraag nr. 19 van de heer volksvertegenwoordiger Kurt

Ravyts van 09 juli 2019 (N.) aan de minister van
Sociale Zaken en Volksgezondheid, en van Asiel
en Migratie:

Le nombre de demandes d'asile introduites en Belgique par
des ressortissants issus de pays dispensés de l'obligation
de visa.

Aantal asielaanvragen in België uit landen die vrijgesteld
zijn van de visumplicht.

Par comparaison avec la même période de l'année der-
nière, le nombre de nouveaux demandeurs d'asile arrivés
dans l'Union européenne entre le 1er janvier et le 30 avril
2019 a augmenté de 15 %. Il s'agit de 206 500 nouveaux
demandeurs d'asile par rapport à 179 000 pour la même
période de 2018 (statistiques Asylum Support Office).

Het aantal nieuwe asielzoekers aangekomen in de Euro-
pese Unie is tussen 1 januari 2019 en 30 april 2019 is in
vergelijking met dezelfde periode vorig jaar met 15 %
gestegen. Het gaat om 206.500 nieuwe asielaanvragers ten
opzichte van 179.000 in dezelfde periode van 2018 (cijfers
Asylum Support Office).

On observe une hausse spectaculaire du nombre de
demandeurs d'asile issus de pays tels que le Venezuela, la
Colombie, l'Albanie et la Géorgie (pays dont les ressortis-
sants sont dispensés de l'obligation de visa pour voyager
dans la zone Schengen par les États membres qui
appliquent intégralement l'acquis Schengen). Au cours des
premiers mois de cette année, le nombre de ressortissants
vénézuéliens (victimes d'une crise économique et poli-
tique, d'une inflation colossale et d'une pénurie de produits
alimentaires) qui ont introduit une première demande
d'asile en Europe a atteint 14 257 personnes, soit une
hausse de 121 %.

Het aantal asielzoekers dat geen visum nodig heeft om
naar de Schengen-zone te reizen (landen waarvan de
onderdanen van de visumplicht zijn vrijgesteld door lidsta-
ten die het Schengen-acquis volledig toepassen) zoals deze
uit Venezuela, Colombia, Albanië en Georgië steeg sterk.
Het aantal personen uit Venezuela (dat kampt met een eco-
nomische en politieke crisis, torenhoge inflatie en gebrek
aan levensmiddelen) dat voor het eerst asiel aanvroeg in
Europa steeg in de eerste maanden van dit jaar met 121 %
tot 14.257.

1. Entre le 1er janvier et le 30 juin 2019, en Belgique,
combien de demandes d'asile ont-elles été introduites
auprès du Commissariat général aux réfugiés et aux apa-
trides (CGRS) par des ressortissants de pays dispensés de
l'obligation de visa? Serait-il possible de fournir la ventila-
tion de ces chiffres par mois et par nationalité?

1. Hoeveel asielvragen in België werden tussen 1 januari
2019 en 30 juni 2019 bij het Commissariaat-generaal voor
de Vluchtelingen en de Staatlozen (CGVS) genoteerd uit
landen waarvan de onderdanen vrijgesteld zijn van visum-
plicht? Kan dit worden opgesplitst per maand en per natio-
naliteit?
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2. Entre le 1er janvier 2015 et le 31 décembre 2018, com-
bien de demandes d'asile introduites par des ressortissants
de pays dispensés de l'obligation de visa ont-elles été enre-
gistrées par le CGRA? Serait-il possible de fournir la venti-
lation de ces chiffres par an et par pays?

2. Hoeveel asielaanvragen in België werden tussen
1 januari 2015 en 31 december 2018 bij het CGVS geno-
teerd uit landen waarvan de onderdanen vrijgesteld zijn
van visumplicht? Kan dit worden opgesplitst per land en
per jaar?

3. Entre le 1er janvier 2015 et le 30 juin 2019, combien
de demandeurs d'asile issus de pays dont les ressortissants
sont dispensés de l'obligation de visa ont-ils obtenu le sta-
tut de réfugié en Belgique? Serait-il possible de fournir la
ventilation de ces chiffres par an et par pays?

3. Hoeveel asielzoekers uit landen waarvan de onderda-
nen van de visumplicht zijn vrijgesteld zijn tussen 1 januari
2015 en 30 juni 2019 in ons land erkend als vluchteling?
Kan dit per jaar en per land worden opgesplitst?

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique, et de l'Asile et la Migration du 09 août
2019, à la question n° 19 de monsieur le député Kurt
Ravyts du 09 juillet 2019 (N.):

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie van
09 augustus 2019, op de vraag nr. 19 van de heer
volksvertegenwoordiger Kurt Ravyts van 09 juli 2019
(N.):

Vous trouverez les réponses aux trois questions dans le
tableau Excel repris en annexe.

U vindt de antwoorden op de drie vragen in bijgaande
Excel-tabel.

En ce qui concerne votre troisième question, vous trouve-
rez également dans le tableau ci-joint le nombre de per-
sonnes ayant obtenu le statut de protection subsidiaire.

Aangaande vraag nr. 3 vindt u in bijgaande tabel ook het
aantal personen aan wie de subsidiaire beschermingsstatus
werd verleend.

Les annexes jointes à la réponse à cette question ont été
transmises directement à l'honorable membre. Étant donné
leur caractère de pure documentation, il n'y a pas lieu de
les insérer au Bulletin des Questions et Réponses, mais
elles peuvent être consultées au greffe de la Chambre des
représentants (service des Questions parlementaires).

De bijlagen bij het antwoord op deze vraag zijn het
geachte kamerlid rechtstreeks toegestuurd. Gezien het lou-
ter documentaire karakter ervan worden zij niet in het Bul-
letin van Vragen en Antwoorden opgenomen maar liggen
zij ter inzage bij de griffie van de Kamer van volksverte-
genwoordigers (dienst Parlementaire Vragen).

DO 0000201900038
Question n° 20 de monsieur le député Kurt Ravyts du

10 juillet 2019 (N.) à la ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique, et de l'Asile et la
Migration:

DO 0000201900038
Vraag nr. 20 van de heer volksvertegenwoordiger Kurt

Ravyts van 10 juli 2019 (N.) aan de minister van
Sociale Zaken en Volksgezondheid, en van Asiel
en Migratie:

L'organisation des services d'ambulance dans le cadre de
la réforme de l'aide médicale urgente.

Hervorming van de dringende geneeskundige hulp. -
Ambulancediensten.

En mai 2017, vous annonciez une réforme de l'organisa-
tion et du financement de l'aide médicale urgente (AMU).
Le gouvernement réserverait un budget de 35 millions
d'euros pour lancer la réforme en 2018. Doter les services
100 du pays d'une structure plus efficace était l'un des
objectifs. Cette réforme était nécessaire, dès lors que
depuis la loi du 8 juillet 1964 relative à l'aide médicale
urgente, aucune modification majeure n'avait été apportée,
sans parler du sous-financement structurel du secteur.

In mei 2017 stelde u dat de organisatie en de financiering
van de dringende geneeskundige hulp (DGH), zou worden
hervormd. De regering zou 35 miljoen euro uittrekken om
het hervormingsplan in 2018 op gang te trekken. Eén van
de doelen was een efficiëntere uitbouw van de 100-dien-
sten in ons land. Die hervorming was nodig, want sinds de
wet van 8 juli 1964 betreffende de dringende geneeskun-
dige hulpverlening werden geen grote wijzigingen meer
aangebracht en was de sector structureel ondergefinancierd
geraakt.
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Vous souhaitiez améliorer la qualité de l'aide médicale
urgente par l'instauration de normes de qualité et un meil-
leur financement des services par les pouvoirs publics. Un
nouveau régime de financement a été mis en place assez
récemment par le biais de la proposition de loi relative à
l'intervention de l'assurance obligatoire soins de santé dans
les frais du transport en ambulance organisé dans le cadre
de l'aide médicale urgente, mais à ma connaissance,
aucune initiative législative n'a été approuvée en ce qui
concerne la réforme de l'organisation de l'aide médicale
urgente.

U wilde de kwaliteit van de dringende geneeskundige
hulp verbeteren door kwaliteitseisen in te voeren en door
de diensten beter te financieren vanuit de overheid. Via het
wetsvoorstel betreffende de tussenkomst van de verplichte
verzekering voor geneeskundige verzorging in kosten voor
het ambulancevervoer georganiseerd in het kader van de
dringende geneeskundige verzorging werd vrij recent wel
een nieuw financieringssysteem opgezet, maar rond de her-
vorming van de organisatie van de DGH is mij geen goed-
gekeurd wetgevend werk bekend.

Sur cette question, une harmonisation était annoncée
entre la Santé publique et l'Intérieur. L'élaboration de
normes de qualité devait être le pilier de la réforme de
l'organisation de l'AMU. La qualité des services ferait
l'objet d'une évaluation et d'un ajustement permanents de
sorte à améliorer constamment les services fournis à la
population. Des normes devaient également être édictées
pour les ambulances: aspect extérieur du véhicule, équipe-
ments, personnel, etc.

Wat die organisatie van de DGH betreft, werd gesteld dat
Volksgezondheid zou afstemmen met Binnenlandse Zaken.
De hervorming van die organisatie van de DGH zou steu-
nen op kwaliteitseisen die zouden worden vastgelegd. De
kwaliteit van de geleverde dienst zou permanent geëvalu-
eerd en bijgestuurd worden zodat de dienstverlening naar
de burgers nog verder zou verbeteren. Er zouden normen
worden bepaald wat de ambulances betreft: hoe moet de
ziekenwagen eruitzien, waarmee moet hij uitgerust zijn,
hoe moet de personeelsbezetting zijn, enz.

Une programmation devait ensuite être élaborée sur la
base d'un service level agreement dans lequel les autorités
exigent que dans 90 % des cas, les patients puissent dispo-
ser d'une ambulance dans les 15 minutes qui suivent leur
appel. Elle devait définir le nombre d'ambulances, leur
type et leur localisation en fonction des besoins. Les zones
à faible densité de population ne seraient pas oubliées.

In een volgende fase zou er een programmering worden
uitgewerkt die zou uitgaan van een service level agreement
waarbij de overheid de garantie vraagt dat in 90 % van alle
oproepen de patiënt binnen de 15 minuten een ziekenwa-
gen ter plaatse moet hebben. Deze programmering zou
vastleggen hoeveel ambulances, welke soort en waar we ze
nodig hebben. Daarbij zou ook aandacht gaan naar gebie-
den met een geringe bevolkingsdichtheid.

La programmation s'appuie sur une étude de l'UGent qui
a analysé pendant une année les parcours des ambulances
AMU sur l'ensemble du territoire. Les résultats indiquent
le type, le nombre et la localisation des ambulances néces-
saires.

Aan de basis van deze programmering ligt een studie van
de UGent die de dringende ziekenwagenritten van een heel
jaar over heel België geanalyseerd heeft. Deze analyse
geeft aan welke types van ambulances we nodig hebben,
hoeveel en waar.

Trois types d'ambulance ont été prévus: l'ambulance clas-
sique, l'EPI avec à bord une équipe d'intervention incluant
un paramédical ou un infirmier spécialisé et le SMUR,
véhicule d'urgence médicale. Grâce à la présence d'un
infirmier spécialisé sur place, l'EPI garantit une qualité de
soins accrue au patient. L'option d'une coopération avec
des services privés devait être étudiée et il fallait veiller à
ce que les réformes aient, en outre, des retombées positives
pour les services de lutte contre l'incendie.

Er werd voorzien in drie types ziekenwagens: de gewone
ziekenwagen, de PIT of een interventieploeg met een para-
medicus of gespecialiseerde verpleegkundige aan boord en
een MUG of medisch urgentievoertuig. De PIT garandeert
de patiënt betere zorg ter plaatse door de aanwezigheid van
de gespecialiseerde verpleegkundige. De mogelijkheid tot
samenwerking met privédiensten zou worden bestudeerd
en er zou over gewaakt worden dat de hervormingen ook
voor de brandweer positief zijn.

Quel est l'état d'avancement du volet organisation de la
réforme de l'aide médicale urgente (moyens de base) et de
sa mise en oeuvre concrète? Pourriez-vous commenter
l'aspect relatif à l'optimisation des services d'ambulance?

Wat is de stand van zaken rond het organisatorische
aspect van de hervorming van de dringende geneeskundige
hulp (grondmiddelen) en de uitrol op het terrein? Kan u
meer toelichting geven bij de stand van zaken rond de opti-
malisering van de ambulancediensten?
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Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique, et de l'Asile et la Migration du
09 septembre 2019, à la question n° 20 de monsieur le
député Kurt Ravyts du 10 juillet 2019 (N.):

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie van
09 september 2019, op de vraag nr. 20 van de heer
volksvertegenwoordiger Kurt Ravyts van 10 juli 2019
(N.):

Au cours de la précédente législature, j'ai travaillé à une
réglementation renouvelée concernant les signes extérieurs
des ambulances et, plus important encore pour la qualité du
service, sur une nouvelle réglementation concernant le
contenu des ambulances.

Tijdens de vorige legislatuur heb ik werk gemaakt van
vernieuwde reglementering aangaande de uiterlijke ken-
merken van de ziekenwagens, en belangrijker nog voor de
kwaliteit van dienstverlening, een nieuwe reglementering
aangaande de inhoud van de ziekenwagens.

En outre, des exigences de qualité ont été incorporées
aux conventions que les services ambulanciers ont
conclues avec l'État. Dans le passé, c'était précisément là
que résidait une faiblesse majeure: les services publics ne
devaient pas conclure de convention avec l'État, seuls les
services non publics - les services dits privés - étaient sou-
mis à une convention comportant des exigences de qualité
supplémentaires. Les services publics n'y étaient pas sou-
mis. Pendant des années, le système a donc exigé davan-
tage de garanties de qualité de la part des services dits
privés que de la part des services publics.

Verder werden er kwaliteitseisen opgenomen binnen de
overeenkomsten welke de ziekenwagendiensten afsloten
met de Staat. Net hier schuilde in het verleden een grote
zwakte: openbare diensten moesten geen overeenkomst
sluiten met de Staat, alleen de niet openbare diensten - de
zogenaamde private diensten - werden onderworpen aan
een overeenkomst met extra kwaliteitseisen. De openbare
diensten werden hier niet aan onderworpen. Het systeem
heeft dus jaren lang meer kwaliteitsgaranties gevraagd van
de zogenaamde private diensten, dan van de openbare
diensten.

J'ai éliminé cette faiblesse dans le cadre de la réforme de
l'aide médicale urgente - à compter du 1er janvier 2019,
tous les services seront soumis à une convention et, par-
tant, aussi aux exigences de qualité qu'elle contient.

Deze zwakte heb ik binnen de hervorming van de drin-
gende geneeskundige hulpverlening weggewerkt - alle
diensten zijn vanaf 1 januari 2019 aan een overeenkomst,
en dus ook de hierin vervatte kwaliteitseisen, onderworpen
worden.

En ce qui concerne les besoins d'investissement dans le
cadre de l'aide médicale urgente, la situation était peu relui-
sante. C'est pourquoi, au début de la dernière législature,
j'ai lancé un projet visant à améliorer le financement de
l'aide médicale urgente.

Betreffende de investeringsbehoefte binnen de dringende
geneeskundige hulpverlening was er een schrijnende situa-
tie. Net daarom ben ik begin vorige legislatuur opgestart
met een traject ter verbetering van de financiering van de
dringende geneeskundige hulpverlening.

Un processus dans lequel j'ai observé non seulement les
services ambulanciers, mais aussi le patient.

Een traject waarbij ik niet alleen naar de ziekenwagen-
diensten heb gekeken, maar ook naar de patiënt.

À partir du 1er janvier 2019, j'offrirai aux patients sécu-
rité tarifaire et transparence au moyen d'une facture fixe de
60 euros par intervention, sachant qu'en 2018, le ticket
modérateur moyen par intervention coûtera 65 euros au
patient.

Vanaf 1 januari 2019 bied ik de patiënt tariefzekerheid en
transparantie aan via een forfaitaire facturatie van 60 euro
per interventie, wetende dat in 2018 het gemiddelde rem-
geld per interventie 65 euro kost aan de patiënt.

En ce qui concerne les services ambulanciers et leur sub-
sidiation, je peux vous dire qu'au début de la législature
précédente, l'enveloppe des subsides s'élevait à 5,2 mil-
lions d'euros.

Wat de ziekenwagendiensten en hun subsidiering betreft
kan ik u vertellen dat de subsidie-enveloppe begin vorige
legislatuur 5,2 miljoen euro bedroeg.

Et que l'enveloppe a été distribuée de façon assez
linéaire, sans tenir compte des prestations fournies par les
services ambulanciers.

En dat de enveloppe op een vrij lineaire wijze verdeeld
werd, zonder rekening te houden met de geleverde presta-
ties van de ziekenwagendiensten.

À dater de 2019, les services de permanence fournis par
les services seront inclus dans la pondération d'un système
de points pour les subsides.

Vanaf 2019 worden de geleverde permanentieprestaties
van de diensten meegenomen in de weging van een pun-
tensysteem voor de subsidies.
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En 2019 encore, l'enveloppe du subventionnement a déjà
augmenté pour atteindre 68,1 millions d'euros, et enfin, si
le budget est voté, celle-ci atteindra 73,1 millions d'euros
en 2020. Il s'agit là d'un progrès considérable, mais ce n'est
pas encore suffisant pour que le secteur puisse s'autofinan-
cer.

Bovendien is in 2019 de subsidie enveloppe al gestegen
naar 68,1 miljoen euro, om tenslotte, indien het budget
gestemd wordt, in 2020 te eindigen op een enveloppe van
73,1 miljoen euro. Dit is een hele vooruitgang, maar nog
onvoldoende om de sector kosten bedruipend te financie-
ren.

En ce qui concerne la programmation des moyens de
l'aide médicale urgente, il est important de disposer de don-
nées qualitatives suffisantes sur les activités l'aide médi-
cale urgente. Ces données n'étaient pas disponibles.
L'étude de l'UGent à laquelle vous faites référence est très
précieuse, mais pour ce qui est des données, elle n'est basée
que sur à peine 50 % des interventions de l'année 2015, les
données n'étant pas utilisables ou fiables pour les autres
interventions.

Betreffende de programmatie van de middelen van de
dringende geneeskundige hulpverlening is het belangrijk te
kunnen beschikken over voldoende kwalitatieve data aan-
gaande de activiteiten van de dringende geneeskundige
hulpverlening. Deze data was niet beschikbaar. De studie
van UGent waar u naar verwijst is zeer waardevol, maar
voor wat betreft data en gegevens slechts gebaseerd op
amper 50 % van de interventies van het jaar 2015, van de
overige interventies waren de gegevens niet bruikbaar of
betrouwbaar.

Réformer ou programmer radicalement un secteur aussi
critique que l'aide médicale urgente sur la base de seule-
ment 50 % de l'activité ne se justifiait pas. Depuis le
1er janvier 2019, AMBUREG est en production, les ser-
vices auront une période de démarrage de dix mois pendant
laquelle ils devront atteindre un taux d'enregistrement de
10 %, et au 1er octobre 2019, tous les services ambulan-
ciers devront enregistrer leur activité à 100 %. Sur la base
des données AMBUREG, l'exercice de programmation
sera donc une mission pour la prochaine équipe politique.

Ingrijpend een zo kritieke sector als de dringende genees-
kundige hulpverlening gaan hervormen of programmeren
gebaseerd op slechts 50 % van de activiteit is onverant-
woord. Ik heb dan ook prioritair ingezet op de kwalitatieve
registratie, sinds 1 januari 2019 is AMBUREG in produc-
tie, de diensten krijgen een inloopperiode van 10 maand
waarbinnen ze een registratiegraad van 10 % moeten
halen, en tegen 1 oktober 2019 dienen alle ziekenwagen-
diensten hun activiteit voor 100 % te registreren. De pro-
grammatieoefening zal dan ook, gebaseerd op de
AMBUREG-data, een opdracht worden voor de volgende
beleidsploeg.

DO 0000201900049
Question n° 21 de monsieur le député Kurt Ravyts du

10 juillet 2019 (N.) à la ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique, et de l'Asile et la
Migration:

DO 0000201900049
Vraag nr. 21 van de heer volksvertegenwoordiger Kurt

Ravyts van 10 juli 2019 (N.) aan de minister van
Sociale Zaken en Volksgezondheid, en van Asiel
en Migratie:

Les recommandations du KCE relatives à l'extension du
remboursement de la chirurgie bariatrique.

Uitbreiding van terugbetaling van bariatrische ingrepen. -
Aanbevelingen KCE.

Les patients atteints de morbide obesitas, c'est-à-dire
d'obésité morbide (IMC égal ou supérieur à 40) sont sensi-
blement plus exposés aux risques de développer des mala-
dies cardiovasculaires, du diabète et des problèmes
respiratoires et articulaires. Il ressort de nombreuses études
qu'une intervention chirurgicale est le traitement le plus
performant pour les patients souffrant d'obésité morbide.
Une telle intervention offre des perspectives de perte de
poids substantielle et durable, avec pour corollaire une
diminution, voire la disparition complète des pathologies
liées à l'obésité.

Patiënten met morbide obesitas (BMI groter of gelijk aan
40), of ziekelijke zwaarlijvigheid, hebben een sterk ver-
hoogd risico op het ontwikkelen van hart- en vaatziekten,
diabetes ademhalingsproblemen en gewrichtsproblemen.
Uit vele studies is gebleken dat een heelkundige ingreep de
grootste kans biedt op een succesvolle aanpak van de indi-
viduele patiënt met morbide obesitas. Een heelkundige
interventie biedt het perspectief van een significante én een
duurzame gewichtsafname. Hierbij gepaard gaande treedt
er ook een afname of volledig verdwijnen van de aan de
obesitas gerelateerde ziektebeelden op.
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La qualité de vie des patients ayant subi une intervention
bariatrique (chirurgie métabolique et bariatrique) s'amé-
liore. Il a été démontré que seule une intervention baria-
trique est en mesure d'aider les personnes souffrant
d'obésité morbide à maigrir suffisamment et à maintenir
durablement cette perte de poids. En 2016 (dernières statis-
tiques disponibles), plus de 13 000 nouveaux patients dési-
reux de perdre du poids ont été opérés.

De kwaliteit van het leven wordt na een bariatrische
ingreep (MBS: metabole en bariatrische chirurgie) gunstig
beïnvloed. Voor mensen die zich in deze gewichtsklasse
bevinden, is aangetoond dat enkel bariatrische of vermage-
ringsingrepen in staat zijn om een voldoende gewichtsver-
lies te bewerkstelligen en dit tevens gedurende lange tijd te
kunnen in stand houden. In 2016 (meest recente gegevens)
werden in ons land meer dan 13.000 operaties bij nieuwe
patiënten uitgevoerd om gewicht te verliezen.

Le nombre de ces interventions a augmenté de près de
80 % au cours des sept dernières années. Pour l'heure,
l'assurance maladie (INAMI) rembourse la chirurgie baria-
trique pour les adultes (plus de 18 ans) dont l'index de
masse corporelle (IMC) est d'au moins 40 (obésité mor-
bide) ou d'au moins 35 (obésité sévère) si la personne pré-
sente également un diabète de type 2. Ces critères ont
désormais plus de dix ans et le moment est probablement
venu de les revoir/actualiser.

De laatste zeven jaar nam dit soort ingrepen met bijna
80 % toe. De ziekteverzekering (RIZIV) betaalt MBS van-
daag terug bij volwassenen vanaf 18 jaar met een body
mass index (BMI) van minstens 40 (morbide obesitas) of
van minstens 35 (ernstige obesitas), dit laatste in combina-
tie met onder andere type 2 diabetes. Deze voorwaarden
zijn ondertussen meer dan tien jaar oud, en zijn wellicht
aan herziening/actualisering toe.

Le Centre fédéral d'Expertise des Soins de Santé (KCE)
associé à l'Agence Intermutualiste (AIM) a entrepris d'exa-
miner l'efficacité et la sécurité de ces interventions chirur-
gicales et d'évaluer dans quelle mesure il serait souhaitable
d'élargir leur indication aux jeunes de moins de 18 ans et
aux adultes atteints de diabète de type 2 dont l'IMC se situe
entre 30 et 35 (obésité modérée).

Het Federaal Kenniscentrum voor de Gezondheidszorg
(KCE) onderzocht samen met het Intermutualistisch
Agentschap (IMA) de werkzaamheid en veiligheid van
deze chirurgie, de kosteneffectiviteit, en de opportuniteit of
een uitbreiding van deze terugbetaling naar jongeren onder
de 18 jaar, en naar volwassenen met type 2 diabetes en een
BMI tussen 30 en 35 (matige obesitas) aangewezen is.

Dans son rapport, le KCE indique que la chirurgie baria-
trique requiert un investissement à court terme de la part de
l'assurance maladie, mais que cet investissement est relati-
vement faible par rapport aux bénéfices en termes de santé.
Ceux-ci peuvent même entraîner des économies à long
terme, dès lors qu'il est possible de prévenir ou de reporter
l'apparition des pathologies liées à l'obésité. Les critères de
remboursement actuels ne sont donc pas remis en question.

Het rapport van de KCE stelt dat op korte termijn MBS
dus een investering van de ziekteverzekering vergt, maar
dat deze relatief laag is in verhouding tot de verkregen
gezondheidswinst. De gezondheidsvoordelen kunnen zelfs
zorgen voor kostenbesparingen op langere termijn, omdat
aandoeningen door obesitas kunnen worden voorkomen of
uitgesteld. De huidige terugbetalingsvoorwaarden worden
dan ook niet in vraag gesteld.

En ce qui concerne l'élargissement du remboursement
aux adultes atteints de diabète de type 2 et ayant un IMC
entre 30 et 35, des études sur l'impact de la chirurgie baria-
trique sur ces patients sont actuellement en cours. Dans
l'attente de leurs résultats, le KCE recommande d'autoriser
le remboursement mais en l'assortissant de conditions
strictes, comme une sélection rigoureuse et le suivi par une
équipe multidisciplinaire dans un nombre restreint de
centres spécialisés. Il convient, en outre, de collecter des
données supplémentaires (p. ex. sur l'impact sur la qualité
de vie, les complications à court et long terme, etc.). Ces
renseignements pourront être utilisés pour affiner les
conclusions du présent rapport et adapter la politique de
remboursement actuelle si nécessaire.

Wat de uitbreiding van de terugbetaling betreft voor vol-
wassenen met type 2 diabetes en een BMI tussen 30 en 35
lopen momenteel nieuwe studies naar de impact van MBS
op deze patiënten. Maar in afwachting van deze resultaten
beveelt het KCE aan om een terugbetaling te voorzien
onder strikte voorwaarden, namelijk een nauwgezette
selectie en opvolging door een multidisciplinair team in
een beperkt aantal gespecialiseerd centra. Tegelijkertijd
dient ook bijkomende informatie (bijv. over de impact op
de levenskwaliteit, korte en lange termijn complicaties)
verzameld te worden. De resultaten kunnen worden
gebruikt om de bevindingen van het huidige rapport en het
beleid zo nodig bij te sturen.
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Pour les jeunes de moins de 18 ans, le KCE recommande
d'étendre le remboursement de l'intervention à ce groupe
tout en estimant que la chirurgie bariatrique doit demeurer
tout à fait exceptionnelle. Ces opérations ne devraient être
effectuées qu'en cas de nécessité médicale majeure, par des
équipes multidisciplinaires et dans des centres spécialisés,
et ce, tant que l'on ne dispose pas de preuves scientifiques
fiables pour ce type de patients.

Wat jongeren onder de 18 betreft beveelt het KCE de
terugbetaling van de ingreep ook voor deze groep aan,
maar vindt dat MBS bij deze groep een zeer grote uitzon-
dering moet blijven. MBS wordt best enkel uitgevoerd bij
hoge medische nood, door een multidisciplinair team in
een gespecialiseerd centrum, in afwachting van verder
betrouwbaar wetenschappelijk bewijs voor deze doelgroep.

Quelle évaluation faites-vous des recommandations et
des conclusions du KCE sur l'opportunité d'une extension
du remboursement (assorti de conditions) de la chirurgie
bariatrique aux moins de 18 ans et aux adultes atteints de
diabète de type 2 et affichant un IMC entre 30 et 35?

Wat is uw inhoudelijke reactie op de aanbevelingen en
conclusies van het KCE betreffende de opportuniteit voor
een uitbreiding van de terugbetaling (onder voorwaarden)
van bariatrische chirurgie voor min 18-jarigen en volwas-
senen met type 2 diabetes en een BMI tussen 30 en 35?

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique, et de l'Asile et la Migration du 21 août
2019, à la question n° 21 de monsieur le député Kurt
Ravyts du 10 juillet 2019 (N.):

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie van
21 augustus 2019, op de vraag nr. 21 van de heer
volksvertegenwoordiger Kurt Ravyts van 10 juli 2019
(N.):

Le rapport du KCE n° 316 étudie l'efficacité, la sécurité
et le rapport coût-efficacité de la chirurgie de l'obésité. Le
rapport analyse l'opportunité d'élargir le remboursement
aux jeunes ou aux adultes atteints d'un diabète de type 2
avec un IMC entre 30 et 35.

Het KCE rapport 316 onderzoekt de werkzaamheid, de
veiligheid en de kostenefficiëntie van de obesitas chirurgie.
Het rapport gaat de opportuniteit voor het uitbreiden van
de terugbetaling naar jongeren of naar volwassenen met
type 2 diabetes en een BMI tussen 30 en 35 na.

Les recommandations quant à l'élargissement des indica-
tions sont les suivantes: "Chez les adolescents (de moins de
18 ans) avec un BMI supérieur ou égal à 40 ou avec un
BMI supérieur ou égal à 35 en présence de certaines
comorbidités et lorsqu'ils ne parviennent pas à obtenir une
perte de poids durable et une amélioration des comorbidi-
tés avec les approches non chirurgicales généralement
admises, la CBM doit rester une intervention tout à fait
exceptionnelle, uniquement motivée par une nécessité
médicale majeure. À cet effet, le remboursement doit aller
de pair avec une évaluation du patient, une définition des
indications et une prise en charge par une équipe multidis-
ciplinaire dans un centre [spécialisé], dans l'attente de
preuves scientifiques plus solides au sujet de cette inter-
vention dans cette population."

De aanbevelingen stellen over het uitbreiden van de indi-
caties: "Bij adolescenten (jongeren tot 18 jaar) met een
BMI hoger of gelijk aan 40, of een BMI hoger of gelijk aan
35 in combinatie met bepaalde comorbiditeiten, die geen
duurzaam gewichtsverlies en verbetering van de comorbi-
diteiten bereiken met de aanvaarde niet-chirurgische
methoden, dient metabole en bariatrische chirurgie (MBS)
een zeer grote uitzondering te blijven die enkel uitgevoerd
wordt bij hoge medische nood. Daarom dient terugbetaling
van MBS gekoppeld te worden aan evaluatie, indicatiebe-
paling en behandeling door een multidisciplinair team in
een gespecialiseerd centrum, in afwachting van verdere
wetenschappelijke evidentie over de ingreep bij deze
groep."

Bien que recommandé, il convient donc de rester pru-
dent. En outre, selon le rapport KCE n° 316, une étude de
suivi visant à définir le trajet de soins pour la chirurgie
bariatrique est actuellement en cours.

Ofschoon de aanbeveling, dient men dus omzichtig te
blijven. Bovendien stelt KCE rapport 316 dat er een ver-
volgstudie aan de gang is die waarin een zorgtraject voor
de bariatrische chirurgie zal worden uitgetekend.

Concrètement, l'étude KCE 2018-07 examinera comment
organiser au mieux l'organisation et le financement du tra-
jet de soins pour les patients devant subir une intervention
bariatrique. L'étude se concentre sur les soins administrés
avant la chirurgie ainsi que sur les soins de suivi adminis-
trés après la sortie de l'hôpital.

Concreet zal KCE studie 2018-07 onderzoeken hoe de
organisatie en financiering van het zorgpad voor patiënten
die een bariatrische ingreep ondergaan het best wordt geor-
ganiseerd. De studie focust op de zorg die gegeven wordt
voorafgaand aan de heelkunde alsook op de follow-up zorg
die gegevens wordt na ontslag uit het ziekenhuis.
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La première partie analyse et décrit la situation actuelle
en Belgique sur la base d'une étude bibliographique, des
règles relatives au remboursement et d'une étude qualita-
tive qui recueillera des témoignages de patients et de pres-
tataires de soins.

In een eerste deel, wordt de huidige situatie in België
geanalyseerd en beschreven op basis van een analyse van
de literatuur, de terugbetalingsregels en op basis van een
kwalitatieve studie waarin patiënten en zorgverstrekkers
bevraagd zullen worden.

Il est important d'attendre le deuxième volet de l'étude du
KCE relative à la chirurgie métabolique et bariatrique
avant de pouvoir se prononcer concrètement au niveau
stratégique.

Het is van belang om dit tweede luik van de KCE studie
inzake metabole en bariatrische chirurgie af te wachten,
alvorens concrete beleidsuitspraken te kunnen doen.

DO 0000201900050
Question n° 22 de monsieur le député Kurt Ravyts du

10 juillet 2019 (N.) à la ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique, et de l'Asile et la
Migration:

DO 0000201900050
Vraag nr. 22 van de heer volksvertegenwoordiger Kurt

Ravyts van 10 juli 2019 (N.) aan de minister van
Sociale Zaken en Volksgezondheid, en van Asiel
en Migratie:

ODE.  -  Gestion du permis unique. DVZ. - Beheer van de single permit.
Depuis le 1er janvier 2019, la procédure d'obtention d'un

permis et d'une carte de travail pour un emploi dépassant
90 jours a été modifiée à la suite de la transposition de la
directive 2011/98/CE (13 décembre 2011). À la suite de
cette modification, il convient d'introduire une demande de
permis combiné (permis unique).

Vanaf 1 januari 2019 is de procedure voor het verkrijgen
van een arbeidsvergunning en arbeidskaart voor een
tewerkstelling langer dan 90 dagen gewijzigd als gevolg
van de omzetting van richtlijn 2011/98/EG (13 december
2011). Hiervoor dient men ingevolge deze wijziging een
gecombineerde vergunning (single permit) aan te vragen.

Tant l'Office des Étrangers (ODE) que le service régional
pour la migration doivent accorder leur autorisation
concernant le dossier. Les autorisations de séjour et les per-
mis de travail sont en effet indissociablement liés. Un res-
sortissant non-UE ne peut venir travailler en Europe s'il
n'est pas autorisé à y séjourner et inversement. Si les deux
instances répondent favorablement à la demande, le permis
unique est délivré au travailleur concerné.

Zowel de dienst Vreemdelingenzaken (DVZ) als de regi-
onale migratiedienst moeten hun fiat over het dossier
geven. Machtigingen tot verblijf en toelatingen tot arbeid
zijn immers onlosmakelijk met elkaar verbonden. Een niet-
EU-onderdaan mag hier slechts komen werken als hij hier
mag verblijven en omgekeerd. Indien beide instanties posi-
tief antwoorden op de vraag, wordt de single permit aan de
betrokken werknemer bezorgd.

La décision favorable est signifiée au travailleur par
l'ODE qui informe également l'employeur et le consulat (si
le travailleur réside encore à l'étranger) ou la commune (si
le travailleur réside déja légalement en Belgique). Le
consulat délivre le visa si le travailleur réside encore à
l'étranger et s'il réside déjà ici, le travailleur se présente à la
commune dans laquelle il est venu s'établir. Après un
contrôle de résidence, le travailleur est inscrit dans le
registre des étrangers et la commune lui délivre le permis
unique.

De DVZ betekent de positieve beslissing aan de werkne-
mer. Ze brengt ook de werkgever en het consulaat (indien
de werknemer nog in het buitenland verblijft) of de
gemeente (indien de werknemer al legaal in België ver-
blijft) op de hoogte. Het consulaat levert het visum af
indien de werknemer nog in het buitenland is en de werk-
nemer meldt zich dan bij de gemeente waar hij hier komt
wonen. Na woonstcontrole wordt de werknemer in het
vreemdelingenregister ingeschreven en de gemeente reikt
dan de single permit aan de werknemer uit.
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Le permis unique avait pour vocation de faciliter la pos-
sibilité pour les ressortissants non-UE de venir travailleur
en Belgique. Le directeur général de l'Office des Étrangers
tire toutefois la sonnette d'alarme et a fait savoir aux admi-
nistrations locales que le service Long Séjour est confronté
à un manque de personnel et de moyens techniques pour
gérer les nouvelles procédures. Le renfort en personnel
demandé l'an dernier par l'ODE dans le contexte du permis
unique n'a jamais été octroyé et l'ODE se voit dès lors
contraint de procéder à des glissements internes. L'ODE
fait savoir qu'il se bornera désormais à contrôler les docu-
ments de séjour en cas de suspiscion de fraude, d'abus,
d'infraction à l'ordre public ou de signes de radicalisation.

De single permit moest het eenvoudiger maken voor niet-
EU-burgers om hier te komen werken. De directeur-gene-
raal van de DVZ trekt nu echter aan de alarmbel en liet
weten aan de lokale besturen dat de dienst Lang Verblijf
niet over voldoende human resources en technische midde-
len beschikt om de nieuwe procedure te beheren. De extra
personeelsleden die de DVZ vorig jaar in de context van de
single permit vroeg zijn er nooit gekomen waardoor de
DVZ zich nu genoodzaakt ziet tot interne verschuivingen.
De DVZ stelt dat het voortaan alleen nog verblijfsdocu-
menten gaat onderzoeken bij vermoedens van fraude, mis-
bruik, inbreuken op de openbare orde of tekenen van
radicalisering.

1. Pouvez-vous fournir davantage d'explications concer-
nant les ressources humaines et les moyens techniques
jugés insuffisants par l'ODE pour la gestion du permis
unique ainsi que les conséquences de la nouvelle approche
pour l'ODE.

1. Kan u meer toelichting geven omtrent de volgens de
DVZ ontoereikende human resources en technische midde-
len rond het beheer van de single permit en bij de gevolgen
van de nieuwe benadering door de DVZ?

2. Quelles mesures pouvez-vous prendre concernant les
difficultés rencontrées par l'ODE dans le cadre de la ges-
tion du permis unique?

2. Welke maatregelen kan u nemen met betrekking tot de
moeilijkheden bij de DVZ rond het beheer van de single
permit?

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique, et de l'Asile et la Migration du 09 août
2019, à la question n° 22 de monsieur le député Kurt
Ravyts du 10 juillet 2019 (N.):

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie van
09 augustus 2019, op de vraag nr. 22 van de heer
volksvertegenwoordiger Kurt Ravyts van 10 juli 2019
(N.):

1. Grâce à un remaniement interne, l'Office des étrangers
devra être en mesure de traiter toutes les demandes de per-
mis unique dans le délai fixé par le législateur. Les restric-
tions auxquelles vous faites référence (fraude, abus, ordre
public et radicalisme) ne sont pas concernées par cette pro-
cédure et ne sont d'application que dans le cadre de procé-
dures concernant les ressortissants de l'UE.

1. Dankzij een interne herschikking, moet het voor de
Dienst Vreemdelingenzaken mogelijk worden alle aanvra-
gen voor een gecombineerde vergunning binnen de door de
wetgever vastgelegde termijn te behandelen. De beperkin-
gen waar u naar verwijst (fraude, misbruik, openbare orde
en radicalisme) zijn niet op deze procedure van toepassing,
maar betreffen alleen procedures aangaande EU-onderda-
nen.

2. L'objectif est d'arriver à des procédures efficaces. C'est
pourquoi j'ai décidé de mettre en place un groupe de travail
impliquant tous les acteurs pertinents afin de réaliser des
procédures rapides. De plus, le service concerné a été ren-
forcé en juin, ce qui devra mener à des délais de traitement
plus courts. La concrétisation d'une plateforme numérique
telle que prévue dans l'accord de coopération entre les
régions est une mesure qui pourrait contribuer davantage à
un traitement plus rapide des dossiers.

2. Efficiënte procedures vormen de doelstelling. Daarom
besloot ik een werkgroep op poten te zetten met betrokken-
heid van alle relevante actoren teneinde vlotte procedures
te bewerkstelligen. Voorts werd in juni dus de betrokken
dienst versterkt, hetgeen dient te leiden tot kortere behan-
delingstermijnen. Het concretiseren van een digitaal plat-
form zoals voorzien in het samenwerkingsakkoord met de
gewesten, is een maatregel die verder kan bijdragen aan het
sneller behandelen van de dossiers.
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DO 0000201900052
Question n° 23 de monsieur le député Kurt Ravyts du

10 juillet 2019 (N.) à la ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique, et de l'Asile et la
Migration:

DO 0000201900052
Vraag nr. 23 van de heer volksvertegenwoordiger Kurt

Ravyts van 10 juli 2019 (N.) aan de minister van
Sociale Zaken en Volksgezondheid, en van Asiel
en Migratie:

Les produits phytopharmaceutiques à base d'époxico-
nazole.

Gewasbeschermingsmiddelen op basis van epoxiconazool.

La France a annoncé le retrait du commerce de tous les
produits phytopharmaceutiques à base d'époxiconazole. Il
s'agit d'un fongicide qui, selon l'agence alimentaire fran-
çaise, présente un grave danger en raison de son caractère
de perturbateur endocrinien et de possible agent cancéri-
gène.

Frankrijk gaat alle gewasbeschermingsmiddelen op basis
van de stof epoxiconazool van de markt halen. Het gaat
concreet om een fungicide, een middel tegen schimmels,
en het vormt volgens het Frans voedselagentschap, een
zorgwekkend gevaar omdat het een hormoonverstorende
stof is en mogelijk ook kankerverwekkend.

En France, le fongicide est pulvérisé sur environ la moi-
tié des surfaces céréalières. Pour la culture betteravière,
jusqu'à 70 % des surfaces sont traitées à l'aide de cette
substance. La France retirera du commerce 76 produits la
contenant.

Dit middel wordt in Frankrijk ingezet op zowat de helft
van de oppervlakte landbouwgebied met graangewassen.
In de bietteelt loopt dit zelfs op tot 70 % van de opper-
vlakte. Frankrijk gaat nu 76 producten uit de handel halen
waarin de stof zit.

Cette décision a évidemment été notifiée aux autorités et
aux services européens compétents. De nouvelles règles
européennes régissent les perturbateurs endocriniens
depuis la fin 2017 et l'UE procède déjà à une réévaluation
de l'époxiconazole. La décision de renouvellement de son
autorisation est attendue d'ici à avril 2020.

Vanzelfsprekend werd deze beslissing ook overgemaakt
aan de bevoegde Europese diensten en autoriteiten. Sedert
eind 2017 is er nieuwe Europese regelgeving rond hor-
moonverstoorders en bij Europa loopt al een herevaluatie
van het middel. Tegen april 2020 moet er een beslissing
vallen of de stof toegelaten blijft.

En Belgique, l'usage de l'époxiconazole est autorisé pour
différentes cultures. Le SPF Santé publique étudie mani-
festement l'opportunité de prendre également des mesures
dans notre pays.

In België is epoxiconazool toegelaten voor gebruik in
verschillende teelten. De FOD Volksgezondheid onder-
zoekt klaarblijkelijk of er ook in België maatregelen nodig
zijn.

1. Quel est le degré d'utilisation de l'époxiconazole dans
l'agriculture et dans d'autres secteurs en Belgique?

1. In welke mate wordt epoxiconazool in België aange-
wend in de landbouw en andere sectoren?

2. Quels sont les constats établis par le SPF Santé
publique et les éventuelles mesures envisagées en ce qui
concerne l'utilisation future de l'époxiconazole dans notre
pays?

2. Welke zijn de bevindingen en gebeurlijke maatregelen
van de FOD Volksgezondheid omtrent het verdere gebruik
van de stof epoxiconazool in ons land?

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique, et de l'Asile et la Migration du
16 juillet 2019, à la question n° 23 de monsieur le
député Kurt Ravyts du 10 juillet 2019 (N.):

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie van 16 juli
2019, op de vraag nr. 23 van de heer
volksvertegenwoordiger Kurt Ravyts van 10 juli 2019
(N.):

La politique concernant les produits phytopharmaceu-
tique relève des compétences de mon collègue Denis
Ducarme. Veuillez poser votre question directement à lui
(question n° 14 du 20 août 2019).

Het beleid inzake gewasbeschermingsmiddelen behoort
tot de bevoegdheden van mijn collega Denis Ducarme.
Gelieve uw vraag rechtstreeks aan hem te richten (vraag
nr. 14 van 20 augustus 2019).
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DO 0000201900058
Question n° 24 de monsieur le député Wouter De

Vriendt du 10 juillet 2019 (N.) à la ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique, et de
l'Asile et la Migration:

DO 0000201900058
Vraag nr. 24 van de heer volksvertegenwoordiger

Wouter De Vriendt van 10 juli 2019 (N.) aan de
minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid,
en van Asiel en Migratie:

Le coût des retours forcés et volontaires. Kostprijs gedwongen en vrijwillige terugkeer.
1. Entre 2016 et jusqu'à la date la plus récente possible,

combien d'ordres de quitter le territoire (OQT) ont-ils été
délivrés annuellement? Pourriez-vous répartir ces données
selon que les OQT ont été délivrés au terme d'une procé-
dure, après un contrôle de police, éventuellement d'autres
catégories, etc.?

1. Hoeveel bevelen om het grondgebied te verlaten
(BGV) werden in 2016, 2017, 2018 en 2019 tot nu toe uit-
gereikt? Graag een opsplitsing volgens uitreiking aan het
einde van een procedure, na politiecontrole, eventuele
andere categorieën, enz.

2. Au cours de la période concernée, combien de per-
sonnes ont-elles été détenues dans des institutions fermées
durant moins de deux mois, deux à cinq mois, cinq à huit
mois et plus de huit mois? Pourriez-vous préciser pour
chaque catégorie le nombre de personnes effectivement
rapatriées?

2. Voor de jaren 2016, 2017, 2018 en 2019 tot nu toe:
hoeveel mensen werden opgesloten in gesloten instellingen
gedurende minder dan twee maand, tussen de twee en de
vijf maanden, tussen de vijf en de acht maanden en meer
dan acht maanden? Graag voor elk van deze categorieën
het aantal effectief gerepatrieerden.

3. Quel a été le coût des 3 980 rapatriements forcés effec-
tués en 2018? Pourriez-vous indiquer le coût total, incluant
tous les moyens mobilisés, depuis l'arrestation jusqu'à
l'expulsion des personnes, y compris le coût de leur déten-
tion, des contentieux juridiques ou administratifs?

3. Wat was de kostprijs van de 3.980 gedwongen repatri-
ëringen in 2018? Dit alles rekening houdend met de midde-
len die werden gemobiliseerd, namelijk van de aanhouding
van personen tot hun uitzetting, inclusief de kosten veroor-
zaakt door hun plaatsing in detentie, de kosten van juridi-
sche of administratieve geschillen?

4. Quel a été le coût des 3 127 rapatriements volontaires
en 2018, compte tenu également de l'assistance financière
et des primes dont ont bénéficié les intéressés?

4. Wat was de kostprijs van de 3.127 vrijwillige repatri-
ëringen in 2018? Wat is de kost hiervan, eveneens rekening
houdend met financiële ondersteuning en premies die deze
mensen krijgen?

5. Pourriez-vous, en outre, fournir la liste des 30 premiers
pays de destination des retours volontaires et forcés, en
précisant systématiquement le nombre de personnes rapa-
triées pour la période concernée?

5. Graag ook de top-30 bestemmingslanden voor de vrij-
willige en gedwongen terugkeer, met telkens het aantal
terugkeerders, voor de jaren 2016, 2017, 2018 en 2019 tot
nu toe.

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique, et de l'Asile et la Migration du 09 août
2019, à la question n° 24 de monsieur le député Wouter
De Vriendt du 10 juillet 2019 (N.):

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie van
09 augustus 2019, op de vraag nr. 24 van de heer
volksvertegenwoordiger Wouter De Vriendt van 10 juli
2019 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
Greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de
Griffie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).
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DO 0000201900064
Question n° 25 de Mademoiselle Yoleen Van Camp du

10 juillet 2019 (N.) à la ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique, et de l'Asile et la
Migration:

DO 0000201900064
Vraag nr. 25 van Juffrouw Yoleen Van Camp van

10 juli 2019 (N.) aan de minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid, en van Asiel en
Migratie:

Les demandes de regroupement familial motivées par
l'existence d'un enfant commun.

Gezinshereniging via kind.

1. Pourriez-vous nous fournir le nombre de demandes
d'asile reçues ces cinq dernières années (jusqu'à la date la
plus récente possible) dans le cadre du regroupement fami-
lial, motivées par l'existence d'un enfant commun? Serait-il
possible de ventiler ces informations par an, par mois, par
nationalité et par sexe?

1. Kan u voor de voorbije vijf jaar (tot zo recent moge-
lijk) het aantal asielaanvragen geven waarbij de aanvraag
gebaseerd was op gezinshereniging met een kind? Graag
opgesplitst per jaar, per maand, per nationaliteit en per
geslacht.

2. À combien de reprises a-t-on recouru à un test ADN en
raison de doutes sur la véritable parentalité? Dans combien
de cas le doute s'est-il avéré fondé? Pourriez-vous répartir
ces chiffres par an, par mois, par nationalité et par sexe?

2. In hoeveel van die gevallen is er twijfel over het wer-
kelijke ouderschap en wordt er overgegaan tot een DNA-
test? Hoe vaak bleek de twijfel gegrond te zijn? Graag
opgesplitst per jaar, per maand, per nationaliteit en per
geslacht.

3. Pourriez-vous, en outre, préciser le coût annuel et
mensuel de l'ensemble de la procédure?

3. Kan u ook de kosten voor deze hele procedure geven?
Graag opgesplitst per jaar en per maand.

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique, et de l'Asile et la Migration du 09 août
2019, à la question n° 25 de Mademoiselle Yoleen Van
Camp du 10 juillet 2019 (N.):

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie van
09 augustus 2019, op de vraag nr. 25 van Juffrouw
Yoleen Van Camp van 10 juli 2019 (N.):

1. Le nombre de personnes qui ont introduit une demande
de protection internationale après avoir obtenu un visa en
vue d'un regroupement familial avec un enfant mineur
auquel la Belgique a reconnu le statut de réfugié, ou
accordé une protection subsidiaire, n'est pas disponible.

1. Het aantal personen dat een verzoek om internationale
bescherming heeft ingediend na het verkrijgen van een
visum met het oog op gezinshereniging met een minderja-
rig kind waaraan België de vluchtelingenstatus of een sub-
sidiaire bescherming heeft toegekend, is niet gekend.

2. Le nombre de recours au test ADN dans le cadre d'un
regroupement familial avec un enfant auquel la Belgique a
reconnu le statut de réfugié, ou accordé une protection sub-
sidiaire, n'est pas disponible.

2. Het aantal keren dat beroep wordt gedaan op een
DNA-test voor een gezinshereniging met een minderjarig
kind waaraan België de vluchtelingenstatus of een subsidi-
aire bescherming heeft toegekend, is niet gekend.

3. Le coût de la procédure (200 euros) est supporté par
les personnes qui ont recours au test ADN.

3. De kost van de procedure (200 euro) wordt gedragen
door de personen die een beroep doen op de DNA-test.
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DO 0000201900067
Question n° 28 de madame la députée Valerie Van Peel

du 10 juillet 2019 (N.) à la ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique, et de l'Asile et la
Migration:

DO 0000201900067
Vraag nr. 28 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Valerie Van Peel van 10 juli 2019 (N.) aan de
minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid,
en van Asiel en Migratie:

Le financement de l'assurance libre complémentaire des
mutualités.

Financiering van de aanvullende verzekering van de zie-
kenfondsen.

Les mutualités peuvent décider unilatéralement d'aug-
menter le montant des primes pour les affiliés qui ont sous-
crit une assurance libre complémentaire (pour les soins
dentaires, par exemple). Fin 2018, plusieurs mutualités ont
pris une telle décision à propos de laquelle Bart De Ruys-
scher, directeur de MOB Verzekeringen (société mutualiste
d'assurance) des MC, a expliqué au quotidien De Stan-
daard que le montant des remboursements effectués par
son organisme est désormais quasiment égal à celui des
primes versées par les affiliés. Dans ces conditions, les
moyens manquent pour assurer le fonctionnement et
constituer des réserves. Les organismes ne s'attendaient par
ailleurs pas à une hausse aussi substantielle du coût des
soins hors milieu hospitalier.

Ziekenfondsen kunnen eenzijdig beslissen om de pre-
mies te verhogen voor hun leden die aangesloten zijn bij
een vrijwillige aanvullende verzekering (bijvoorbeeld voor
tandzorg). Eind 2018 gebeurde dat bij enkele ziekenfond-
sen. Bart De Ruysscher, directeur van MOB Verzekeringen
van de CM, vertelde over die beslissing het volgende in De
Standaard: "We betalen nu ongeveer evenveel uit als er
premies binnenkomen. We hebben dus onvoldoende bud-
get voor onze werking en voor de opbouw van reserves.
We hadden niet voorzien dat de kosten voor verzorging
buiten het ziekenhuis zo fel zouden stijgen."

L'augmentation des primes résulte, par conséquent, de
contraintes financières, dès lors que les budgets des mutua-
lités seraient insuffisants. Les rapports d'évaluation pro-
duits par la Cour des comptes sur le financement des
mutualités ne sont pas très diserts sur le financement des
assurances libres complémentaires. Je me demande, dès
lors, si nous sommes certains qu'une partie du forfait
annuel d'un milliard d'euros n'est pas transférée vers les
sociétés mutualistes qui proposent ces assurances complé-
mentaires.

De verhoging van de premies komt dus voort uit een
financiële noodzaak, omdat de ziekenfondsen over onvol-
doende budget zouden beschikken. De financiering van de
aanvullende vrijwillige verzekering bleef ook een beetje
buiten beeld in de evaluatierapporten van het Rekenhof
rond de financiering van de ziekenfondsen. Graag verneem
ik of wij zeker weter dat er geen middelen van het jaar-
lijkse forfait van één miljard euro doorstromen naar de
maatschappijen voor onderlinge bijstand (MOB) die deze
aanvullende verzekeringen aanbieden.

La loi du 14 juillet 1994 relative à l'assurance obligatoire
soins de santé définit les frais d'administration des orga-
nismes assureurs comme les dépenses entraînées par
l'application de la loi sur l'assurance maladie, à l'exclusion
des dépenses relatives au remboursement des prestations
de soins de santé. Cela sous-entend que les frais de fonc-
tionnement afférents aux assurances non obligatoires ne
devraient pas être financés par le forfait annuel d'un mil-
liard d'euros.

Enerzijds stelt de wet van 14 juli 1994 betreffende de
verplichte verzekering dat de administratiekosten, waar-
voor dit jaarlijkse forfait toegekend wordt, omschreven
wordt als "de uitgaven die voortvloeien uit de toepassing
van deze gecoördineerde wet" met uitzondering van de
prestaties zelf. Hieruit kan men afleiden dat de werkings-
kosten in het kader van de niet-verplichte verzekeringen
niet met het jaarlijkse forfait van één miljard euro zouden
moeten worden betaald.
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Il ressort par ailleurs des rapports de la Cour des comptes
qu'il reste impossible d'établir précisément comment les
mutualités répartissent ces moyens de fonctionnement. Ou
pour citer la Cour des comptes : "Pour mieux apprécier
l'évolution des frais de fonctionnement, l'accord de gouver-
nement a prévu que l'INAMI et l'OCM examineraient la
structure des coûts des mutualités. Lors des travaux prépa-
ratoires, les deux institutions ont constaté qu'elles ne dispo-
saient pas de suffisamment de données pour effectuer cette
analyse. Puisque les mutualités se voient octroyer un for-
fait, elles ne doivent strictement parlant produire aucune
justification."

Anderzijds, uit de rapporten van het Rekenhof weten we
dat het nog steeds volkomen onduidelijk is hoe de lands-
bonden deze werkingsmiddelen verdelen. Of om het
Rekenhof nog eens te citeren: "Om meer inzicht te krijgen
in de evolutie van de werkingskosten, voorzag het regeer-
akkoord dat het RIZIV en de controledienst de kostenstruc-
tuur van de ziekenfondsen samen zouden doorlichten.
Deze controlediensten stelden bij hun voorbereidende
werkzaamheden vast dat zij over onvoldoende gegevens
beschikten om deze analyse uit te voeren. Vanuit de toe-
kenning van een forfait, is het strikt genomen niet vereist
dat de ziekenfondsen bijkomende verantwoording afleg-
gen."

1. Quelles sont les sources de financement des frais de
fonctionnement des sociétés mutualistes dans le cadre de la
gestion des assurances libres complémentaires?

1. Welke financiële bronnen gebruiken de MOB's om de
werkingskosten te financieren die zij maken in het kader
van het beheer van de vrijwillige aanvullende verzekerin-
gen?

2. Des dispositions légales ou réglementaires interdisent-
elles aux mutualités ou aux unions nationales de mutuali-
tés, d'affecter une partie du forfait annuel alloué par l'Insti-
tut national d'assurance maladie-invalidité (INAMI) aux
sociétés mutualistes pour assurer la gestion des assurances
libres complémentaires? Éventuellement sous peine de
sanctions?

2. Zijn er wettelijke of andere reglementaire bepaling die
de ziekenfondsen of landsbonden verbieden om middelen
van de jaarlijkse forfaitaire vergoeding die ze van het
Rijksinstituut voor ziekte- en invaliditeitsverzekering
(RIZIV) ontvangen door te laten stromen naar de MOB's
voor het beheer van de vrijwillig aanvullende verzekerin-
gen? Eventueel op straffe van sanctie?

3. L' Office de contrôle des mutualités et des unions
nationales de mutualités (OCM) ou l'INAMI sont-ils en
mesure de déterminer si une partie du forfait annuel alloué
aux organismes assureurs sert à financer les frais de fonc-
tionnement des sociétés mutualistes dans le cadre des assu-
rances libres complémentaires?

3. Heeft de Controledienst voor de Ziekenfondsen (CDZ)
of het RIZIV een zicht op de mate waarin de jaarlijkse for-
faitaire vergoeding aan de verzekeringsinstellingen
gebruikt wordt om de werkingskosten die de MOB's
maken in het kader van de vrijwillige aanvullende verzeke-
ringen te financieren?

4. Dans la presse, Bart De Ruysscher a affirmé que la
hausse des primes était inévitable dès lors que les sociétés
mutualistes manquent de moyens pour assurer leur fonc-
tionnement et constituer des réserves. L'OCM aurait
approuvé cette majoration non pas sur la base de l'accrois-
sement des frais de fonctionnement des sociétés mutua-
listes, mais en raison de la hausse de l'indice médical qui
suit le renchérissement des coûts des soins de santé.

4. Bart De Ruysscher zei in de pers dat de premieverho-
ging noodzakelijk was wegens "onvoldoende budget voor
[de] werking en voor de opbouw van reserves". De CDZ
heeft een hogere premie toegestaan, maar zou hierover
beslist hebben op basis van de stijging van de medische
index, die de stijging van de kosten in de gezondheidszorg
volgt, niet de stijging van de werkingskosten van de
MOB's.

a) L'OCM peut-il également autoriser les sociétés mutua-
listes à augmenter les primes des assurances libres complé-
mentaires sur la base de l'argument d'un manque de
moyens pour couvrir les frais de fonctionnement? Ou de
telles hausses ne sont-elles admises qu'à la suite d'une aug-
mentation des coûts des soins de santé?

a) Kan de CDZ ook toelating geven aan de MOB's om de
premies voor hun vrijwillige verzekeringen te verhogen op
basis van het argument dat dit nodig is om stijgende wer-
kingskosten te ondervangen? Of staan zij een dergelijke
stijging van de premies enkel toe op basis van een stijging
van de kosten in de gezondheidszorg zelf?

b) L'OCM estime-t-il que les frais de fonctionnement
dont disposent les sociétés mutualistes sont insuffisants
pour en assurer le financement?

b) Is de CDZ van oordeel dat de werkingskosten waar-
over de MOB's beschikken lager liggen dan wat noodzake-
lijk is om hun werking te kunnen financieren?
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Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique, et de l'Asile et la Migration du 21 août
2019, à la question n° 28 de madame la députée Valerie
Van Peel du 10 juillet 2019 (N.):

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie van
21 augustus 2019, op de vraag nr. 28 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Valerie Van Peel van 10 juli
2019 (N.):

Les produits d'assurance offerts par les mutualités à leurs
membres/assurés le sont par l'intermédiaire d'entités juri-
diques distinctes, à savoir des sociétés mutualistes d'assu-
rance (SMA). Les produits offerts par les SMA sont
principalement des assurances hospitalisation, des rem-
boursements de soins ambulatoires et des assurances soins
dentaires. Ces entités sont soumises aux mêmes disposi-
tions légales que les entreprises d'assurance privées qui
offrent des produits similaires.

De verzekeringsproducten die door de ziekenfondsen
worden aangeboden aan hun leden-verzekerden zijn onder-
gebracht in afzonderlijke juridische entiteiten, zogenaamde
verzekeringsmaatschappijen van onderlinge bijstand
(VMOB's). De producten die door de VMOB's worden
aangeboden zijn hoofdzakelijk hospitalisatieverzekerin-
gen, terugbetalingen van ambulante zorgen en tandverzor-
ging. Deze entiteiten zijn onderworpen aan dezelfde
wettelijke bepalingen als de private verzekeringsmaat-
schappijen die gelijkaardige verzekeringsproducten aan-
bieden.

La seule source de financement de ces SMA sont les
primes payées par les assurés. Celles-ci contribuent non
seulement à indemniser les sinistres, mais aussi à couvrir
les frais de fonctionnement. Il n'y a donc pas le moindre
financement à l'aide du forfait des frais d'administration
qui est versé par l'INAMI aux mutualités dans le cadre de
l'assurance obligatoire.

De enige financieringsbron van deze VMOB's zijn de
premies die door de verzekerden worden betaald. Hiermee
dient men niet alleen de schadegevallen te vergoeden, maar
dient men ook de werkingskosten te dekken. Er is dus geen
enkele financiering vanuit het forfait administratiekosten
dat in het kader van de verplichte verzekering door het
RIZIV wordt gestort aan de ziekenfondsen.

Hormis quelques exceptions prévues par la loi, un assu-
reur ne peut en principe plus modifier les bases techniques
de la prime et les conditions de couverture après la conclu-
sion d'un contrat d'assurance maladie (cf. article 204 de loi
du 4 avril 2014 relative aux assurances).

Behoudens in een aantal uitzonderingen die bij wet wer-
den vastgelegd, mag een verzekeraar in principe de techni-
sche grondslagen van de premie en de
dekkingsvoorwaarden na het sluiten van een ziekteverze-
keringsovereenkomst niet meer wijzigen (cf. artikel 204
van de wet van 4 april 2014 betreffende de verzekeringen).

L'adaptation de prime appliquée à partir du 1er janvier
2019 pour le produit d'assurance MediKo Plan constitue
une mesure d'exception qui a été décidée par l'Office de
contrôle des mutualités, afin de rééquilibrer à terme le tarif
de ce produit.

De premie-aanpassing die doorgevoerd wordt vanaf
1 januari 2019 voor het verzekeringsproduct MediKo Plan
maakt een uitzonderlijke maatregel uit, waartoe beslist
werd door de Controledienst voor de ziekenfondsen, om
het tarief voor dit product op termijn weer in evenwicht te
brengen.

Cette mesure exceptionnelle est prévue dans la législa-
tion relative aux assurances (il s'agit concrètement d'une
application de l'article 504 de la loi du 13 mars 2016 rela-
tive au contrôle des entreprises d'assurance ou de réassu-
rance).

Deze uitzonderlijke maatregel is voorzien in de verzeke-
ringswetgeving (het betreft meer bepaald een toepassing
van artikel 504 van de wet van 13 maart 2016 op het sta-
tuut van en het toezicht op de verzekerings- of herverzeke-
ringsondernemingen).

Cette mesure ne peut être appliquée que lorsque le tarif
d'un produit d'assurance est déficitaire ou menace de le
devenir. Outre une adaptation des primes, la mise en équi-
libre du tarif peut également impliquer une adaptation des
conditions de couverture.

Deze maatregel kan enkel worden doorgevoerd wanneer
het tarief van een verzekeringsproduct verlieslatend is of
dreigt te worden. Naast een aanpassing van de premies,
kan het in evenwicht brengen van het tarief eveneens een
aanpassing van de dekkingsvoorwaarden inhouden.
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Lors de l'évaluation d'un tel dossier, il est tenu compte de
la situation financière globale de la SMA et du produit
d'assurance concerné en particulier. Étant donné que la
prime doit couvrir tant les sinistres que les frais de fonc-
tionnement, la décision de l'Office de contrôle se base
porte sur l'ensemble des deux volets, et pas uniquement sur
le volet sinistres ou le volet frais de fonctionnement.

Bij de beoordeling van een dergelijk dossier, wordt reke-
ning gehouden met de globale financiële toestand van de
VMOB en het desbetreffende verzekeringsproduct in het
bijzonder. Vermits de premie zowel de schadegevallen
dient te dekken als de werkingskosten is de beslissing van
de Controledienst dan ook gebaseerd op de som van bei-
den, en niet op enkel het luik schadegevallen of het luik
werkingskosten.

Cela vaut d'ailleurs également pour l'adaptation annuelle
à l'indice des prix à la consommation ou à l'indice médical.
L'augmentation des primes qui en découle doit en effet
également couvrir la hausse tant des coûts liés aux sinistres
que des frais de fonctionnement.

Dit geldt trouwens ook voor de jaarlijkse toepassing van
de index der consumptieprijzen of de medische index. De
toename van de premies die hieruit voortvloeit moet
immers ook de toename van zowel de schadegevallen als
de werkingskosten dekken.

La mise en équilibre des tarifs est une mesure qui est
prise en dehors des indexations de prime qu'un assureur en
soins de santé peut appliquer annuellement sur la base de
l'indice des prix à la consommation ou de l'indice médical
(si ce dernier index est plus élevé). La mise en équilibre
des tarifs n'est effectuée que si les indexations susvisées ne
suffisent pas pour assurer l'équilibre financier à terme.

Het in evenwicht brengen van de tarieven staat volledig
buiten de toepassing van de premie-indexeringen die een
ziektekostenverzekeraar jaarlijks kan doorvoeren op grond
van het indexcijfer der consumptieprijzen, of op grond van
de medische index (als deze laatste index hoger is). Het in
evenwicht brengen van de tarieven wordt slechts doorge-
voerd indien voornoemde indexeringen niet volstaan om
het financieel evenwicht op termijn te waarborgen.

DO 0000201900070
Question n° 29 de madame la députée Kattrin Jadin du

11 juillet 2019 (Fr.) à la ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique, et de l'Asile et la
Migration:

DO 0000201900070
Vraag nr. 29 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kattrin Jadin van 11 juli 2019 (Fr.) aan de
minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid,
en van Asiel en Migratie:

La crise des réfugiés au Venezuela. Vluchtelingencrisis in Venezuela.
Au Venezuela, face à des conditions de vie drastiques et à

l'incapacité de l'État à satisfaire les besoins vitaux de la
population, plus d'un million et demi de personnes ont
quitté le pays.

Meer dan anderhalf miljoen mensen zijn Venezuela ont-
vlucht, omwille van de extreem moeilijke levensomstan-
digheden en omdat het land niet in staat is om in de
basisbehoeften van de bevolking te voorzien.

Ces réfugiés se rendent dès lors dans les pays voisins, à
savoir la Colombie, l'Équateur, le Pérou et le Brésil.

De mensen vluchten naar buurlanden zoals Colombia,
Ecuador, Peru of Brazilië.

1. Quel est l'état de la situation concernant la crise des
réfugiés au Venezuela?

1. Wat is de stand van zaken met betrekking tot de vluch-
telingencrisis in Venezuela?

2. L'Union européenne joue-t-elle un rôle dans cette
crise? Des actions ont-elles été envisagées?

2. Speelt de Europese Unie een rol in deze crisis? Werden
er maatregelen overwogen?

3. Compte-t-on des réfugiés vénézuéliens en Belgique?
En Europe?

3. Zijn er Venezolaanse vluchtelingen in België of in
andere landen in Europa?

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique, et de l'Asile et la Migration du 09 août
2019, à la question n° 29 de madame la députée Kattrin
Jadin du 11 juillet 2019 (Fr.):

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie van
09 augustus 2019, op de vraag nr. 29 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin van 11 juli 2019
(Fr.):
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1 et 2. La réponse à ces questions incombe au Service
public fédéral Affaires étrangères. Pour ce faire, je vous
renvoie vers mon collègue Didier Reynders, ministre des
Affaires étrangères.

1 en 2. Het antwoord op deze vragen komt toe aan de
Federale Overheidsdienst Buitenlandse Zaken. Ik verwijs u
voor het beantwoorden van deze vragen door naar mijn
collega Didier Reynders, minister van Buitenlandse Zaken.

3. 411 vénézuéliens ont introduit une demande de protec-
tion internationale en 2018 contre 231 personnes en 2019
(de janvier à juin).

3. In 2018 hebben 411 Venezolanen een verzoek om
internationale bescherming ingediend. In 2019 (januari tot
juni) 231 personen.

Au niveau européen, pour les 28 États membres de l'UE
(y compris la Belgique), 22.450 personnes ont introduit
une demande de protection internationale en 2018 selon
Eurostat. En 2019 (de janvier à avril), 14.645 demandes
ont été introduites dans l'Union par des ressortissants véné-
zuéliens.

Op Europees niveau, voor de 28 lidstaten (inclusief Bel-
gië), hebben volgens Eurostat in 2018 22.450 personen een
verzoek om internationale bescherming ingediend. In 2019
(januari tot april) werden er 14.645 verzoeken ingediend in
de Unie door Venezolaanse onderdanen.

DO 0000201900071
Question n° 30 de madame la députée Kattrin Jadin du

11 juillet 2019 (Fr.) à la ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique, et de l'Asile et la
Migration:

DO 0000201900071
Vraag nr. 30 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kattrin Jadin van 11 juli 2019 (Fr.) aan de
minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid,
en van Asiel en Migratie:

Les dons de plasma. Plasmadonatie.
Récemment, la Croix-Rouge de Belgique a lancé un

appel aux dons de plasma afin de sauver des patients
atteints de troubles des défenses immunitaires.

Onlangs heeft het Belgische Rode Kruis een oproep tot
plasmadonaties gedaan om patiënten met immuniteits-
stoornissen te kunnen redden.

Le plasma, partie liquide du sang, composée à 90 %
d'eau contient des protéines essentielles pour l'organisme.

Plasma is het vloeibare deel van het bloed en bestaat voor
90 % uit water. Het bevat eiwitten die levensnoodzakelijk
voor het organisme zijn.

1. Quel est l'état du don de plasma en Belgique? Un
recensement des dons est-il effectué?

1. Hoe staat het met de plasmadonatie in België? Worden
de donaties geregistreerd?

2. Quelle quantité une personne peut-elle donner? 2. Hoeveel plasma kan een persoon doneren?
3. Quelles sont les personnes qui ont le plus besoin de

plasma? Que permet-il aux patients atteints de troubles de
défenses immunitaires? Quelles maladies caractérisent ces
troubles?

3. Wie heeft er het meest behoefte aan plasma? Hoe kun-
nen patiënten met immuniteitsstoornissen door plasmado-
naties geholpen worden? Welke ziekten worden er door die
stoornissen veroorzaakt?

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique, et de l'Asile et la Migration du 21 août
2019, à la question n° 30 de madame la députée Kattrin
Jadin du 11 juillet 2019 (Fr.):

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie van
21 augustus 2019, op de vraag nr. 30 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin van 11 juli 2019
(Fr.):

1. Chaque établissement de transfusion sanguine dispose
d'informations sur ses collectes de plasma.

1. Elke bloedinstelling beschikt over informatie betref-
fende hun plasmacollectes.

Chaque année, l'Agence fédérale des médicaments et des
produits de santé (afmps) réclame les rapports annuels des
établissements de transfusion sanguine en Belgique et les
analyse. Les données les plus récentes remontent à 2017.

Jaarlijks vraagt het Federaal agentschap voor geneesmid-
delen en gezondheidsproducten (fagg) de jaarrapporten
van de bloedinstellingen in België op en annalyseert ze. De
meest recente gegevens dateren van het jaar 2017.

En ce qui concerne le don de plasma, le nombre de prélè-
vements en 2017 au niveau national a été de:

Voor wat betreft de plasmadonatie bedroeg het aantal
afnemingen in 2017 op landelijk niveau:

- sang complet et érythrocytaphérèse: 443.358; - volbloed en erythrocytenaferese: 443.358;
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- plasma par plasmaphérèse: 117.503; - plasma door middel van plasmaferese: 117.503;
- plaquettes et aphérèses multiples: 28.116; - plaatjes en multicomponentenaferese: 28.116;
- granulocytaphérèse: 8. - granulocytenaferese: 8.
En 2017, 186.693 litres de plasma étaient destinés au

fractionnement (séparation du plasma en composants indi-
viduels).

In 2017 was 186.693 liter plasma bestemd voor fractio-
nering (het scheiden van het plasma in afzonderlijke
bestanddelen).

Du 1er décembre 2017 au 30 novembre 2018, les établis-
sements de transfusion sanguine ont fourni ensemble
189.035 litres de plasma destiné au fractionnement.

Van 1 december 2017 tot 30 november 2018 hebben de
bloedinstellingen samen 189.035 liter voor fractionering
aangeleverd.

2. Le nombre de litres de plasma qu'un donneur peut
offrir est fixé dans la loi du 5 juillet 1994 - loi relative au
sang et aux dérivés du sang d'origine humaine, plus préci-
sément son article 17, § 3: "Lorsque les prélèvements se
font par plasmaphérèse, les quantités suivantes de plasma
ne peuvent être dépassées: (650 ml) par séance, 2 litres par
mois, 15 litres par an.".

2. Het aantal liter plasma dat een donor kan afstaan is
bepaald in de wet van 5 juli 1994 - wet betreffende bloed
en bloedderivaten van menselijke oorsprong meer bepaald
artikel 17, § 3: "Wanneer het om afneming door plasmafe-
rese gaat, mogen volgende hoeveelheden plasma niet wor-
den overschreden (650 ml) per zitting, 2 liter per maand,
15 liter per jaar."

3. Le plasma est la source à la fois pour les dérivés san-
guins labiles (plasma viro-inactivé = produit sanguin) et
pour les dérivés sanguins stables (p. ex. albumines et
immunoglobulines = médicaments).

3. Plasma is het bronmateriaal voor zowel labiele bloed-
derivaten (virus-geïnactiveerd plasma = bloedproduct) als
stabiele bloedderivaten (bijv. albumines en immunoglobu-
lines = geneesmiddelen).

Le plasma viro-inactivé est administré et remboursé en
Belgique pour les indications suivantes:

Virus-geïnactiveerd plasma wordt in België toegediend
en terugbetaald voor de volgende indicaties:

- déficit isolé en facteur V ou XI; - geïsoleerde tekorten aan factor V of XI;
- accidents hémorragiques dus à un surdosage d'antivita-

mine K;
- hemorragische accidenten door een overdosering aan

anti-vitamine K;
- hémorragies massives; - massale hemorragieën;
- purpura thrombotique thrombocytopénique; - trombotische trombocytopenische purpura;
- exsanguinotransfusion néonatale. - neonatale wisseltransfusie.
Le plasma fourni par les établissements de transfusion

sanguine est fractionné en vue de la production d'albu-
mines et d'immunoglobulines:

Uit plasma dat door de Belgische bloedinstellingen wordt
geleverd, worden albumines en immunoglobulines gefrac-
tioneerd:

- l'albumine est utilisée pour rétablir et maintenir le
volume sanguin en circulation et est principalement admi-
nistrée au quartier opératoire ou en cas de brûlures graves;

- albumine wordt gebruikt om het circulerend bloedvo-
lume te handhaven en te herstellen en voornamelijk toege-
diend in het operatiekwartier of bij ernstige brandwonden

- les immunoglobulines sont utilisées dans le traitement
de troubles d'immunodéficience primaire et secondaire,
dans un certain nombre de pathologies neurologiques
comme la neuropathie motrice multifocale (NMM), le syn-
drome de Guillain-Barré, la maladie de Kawasaki et dans
le traitement de la polyneuropathie démyélinisante inflam-
matoire chronique (PDIC).

- immunoglobulines worden gebruikt bij de behandeling
van primaire en secundaire immuundeficiëntiestoornissen,
en bij een aantal neurologische aandoeningen zoals Multi-
focale Motorneuropathie (MMN), syndroom van Guillain-
Barré, ziekte van Kawasaki en de behandeling van Chro-
nisch Imflammatoire Demyeliniserende Polyneuropathie
(CIDP).
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L'utilisation d'immunoglobulines dans les syndromes
d'immunodéficience primaire est une thérapie standard
essentielle dans le cas où la production réduite d'anticorps
est de nature telle qu'elle devient cliniquement pertinente.
Ainsi il est clairement précisé dans les conditions de rem-
boursement que: "la déficience en anticorps doit avoir
mené à une infection menaçant la vie ou à des épisodes
récurrents d'infections cliniquement significatives nécessi-
tant une antibiothérapie."

Het gebruik van immunoglobulines bij primaire
immunodeficiëntie syndromen is een essentiële stan-
daardtherapie in geval de verminderde productie van antili-
chamen van die aard is dat zij klinisch relevant is. Zo
wordt in de terugbetalingsvoorwaarden duidelijk gesteld
dat "de antilichaam deficiëntie moet geleid hebben tot een
levensbedreigende infectie of tot recurrente episodes van
klinisch significante infecties waarvoor antibioticatherapie
noodzakelijk was."

Une recommandation très similaire est émise par le
Conseil supérieur de la Santé (avis n° 8366 de juin 2010) et
est soutenue par le Belgian Primary Immunodeficiency
Group. Un traitement alternatif est la thérapie par cellules
souches ou la thérapie génique, mais celle-ci est actuelle-
ment réservée aux patients dont le système immunitaire est
totalement défaillant.

Een zeer gelijkaardige aanbeveling wordt gedaan door de
Hoge Gezondheidsraad (advies nr. 8366 van juni 2010) en
is ondersteund door de Belgian Primary Immunodeficiency
Group. Een alternatieve behandeling is stamceltherapie of
gentherapie, maar deze is momenteel voorbehouden aan
patiënten met een volledig falend afweersysteem.

Il est difficile de déterminer quels patients ont le plus
besoin de plasma, puisque les traitements sont essentiels
pour la plupart des indications et que peu d'alternatives
existent.

Het is moeilijk om te bepalen welke patiënten het plasma
het meeste nodig hebben, aangezien de behandelingen voor
de meeste indicaties essentieel zijn en er weinig alternatie-
ven bestaan.

DO 0000201900073
Question n° 31 de madame la députée Kattrin Jadin du

11 juillet 2019 (Fr.) à la ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique, et de l'Asile et la
Migration:

DO 0000201900073
Vraag nr. 31 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kattrin Jadin van 11 juli 2019 (Fr.) aan de
minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid,
en van Asiel en Migratie:

La consultation médicale virtuelle. Onlinevideoconsulten.
Depuis le 15 septembre 2019, la Sécurité sociale fran-

çaise rembourse les 25 euros d'une consultation faite via un
écran interposé.

Sinds 15 september 2018 betaalt de sociale zekerheid in
Frankrijk 25 euro terug voor onlinevideoconsulten.

En Belgique, cette procédure inédite pourrait devenir
courante dans un avenir proche. En effet, une loi adoptée
en septembre 2018 anticipe cette démarche en souhaitant
que les mêmes garanties de sécurité et de qualité que pour
les consultations physiques soient remplies.

Deze ongeziene maatregel zou in België binnenkort mis-
schien ook ingang kunnen vinden. In september 2018 werd
er immers een wet goedgekeurd die hierop anticipeerten
die bepaalt dat teleconsulten aan dezelfde veiligheids- en
kwaliteitsgaranties moeten voldoen als face-to-faceconsul-
ten.

Chez nous, la start-up ViViDoctor est active depuis juillet
2017 et permet d'obtenir une consultation médicale vir-
tuelle à tout moment. Néanmoins, cette consultation n'est
pas remboursée et est à charge complète du patient.

Bij ons maakt de start-up ViViDoctor het sinds juli 2017
mogelijk om op eender welk moment een virtueel medisch
consult aan te vragen. Dit consult wordt echter niet terug-
betaald en is volledig voor rekening van de patiënt.

1. Comment fonctionne le système mis en place en
France? Ce système a-t-il été évalué? Que peut-on dire de
son efficacité?

1. Hoe werkt het systeem dat in Frankrijk wordt toege-
past? Werd het al geëvalueerd? Hoe efficiënt is het?

2. Quels sont les avantages et les inconvénients d'un tel
procédé?

2. Wat zijn de voor- en nadelen van een dergelijk sys-
teem?

3. Quel est l'avis des professionnels du secteur de la
santé? Ont-ils formulé des inquiétudes en particulier en cas
d'arrivée de telles consultation en Belgique?

3. Wat is de mening van de gezondheidswerkers? Hebben
zij zich bezorgd getoond over de eventuele opkomst van
onlinevideoconsulten in België?
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Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique, et de l'Asile et la Migration du 27 août
2019, à la question n° 31 de madame la députée Kattrin
Jadin du 11 juillet 2019 (Fr.):

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie van
27 augustus 2019, op de vraag nr. 31 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin van 11 juli 2019
(Fr.):

Confronté à quelques problèmes spécifiques - l'étendue
du territoire et des zones de désertification médicale - la
France a déjà initié des expérimentations organisées de
télémédecine depuis 2014.

Geconfronteerd met aan aantal specifieke problemen - de
omvang van het grondgebied en zones met een medische
kaalslag - organiseert Frankrijk al sinds 2014 experimenten
met telegeneeskunde.

Ces études pilotes ont globalement été évaluées positive-
ment et on conduit à une définition spécifique dans le Code
de la Santé Publique (art R6316-1) et récemment à un rem-
boursement pour la téléconsultation et la téléexpertise (un
professionnel médical demande à distance l'avis d'un autre
professionnel de santé).

Die pilootprojecten werden algemeen positief geëvalu-
eerd en hebben tot een specifieke definitie geleid in het
Franse wetboek van volksgezondheid (art. R6316-1) en
recent tot de terugbetaling van teleconsulten en tele-exper-
tise (waarbij een medisch beroepsbeoefenaar op afstand
advies vraagt aan een andere gezondheidszorgbeoefenaar).

La législation française distingue encore la télésurveil-
lance médicale (suivi médical du patient à distance) et la
téléassistance qui facilite et guide certains actes par une
professionnel de soins moins expérimenté.

De Franse wetgeving onderscheidt ook nog medische
telemonitoring (medisch toezicht vanop afstand) en teleas-
sistentie, dat bepaalde handelingen door een minder erva-
ren gezondheidszorgbeoefenaar mogelijk maakt en
begeleidt.

Les évolutions technologiques ont permis d'améliorer la
qualité (par ex. en ce qui concerne l'imagerie médicale) et
la sécurité de la téléconsultation. En plus, une prestation
par télémédecine sera soumise aux mêmes exigences que
chaque acte médical, par exemple en ce qui concerne le
consentement du patient.

Door de technologische evolutie kon de kwaliteit (bij-
voorbeeld voor medische beeldvorming) en de veiligheid
van teleconsulten worden verbeterd. Bovendien zal een
prestatie via telegeneeskunde aan dezelfde eisen worden
onderworpen als elke medische handeling, bijvoorbeeld
wat betreft de toestemming van de patiënt.

Les patients et leurs associations apprécient les possibili-
tés de la télémédecine: aussi bien dans des situations
aigues (comme la communication entre médecins d'un
réseau hospitalier à l'occasion d'un accident vasculaire
cérébral) que pour les maladies chroniques (insuffisance
cardiaque, etc.).

Patiënten en hun verenigingen waarderen de mogelijkhe-
den van telegeneeskunde: zowel voor acute situaties (zoals
communicatie tussen artsen van een ziekenhuisnetwerk bij
een beroerte) als voor chronische ziekten (hartfalen, enz.).

La télésurveillance médicale mènerait à un patient plus
émancipé et motivé. L'accès aux soins s'améliore pour des
patients avec des problèmes de mobilité, entre autres pour
les résidents des maisons de repos.

Medische telemonitoring zou leiden tot een meer
geëmancipeerde en gemotiveerde patiënt. De toegang tot
de zorg verbetert voor patiënten met mobiliteitsproblemen,
zoals rusthuisbewoners.

Certaines caractéristiques de la télémédecine sont cepen-
dant à surveiller:

Bepaalde kenmerken van de telegeneeskunde moeten
echter worden opgevolgd:

- le contact entre le médecin à distance et le patient se
réalise surtout d'une façon audiovisuelle. La présence d'un
autre professionnel de soins près du patient peut compen-
ser dans une certaine mesure les lacunes pour réaliser un
vrai examen clinique;

- het contact tussen arts op afstand en patiënt verloopt
vooral audiovisueel. De aanwezigheid van een andere
gezondheidszorgbeoefenaar naast de patiënt kan in
bepaalde mate de lacunes compenseren om een echt kli-
nisch onderzoek uit te voeren;

- la protection des données personnelles, le contrôle de
l'identité exacte du patient (et du médecin à distance)
peuvent s'avérer plus complexe;

- de bescherming van persoonsgegevens en de controle
van de exacte identiteit van de patiënt (en de arts op
afstand) kunnen complex blijken;
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- il faudra faire attention que la consultation du dossier
médical à distance n'implique pas le risque d'une relation
asynchronique et isolée des interventions d'autres profes-
sionnels.

- er moet over worden gewaakt dat de raadpleging van
het medisch dossier op afstand geen risico veroorzaakt op
een asynchrone relatie geïsoleerd van de tussenkomsten
van andere professionals.

C'est la raison pour laquelle l'application plus large de la
télémédecine a été freinée dans un premier temps: on a
cherché à définir des conditions préliminaires et des cri-
tères de qualité et de sécurité.

Om deze reden werd een ruimere toepassing van de tele-
geneeskunde in eerste instantie tegengehouden: men wil
voorwaarden met kwaliteits- en veiligheidscriteria uitwer-
ken.

En France, la Haute Autorité de Santé (HAS) a conclu
qu'aucune situation clinique ne peut être exclue a priori de
la téléconsultation ou de la téléexpertise. Mais des critères
d'éligibilité sont à vérifier au cas par cas.

In Frankrijk heeft de Haute Autorité de Santé (HAS)
beslist dat geen enkele klinische situatie a priori kan wor-
den uitgesloten van een teleconsult of tele-expertise. Maar
de kwalificatiecriteria moeten geval per geval worden
bekeken.

Il s'agit entre autres de la situation clinique et des capaci-
tés de communication du patient, de la formation et de
l'expérience des professionnels de santé, de la qualité du
matériel, des locaux disponibles, de la disponibilité, la pro-
tection des données personnelles, etc.

Het betreft onder meer de klinische situatie en de com-
municatiemogelijkheden van de patiënt, de opleiding en
ervaring van de gezondheidszorgbeoefenaars, de kwaliteit
van het materiaal, de beschikbare lokalen, de beschikbaar-
heid, de bescherming van persoonsgegevens, enz.

Il est clair qu'une téléconsultation sera plus pertinente
dans le cadre d'une relation patient-professionnel prééta-
blie, mais la Haute Autorité n'en fait pas un motif d'exclu-
sion. En principe, la téléconsultation et la téléexpertise se
réalisent dans le cadre d'un parcours de santé coordonné
par le médecin traitant.

Het is duidelijk dat een teleconsult relevanter zal zijn in
het kader van een vooraf opgebouwde relatie tussen patiënt
en professional, maar HAS maakt daar geen uitsluitingscri-
terium van. In principe moeten teleconsult en tele-expertise
worden uitgevoerd in het kader van een gezondheidstraject
gecoördineerd door de behandelende arts.

Mais il y a selon la HAS des exceptions dans des situa-
tions d'urgence ou pour certaines spécialités (gynécologie,
ophtalmologie, stomatologie, chirurgie maxillo-faciale,
psychiatrie, pédiatrie).

Maar volgens HAS zijn er uitzonderingen in noodgeval-
len of voor bepaalde specialiteiten (gynaecologie, oftalmo-
logie, stomatologie, mond-, kaak- en
aangezichtsheelkunde, psychiatrie, pediatrie).

Nos médecins belges attendent les mêmes garanties de
qualité, de sécurité des soins et de sécurité légale. Il est
évident qu'un financement approprié devra être prévu.

Onze Belgische artsen verwachten dezelfde garanties op
het gebied van kwaliteit en veiligheid van de zorg en
rechtszekerheid. Het is evident dat in een aangepaste finan-
ciering zal moeten worden voorzien.

Remarquons enfin que cette matière fait partie du
champs d'application de la Directive européenne sur le
commerce électronique 2000/31/EC (principe du pays
d'origine) et de notre Code de droit économique.

Tot slot merken we op dat deze materie deel uitmaakt van
het toepassingsgebied van de Europese richtlijn inzake
elektronische handel 2000/31/EG (land-van-oorsprong-
beginsel) en van ons wetboek van economisch recht.

La libre prestation des services ne peut être restreinte, à
l'exception de la nécessité de protection de la santé
publique et à condition de suivre des procédures strictes.
Des dispositions spécifiques concernant l'information et la
publicité sont prévues pour les professions réglementées.

Het vrije verkeer van diensten mag niet worden beperkt,
met uitzondering van de noodzaak tot bescherming van de
volksgezondheid en op voorwaarde dat strikte procedures
worden toegepast. Er is voorzien in specifieke bepalingen
over de informatie en reclame voor de gereglementeerde
beroepen.

Le considérant 18 de la Directive remarque que la
consultation médicale qui suppose un examen physique ne
fait pas partie des services de la société d'information.

Overweging 18 van de Europese richtlijn merkt op dat
een medisch consult dat een lichamelijk onderzoek van de
patiënt veronderstelt geen deel uitmaakt van de diensten
van de informatiemaatschappij.
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DO 0000201900076
Question n° 32 de monsieur le député Kurt Ravyts du

11 juillet 2019 (N.) à la ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique, et de l'Asile et la
Migration:

DO 0000201900076
Vraag nr. 32 van de heer volksvertegenwoordiger Kurt

Ravyts van 11 juli 2019 (N.) aan de minister van
Sociale Zaken en Volksgezondheid, en van Asiel
en Migratie:

Indisponibilité de médicaments. Onbeschikbare geneesmiddelen.
La liste des médicaments indisponibles s'allonge jour

après jour, le nombre d'indisponibilités culminant mainte-
nant à 459. La problématique perdure depuis plusieurs
années, mais semble encore s'aggraver ces derniers mois,
surtout pour les médicaments relativement uniques ou pour
les médicaments pour lesquels il n'existe pas ou que très
peu de produits de substitution.

De lijst met niet-beschikbare geneesmiddelen wordt elke
dag langer. De teller staat ondertussen op 459 medicijnen.
De problematiek bestaat al verschillende jaren maar lijkt
de laatste maanden toe te nemen, vooral rond vrij unieke
geneesmiddelen, of medicatie waarvoor geen of nauwelijks
een alternatief bestaat.

L'organisation faîtière de structures de soins Zorgnet-
Icuro demande que les pouvoirs publics, et notamment
l'Agence fédérale des médicaments et des produits de santé
(AFMPS), jouent un rôle plus proactif pour résoudre la
problématique de l'indisponibilité de médicaments.

Zorgkoepel Zorgnet-Icuro vraagt een meer pro-actieve
rol van de overheid en voornamelijk van het geneesmidde-
lenagentschap Federaal agentschap voor geneesmiddelen
en gezondheidsproducten (fagg) om de problematiek van
onbeschikbare geneesmiddelen aan te pakken.

L'indisponibilité d'un médicament s'explique souvent par
les stratégies commerciales de firmes pharmaceutiques, qui
ont cependant pour conséquence que le schéma médica-
menteux des patients est compromis. Les autorités
devraient assumer un rôle plus dirigeant dans leurs rela-
tions avec le secteur pharmaceutique.

De problematiek is vaak te verklaren door de commerci-
ële benaderingen vanuit firma's die het medicatieschema
onder druk zetten. De overheid zou in haar relatie met de
farmaceutische sector een meer sturende rol moeten opne-
men.

En attendant le réapprovisionnement, les structures de
soins chapeautées recherchent des médicaments de substi-
tution ou, si cette piste n'apporte rien, se tournent vers
l'étranger. Si l'importation de médicaments nécessite une
procédure administrative spécifique, cette voie permet tou-
tefois d'obtenir le médicament original ou un produit de
substitution.

De voorzieningen onder de koepel gaan intussen op zoek
naar alternatieve medicijnen, indien dat niet mogelijk is
wordt bekeken of invoer uit het buitenland mogelijk is. Dit
laatste vraagt een bijzondere administratieve procedure,
maar laat wel toe om de originele medicatie te verkrijgen,
of een alternatief.

Si cette approche n'aboutit pas non plus, les structures de
soins essaient de trouver un traitement alternatif. Le traite-
ment du patient est examiné dans sa globalité, et si pos-
sible, le schéma est adapté afin de soulager la
problématique médicale du patient de façon adéquate.

Als ook dat geen optie is, zoeken de zorgvoorzieningen
naar een alternatieve behandeling. De globale therapie van
een patiënt wordt bekeken en dan wordt, indien mogelijk,
het schema aangepast om de medische problematiek op
een goede manier op te vangen.

1. Dans quelle mesure l'AFMPS est-elle disposée à et en
mesure de jouer un rôle plus proactif pour résoudre la pro-
blématique des médicaments indisponibles?

1. In welke mate is het fagg bereid en kan het een meer
proactieve rol spelen om de problematiek van onbeschik-
bare geneesmiddelen aan te pakken?

2. Quelles démarches politiques les autorités ont-elles
entreprises au cours de ces dernières années pour adopter
un rôle plus dirigeant dans leurs relations avec le secteur
pharmaceutique? Dans quelle mesure ces aspect fait-il par-
tie de votre politique en la matière?

2. Welke beleidsstappen zijn de voorbije jaren door de
overheid gezet om in haar relatie met de farmaceutische
sector een meer sturende rol op te nemen? In welke mate
maakt dit deel uit van uw beleid ter zake?

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique, et de l'Asile et la Migration du 27 août
2019, à la question n° 32 de monsieur le député Kurt
Ravyts du 11 juillet 2019 (N.):

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie van
27 augustus 2019, op de vraag nr. 32 van de heer
volksvertegenwoordiger Kurt Ravyts van 11 juli 2019
(N.):
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1. L'Agence fédérale des médicaments et des produits de
santé (afmps) a déjà renforcé son rôle plus actif et proactif
quant à la problématique des indisponibilités des médica-
ments à l'aide de différentes actions. Ces actions per-
mettent à l'Agence de souligner auprès des entreprises
l'importance de notifier l'indisponibilité d'une taille de
conditionnement d'un médicament (ce sont des notifica-
tions des emballages indisponibles et non du médicament
en général):

1. Het Federaal Agentschap voor Geneesmiddelen en
Gezondheidsproducten (fagg) is actiever en proactiever
geworden in de aanpak van het probleem van onbeschik-
bare geneesmiddelen door middel van verschillende acties.
Met die acties onderstreept het agentschap bij de bedrijven
het belang van het melden dat een bepaalde verpakking
van een geneesmiddel niet beschikbaar is (het betreft de
melding van onbeschikbare verpakkingen en niet van het
geneesmiddel in het algemeen).

- Le renforcement de la procédure en envoyant systéma-
tiquement des mails aux firmes pharmaceutiques pour
mettre à jour leurs notifications. Par ce suivi systématique,
l'afmps a constaté une augmentation d'environ 30 % du
nombre de notifications depuis mars 2019.

- De versterking van de procedure door systematisch e-
mails te sturen naar farmaceutische bedrijven om hun mel-
dingen van onbeschikbaarheid bij te werken. Door die sys-
tematische follow-up kon het fagg vaststellen dat het aantal
meldingen sinds maart 2019 met ongeveer 30 % is geste-
gen.

Cela ne doit pas être interprété comme une augmentation
de même ampleur pour le nombre de conditionnements
indisponibles. L'augmentation du nombre de conditionne-
ments notifiés indisponibles ne démontre pas nécessaire-
ment une augmentation de l'indisponibilité elle-même mais
une augmentation de la notification de ces indisponibilités.

Dat mag niet worden geïnterpreteerd als een even grote
stijging van het aantal onbeschikbare verpakkingen. De
stijging van het aantal gemelde onbeschikbare verpakkin-
gen wijst niet noodzakelijk op een toename van de onbe-
schikbaarheid zelf, maar op een toename van het aantal
meldingen van onbeschikbaarheid.

L'afmps s'assure alors que les informations sont correctes
et à jour pour les professionnels de la santé et les patients
ce qui permet par conséquent une analyse plus approfondie
et d'analyser et de prendre les mesures adéquates.

Het fagg zorgt ervoor dat de informatie correct en up-to-
date is voor de gezondheidszorgbeoefenaars en de patiën-
ten, waardoor een grondigere analyse mogelijk wordt en
bovendien geschikte maatregelen kunnen worden bestu-
deerd en genomen.

- Dans la pratique, ce sont souvent les professionnels de
la santé (pharmaciens, médecins, etc.) qui investissent du
temps pour chercher les informations (contacter les firmes
pour avoir la date de retour, le volume restant) et trouver
des solutions.

- In de praktijk zijn het vaak de gezondheidszorgbeoefe-
naars (apothekers, artsen enz.) die tijd besteden aan het
zoeken naar informatie (de bedrijven contacteren om te
weten te komen wanneer het middel weer beschikbaar is,
hoeveel er nog van het middel voorhanden is) en oplossin-
gen.

Or, depuis l'application et l'amélioration de l'arbre déci-
sionnel de la criticité des indisponibilités, c'est bien l'afmps
qui met en place cette évaluation et les mesures appro-
priées afin de limiter un maximum les conséquences pour
les patients.

Sinds de toepassing en verbetering van de beslissings-
boom in verband met het kritische karakter van de onbe-
schikbaarheid, is het echter het fagg dat deze evaluatie
uitvoert en de gepaste maatregelen neemt om de gevolgen
voor de patiënten zo veel mogelijk te beperken.

Cette évaluation s'appuie sur des critères spécifiques qui
prennent en compte la durée de l'indisponibilité, le nombre
de médicaments alternatifs et disponibles (c'est-à-dire avec
la même substance active et le même mode d'administra-
tion) ainsi que l'indication thérapeutique.

Die evaluatie is gebaseerd op specifieke criteria, waarbij
rekening wordt gehouden met de duur van de onbeschik-
baarheid, het aantal alternatieve geneesmiddelen (met
andere woorden geneesmiddelen met dezelfde werkzame
stof en dezelfde toedieningswijze) dat beschikbaar is en de
indicatie.

Lorsque l'indisponibilité peut être à risque, l'afmps se
charge de contacter le fabricant pour obtenir de plus
amples informations mais également les fabricants des
médicaments alternatifs afin d'anticiper une augmentation
possible des commandes.

Wanneer er een risico is op onbeschikbaarheid, contac-
teert het fagg de producent om meer informatie te verkrij-
gen. Daarnaast neemt het contact op met de producenten
van alternatieve geneesmiddelen, om te anticiperen op een
mogelijke toename van de bestellingen.
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Si des problèmes majeurs sont attendus, l'afmps vérifie
s'il existe d'autres alternatives thérapeutiques valables ainsi
que la possibilité d'une dérogation et des importations des
stocks prévus initialement pour l'étranger.

Het onderzoekt ook de mogelijkheid van een afwijking
voor de invoer van voorraden die oorspronkelijk voor het
buitenland bedoeld waren.

Enfin, dans les cas de ruptures de stocks critiques, une
task force se réunit pour chercher une solution adéquate.

Bij een kritische stockbreuk ten slotte komt een taskforce
samen om een gepaste oplossing te zoeken.

C'est sur base de ce travail de suivi et d'évaluation en
amont qu'il a été possible de pallier de nombreuses indis-
ponibilités de médicaments.

Dankzij de follow-up en de evaluatie door het fagg was
het mogelijk om in heel wat gevallen van onbeschikbaar-
heid van geneesmiddelen voor een oplossing te zorgen.

- Ce travail d'évaluation et ses conclusions seront visibles
sur la nouvelle plateforme en ligne et permettra une meil-
leure transparence. L'afmps souhaite vivement améliorer la
communication des indisponibilités vers les professionnels
mais également vers le patient.

- De evaluaties en de bijhorende conclusies zullen wor-
den gepubliceerd op het nieuwe online-platform, dat een
grotere transparantie zal toelaten. Het fagg streeft ernaar
om niet alleen de gezondheidszorgbeoefenaars, maar ook
de patiënten meer informatie over de onbeschikbaarheden
te bieden.

Dans cette optique, une analyse des besoins a été faite
avec les différentes associations de patients et des profes-
sionnels de la santé. À terme, l'information sera encore
plus transparente avec le partage de l'analyse de la criticité,
et des recommandations de l'afmps. Cela passera prochai-
nement par la nouvelle plateforme (vers fin 2019-début
2020).

Daartoe werd een behoefteanalyse uitgevoerd met de
verschillende patiëntenverenigingen en gezondheidszorg-
beoefenaars. Op termijn wordt ook de analyse van het kriti-
sche karakter en de aanbevelingen van het fagg gedeeld,
waardoor de informatie nog transparanter wordt. Dat
gebeurt binnenkort op het nieuwe platform (eind 2019 -
begin 2020).

Les informations seront intégrées dans SAMv2, qui est la
source authentique des médicaments, permettant alors aux
médecins d'être informés des indisponibilités mais égale-
ment des solutions possibles. Cela devrait se mettre en
place courant 2020.

De informatie zal worden geïntegreerd in SAMv2, de
authentieke bron van geneesmiddelen, zodat artsen op de
hoogte kunnen worden gebracht van de onbeschikbare
geneesmiddelen, maar ook van de mogelijke oplossingen.
Dat zal in de loop van 2020 gebeuren.

L'afmps continue à investir dans tous les moyens pos-
sibles pour améliorer l'efficacité de la gestion des indispo-
nibilités notamment en perfectionnant la procédure pour
l'analyse de la criticité des médicaments vétérinaires, en
renforçant les ressources humains et techniques pour réali-
ser la même analyse de criticité lors des notifications
d'arrêts de commercialisation et en améliorant la communi-
cation vers le public et les professionnels de la santé.

Het fagg blijft investeren in alle mogelijke middelen om
het beheer van de onbeschikbaarheden doeltreffender te
maken, met name door het perfectioneren van de procedure
voor de analyse van het kritische karakter van de onbe-
schikbaarheid van geneesmiddelen voor diergeneeskundig
gebruik, door te zorgen voor meer menselijke en techni-
sche middelen om die analyse bij meldingen van de stop-
zetting van commercialisatie uit te voeren en door een
betere communicatie naar het publiek en de gezondheids-
zorgbeoefenaars.

2. L'afmps ne néglige pas l'importance d'une concertation
avec les firmes pharmaceutiques et les distributeurs pour
trouver des réponses adaptées à la problématique des indis-
ponibilités. C'est pour ces raisons que le groupe de travail
sur les indisponibilités réunit à la fois les associations de
firmes pharmaceutiques, celles des grossistes et grossistes-
répartiteurs, mais également des représentants de l'Institut
national d'assurance maladie-invalidité et des pharmaciens
hospitaliers.

2. Het fagg ontkent het belang niet van overleg met de
farmaceutische bedrijven en de distributeurs in de zoek-
tocht naar een gepast antwoord op het probleem van de
onbeschikbare geneesmiddelen. Om die reden bestaat de
werkgroep rond de onbeschikbaarheid uit zowel verenigin-
gen van farmaceutische bedrijven, groothandelaars en
groothandelaars-verdelers als vertegenwoordigers van het
Rijksinstituut voor ziekte- en invaliditeitsverzekering en
van de ziekenhuisapothekers.
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Durant ces concertations, plusieurs stratégies d'actions
sont discutées afin de trouver des solutions à long terme au
problème général des indisponibilités. C'est dans ce
contexte que le cadre législatif au niveau national a été
adapté récemment. Dans cette optique, la loi du 7 avril
2019 est entrée en vigueur le 18 mai dernier.

Tijdens het overleg worden uiteenlopende strategieën
besproken om te komen tot een langetermijnoplossing voor
het algemene probleem van de onbeschikbaarheid van
geneesmiddelen. Binnen die context is het nationale wette-
lijke kader recent herzien. Zo trad de wet van 7 april 2019
op 18 mei in werking.

L'article de cette loi qui dispose que les grossistes-répar-
titeurs peuvent fournir des médicaments en priorité à
d'autres grossistes-répartiteurs et à des pharmaciens (hospi-
taliers) a cependant été suspendu par la Cour constitution-
nelle.

Het artikel van die wet dat de groothandelaars-verdelers
toelaat geneesmiddelen prioritair te leveren aan andere
groothandelaars-verdelers en aan (ziekenhuis)apothekers
werd evenwel geschorst door het grondwettelijk Hof.

Par conséquent, le groupe de travail poursuivra ses
réflexions afin de trouver des solutions pour le patient
belge.

Bijgevolg zoekt de werkgroep verder naar oplossingen
voor de Belgische patiënt.

Le groupe de travail étudie également les mesures pos-
sibles pour prévenir ces indisponibilités. Néanmoins, des
normes qui seraient imposées à l'industrie pharmaceutique
(par exemple, l'utilisation de plusieurs lignes de produc-
tion) ne peuvent pas être plus strictes en Belgique que dans
les autres États membres, puisque cela pourrait avoir un
effet inverse.

De werkgroep bestudeert eveneens de mogelijke maatre-
gelen om onbeschikbaarheid van geneesmiddelen te voor-
komen. Normen die worden opgelegd aan de
farmaceutische industrie (bijvoorbeeld het gebruik van
meerdere productielijnen) mogen in België echter niet
strikter zijn dan in de andere Europese lidstaten, want dat
zou een omgekeerd effect kunnen hebben.

Notre préférence va donc aux mesures qui sont prises au
niveau européen, raison pour laquelle l'afmps participe
également aux groupes de travail à ce niveau.

Bij voorkeur betreft het dan ook maatregelen die op
Europees niveau worden genomen. Daarom neemt het fagg
ook deel aan de werkgroepen op dit niveau.

DO 0000201900078
Question n° 33 de madame la députée Eliane Tillieux

du 16 juillet 2019 (Fr.) à la ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique, et de l'Asile et la
Migration:

DO 0000201900078
Vraag nr. 33 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Eliane Tillieux van 16 juli 2019 (Fr.) aan de
minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid,
en van Asiel en Migratie:

Élargissement du remboursement de la pilule. Uitbreiding van de terugbetaling van de pil.
Le 28 mars 2019, notre assemblée votait un texte impor-

tant pour permettre aux femmes une meilleure accessibilité
à la contraception et pour renforcer leur droit à disposer de
leur corps.

Op 28 maart 2019 heeft onze vergadering een belangrijke
tekst goedgekeurd om de toegang van vrouwen tot anticon-
ceptie te verbeteren en hun recht om over hun lichaam te
beschikken te versterken.

Grâce au vote de la proposition de loi portée par mes col-
lègues socialistes, nous avons permis d'étendre l'accès gra-
tuit à la contraception à toutes les femmes jusqu'à 25 ans.
L'accès gratuit à la pilule du lendemain a lui été étendu à
toutes les femmes, quel que soit leur âge.

Dankzij de goedkeuring van het wetsvoorstel van mijn
socialistische collega's hebben we de toegang tot gratis
voorbehoedsmiddelen kunnen uitbreiden tot alle vrouwen
tot 25 jaar. De morning-afterpil is nu gratis verkrijgbaar
voor alle vrouwen, ongeacht hun leeftijd.

Pour mon groupe, il est évident que l'accès à la
contraception et donc sa prise en charge complète par
l'assurance soins de santé devrait être étendue à l'ensemble
des femmes. Cependant, pour des raisons budgétaires, nous
avions décidé de cadrer la mesure.

Voor mijn fractie is het duidelijk dat de toegang tot koste-
loze anticonceptie, en dus de volledige terugbetaling door
de ziekteverzekering, uitgebreid zou moeten worden tot
alle vrouwen. Om begrotingsredenen hebben we echter
besloten de maatregel in te perken.
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Le vote de cette mesure a donc constitué une avancée
importante pour les droits sexuels et reproductifs des
femmes. Une mesure qui avait, par ailleurs, une incidence
budgétaire puisque son coût avait pu être chiffré par l'Insti-
tut national d'assurance maladie-invalidité et s'élevait à 6
millions d'euros.

De goedkeuring van deze maatregel was een belangrijke
stap voorwaarts voor de seksuele en reproductieve rechten
van vrouwen. Deze maatregel had ook gevolgen voor de
begroting, aangezien het kostenplaatje volgens de bereke-
ningen van het Rijksinstituut voor ziekte- en invaliditeits-
verzekering 6 miljoen euro bedroeg.

Un montant finalement très peu élevé eu égard au budget
global de nos soins de santé qui s'élève à un peu plus de 26
milliards pour 2019 et surtout très peu au regard des impor-
tantes économies qui ont affecté nos soins de santé sous la
dernière législature.

Op de keper beschouwd is dit een zeer klein bedrag in het
licht van het totale budget voor onze gezondheidszorg, dat
iets meer dan 26 miljard bedraagt voor 2019, en bovenal is
het een peulschil in vergelijking met de aanzienlijke bespa-
ringen die onze gezondheidszorg tijdens de jongste legisla-
tuur heeft ondergaan.

Malgré leur soutien apporté notre texte, le MR, le VLD et
le CDenV ont souhaité conditionner la mise en oeuvre de
cette mesure à l'adoption d'un arrêté royal.

Ondanks hun steun voor onze tekst wilden de MR, de
VLD en de CDenV de uitvoering van deze maatregel
afhankelijk maken van de goedkeuring van een koninklijk
besluit.

L'avancée que nous avons permise et qui a déjà été saluée
par les plannings familiaux, par plusieurs médecins, par
des associations de femmes a d'ores et déjà force légale.
Nous ne comprendrions pas que vous ne permettiez pas sa
mise en oeuvre sachant que la loi a été publiée au Moniteur
belge le 22 avril 2019.

De vooruitgang die we hebben geboekt en die al positief
werd onthaald door de Waalse centra voor gezinsplanning,
door verschillende artsen en door vrouwenorganisaties,
heeft nu reeds rechtskracht. We zouden het niet begrijpen
indien u de inwerkingtreding van de wet niet mogelijk zou
maken, wetende dat zij op 22 april 2019 in het Belgisch
Staatsblad werd gepubliceerd.

Pourriez-vous indiquer où en est cet arrêté royal et quand
les femmes pourront effectivement bénéficier de cette
mesure?

Hoe ver staat het met dit koninklijk besluit en wanneer
zullen de vrouwen daadwerkelijk van deze maatregel kun-
nen gebruikmaken?

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique, et de l'Asile et la Migration du
09 septembre 2019, à la question n° 33 de madame la
députée Eliane Tillieux du 16 juillet 2019 (Fr.):

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie van
09 september 2019, op de vraag nr. 33 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Eliane Tillieux van 16 juli
2019 (Fr.):

Les données demandées n'ont pas encore été cartogra-
phiées. En conséquence, les données ne sont pas encore
disponibles. Dès que ces données seront disponibles, elles
seront communiquées.

De gevraagde gegevens zijn momenteel nog niet in kaart
gebracht. Daardoor zijn deze gegevens nog niet ter
beschikking. Zodra de gegevens beschikbaar zijn, zullen ze
gecommuniceerd worden.

DO 0000201900079
Question n° 34 de madame la députée Kattrin Jadin du

16 juillet 2019 (Fr.) à la ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique, et de l'Asile et la
Migration:

DO 0000201900079
Vraag nr. 34 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kattrin Jadin van 16 juli 2019 (Fr.) aan de
minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid,
en van Asiel en Migratie:

Prix du traitement de l'hépatite C. Prijs van de behandeling voor patiënten met hepatitis C.
Le sofosbuvir est un médicament précieux pour les

patients atteints d'hépatite C. Ce médicament fait partie des
nouveaux antiviraux à action directe permettant de lutter
contre cette maladie chronique.

Sofosbuvir is een waardevol geneesmiddel voor patiën-
ten met hepatitis C. Het is een van de nieuwe direct wer-
kende antivirale geneesmiddelen waarmee die chronische
ziekte kan worden bestreden.
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Bien qu'il soit plus efficace et mieux toléré que les précé-
dents traitements, le sofosbuvir a un prix fort élevé et est
difficilement accessible. En Belgique, un traitement de
douze semaines revient à 43.000 euros par patient. Or, dans
les pays où il n'est pas protégé par un brevet et où des
médicaments génériques sont disponibles, il revient à 52
euros.

Sofosbuvir is efficiënter en wordt beter verdragen dan de
vroegere behandelingen, maar het is duur en dus hoog-
drempelig. In België kost een behandeling van twaalf
weken niet minder dan 43.000 euro per patiënt. In landen
waar er geen octrooi op rust en waar generieke geneesmid-
delen beschikbaar zijn, kost het slechts 52 euro.

De nombreuses organisations dont Médecins sans fron-
tières et Médecins du monde se sont plaintes du coût
important de ce traitement alors que la fabrication coûte
seulement 0,5 euro par comprimé.

Tal van organisaties zoals Artsen zonder Grenzen en
Werelddokters klagen over de hoge prijs van de behande-
ling. De productieprijs komst slechts op 0,5 euro per com-
primé.

Actuellement, l'office européen des brevets examine un
recours introduit par 17 pays européens qui estiment que ce
brevet du laboratoire américain Gilead Sciences est non-
mérité et que ce dernier en profite pour vendre son médica-
ment à un prix exorbitant en Europe.

Momenteel buigt het Europese Octrooibureau zich over
een beroep dat ingediend werd door 17 Europese landen
die menen dat het octrooi van het Amerikaanse laborato-
rium Gilead Sciences onterecht is en dat er misbruik van
wordt gemaakt om het geneesmiddel in Europa buitenspo-
rig duur te verkopen.

De plus, concernant ce traitement, plusieurs patients se
plaignent de conditions d'éligibilité trop restrictives fixées
par la santé publique. Il semblerait que dans de nombreux
pays, les gouvernements et les professionnels de la santé
soient contraints de rationner le médicament et de n'en
réserver l'accès qu'aux patients à un stade avancé.

Bovendien klagen meerdere patiënten ook over de te
strikte voorwaarden die door het departement Volksge-
zondheid worden opgelegd om in aanmerking te komen
voor het geneesmiddel. In vele landen zijn de regeringen
en de beroepssector genoodzaakt het geneesmiddel te rant-
soeneren en het enkel aan patiënten in een gevorderd sta-
dium van de ziekte ter beschikking te stellen.

1. Quelles solutions s'offrent aux divers États européens
concernés pour tenter de diminuer le prix de ces médica-
ments?

1. Over welke mogelijkheden beschikken de verschil-
lende Europese landen om de prijs van die geneesmiddelen
te drukken?

2. En cas d'issue favorable à ce problème de brevet, les
pays européens pourront-ils utiliser des médicaments géné-
riques?

2. Indien het octrooiverhaal een gunstige afloop kent,
zullen de Europese landen dan generieke geneesmiddelen
kunnen gebruiken?

3. Quelles sont les conditions d'éligibilité pour un tel trai-
tement? Sont-elles réellement trop restrictives? Un accès
facilité à ce traitement est-il possible?

3. Aan welke voorwaarden moet men voldoen om in aan-
merking te komen voor zo een behandeling? Klopt het dat
ze te strikt zijn? Kan de toegang tot die behandeling laag-
drempeliger worden gemaakt?

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique, et de l'Asile et la Migration du 20 août
2019, à la question n° 34 de madame la députée Kattrin
Jadin du 16 juillet 2019 (Fr.):

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie van
20 augustus 2019, op de vraag nr. 34 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin van 16 juli 2019
(Fr.):

Les données demandées n'ont pas encore été cartogra-
phiées. En conséquence, elles ne sont pas encore dispo-
nibles. Dès que ces données seront disponibles, elles seront
communiquées.

De gevraagde gegevens zijn nog niet in kaart gebracht.
Daardoor zijn ze nog niet ter beschikking. Zodra deze
gegevens beschikbaar zijn, zullen ze gecommuniceerd
worden.
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DO 0000201900080
Question n° 35 de madame la députée Kattrin Jadin du

16 juillet 2019 (Fr.) à la ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique, et de l'Asile et la
Migration:

DO 0000201900080
Vraag nr. 35 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kattrin Jadin van 16 juli 2019 (Fr.) aan de
minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid,
en van Asiel en Migratie:

Le respect du règlement REACH. Naleving van de REACH-verordening.
Selon l'Institut allemand d'évaluation des risques, 32 %

des produits chimiques fabriqués ou importés en Europe ne
sont pas conformes au Règlement REACH de l'Union
européenne, adopté pour mieux protéger la santé humaine
et l'environnement contre les risques liés aux substances
chimiques, tout en favorisant la compétitivité de l'industrie
chimique européenne.

Volgens het Duitse federale instituut voor risicobeoorde-
ling (BfR) is 32 % van de chemische producten die in
Europa worden gefabriceerd of ingevoerd niet conform de
REACH-verordening van de Europese Unie, die werd aan-
genomen om de gezondheid van de mens en het milieu
beter te beschermen tegen de risico's die chemische stoffen
kunnen opleveren en tegelijkertijd het concurrentievermo-
gen van de chemische industrie in de EU te verbeteren.

Le fait de ne pas enregistrer un produit selon ce règle-
ment empêche l'Agence européenne des produits
chimiques de prendre des mesures sanitaires liées à cer-
taines molécules chimiques.

Wanneer een product niet volgens die verordening wordt
geregistreerd, kan het Europees Agentschap voor chemi-
sche stoffen (ECHA) geen beschermings- en gezondheids-
maatregelen nemen in verband met bepaalde chemische
stoffen.

Or, certains produits sont cancérigènes, mutagènes, per-
turbateurs endocriniens ou encore neurotoxiques.

Sommige producten zijn echter kankerverwekkend,
mutageen, hormoonontregelend of neurotoxisch.

Le Bureau européen de l'environnement mentionne éga-
lement que des millions de tonnes de ces substances ont été
utilisées dans la fabrication de produits dont l'exposition à
ceux-ci est l'une des principales causes des taux croissants
de maladies métaboliques telles que le diabète, des cancers
ou des maladies neurodéveloppementales.

Het Europese Milieubureau (EEB) meldt voorts dat er
miljoenen tonnen van die stoffen gebruikt werden bij de
fabricage van producten. De blootstelling aan die stoffen is
een van de belangrijkste oorzaken van de grotere incidentie
van stofwisselingsziekten zoals diabetes, van kanker of van
neurologische ontwikkelingsstoornissen.

1. Comment l'État belge veille-t-il à ses obligations dans
le cadre du Règlement REACH? Comment vérifier que les
entreprises belges se conforment à ce dernier?

1. Hoe ziet de Belgische Staat erop toe dat hij zijn ver-
plichtingen in het kader van de REACH-verordening
naleeft? Hoe kan er worden nagegaan of de Belgische
bedrijven die verordening naleven?

2. Des sanctions sont-elles possibles envers des entre-
prises qui ne respectent pas ce règlement? Dans l'affirma-
tive, quelles sont-elles?

2. Kunnen er sancties worden uitgevaardigd tegen bedrij-
ven die de verordening niet naleven? Zo ja, welke?

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique, et de l'Asile et la Migration du 28 août
2019, à la question n° 35 de madame la députée Kattrin
Jadin du 16 juillet 2019 (Fr.):

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie van
28 augustus 2019, op de vraag nr. 35 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin van 16 juli 2019
(Fr.):

Le contrôle du respect des dispositions du Règlement
REACH ainsi que les sanctions éventuelles sont du ressort
de la ministre de l'Environnement.

De controle op de naleving van de REACH-verordening
en de eventuele sancties zijn kwesties die behoren tot de
bevoegdheid van de minister van Leefmilieu.

Je vous invite donc à lui adresser vos questions (question
n° 13 du 6 septembre 2019).

Ik nodig u uit om uw vragen aan haar te stellen (vraag
nr. 13 van 6 september 2019).
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DO 0000201900081
Question n° 36 de madame la députée Kattrin Jadin du

16 juillet 2019 (Fr.) à la ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique, et de l'Asile et la
Migration:

DO 0000201900081
Vraag nr. 36 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kattrin Jadin van 16 juli 2019 (Fr.) aan de
minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid,
en van Asiel en Migratie:

Les pratiques de forçage génétique. 'Gene drive'-toepassingen.
En novembre 2018, un chercheur chinois avait annoncé

la naissance de deux petites filles dont le génome avait été
modifié pour les rendre résistantes au VIH. Cette annonce
a mis en lumière les questions bioéthiques en termes de
biologie moléculaire.

In november 2018 maakte een Chinese onderzoeker
bekend dat er twee meisjes geboren waren van wie het
genoom gewijzigd werd om ze immuun te maken voor het
hiv-virus. Die aankondiging heeft bio-ethische vraagstuk-
ken doen rijzen op het gebied van moleculaire biologie.

À cet égard, une partie de la communauté scientifique et
de nombreuses ONG souhaitent qu'un moratoire sur la
technique du forçage génétique soit mis en place.

Een deel van de wetenschappelijke wereld en tal van
ngo's pleiten in dat verband voor een moratorium op de
zogenaamde gene drive-techniek.

Cette pratique permet de transmettre des gènes de
manière assez rapide au sein de la population et ce, de
manière plus importante (90 à 95 % de chances) que la
génétique classique (50 % de chances). Cette technique
n'est pratiquée qu'en laboratoire.

Gene drive is een techniek waarbij een genetische eigen-
schap relatief snel wordt verspreid binnen een populatie en
op grotere schaal (90 à 95 % kans) dan via klassieke over-
erving (50 % kans). Ze wordt enkel in laboratoria toege-
past.

Les objectifs de ce forçage sont multiples. Il peut être uti-
lisés pour éradiquer des vecteurs de maladies comme les
moustiques, sauver des espèces en voie de disparition, pro-
téger des espèces ou autres.

Er is een breed scala aan gene drive-toepassingen denk-
baar. De techniek kan ingezet worden om insecten die ziek-
ten verspreiden, zoals muggen, uit te roeien, met uitsterven
bedreigde soorten te redden, bepaalde soorten te bescher-
men, enz.

Néanmoins, un tel procédé génétique n'est pas sans
risques et des effets indésirables ou des dommages collaté-
raux ne sont pas à exclure.

Dat neemt echter niet weg dat er risico's verbonden zijn
aan gene drive, en ongewenste neveneffecten of onbe-
doelde nevenschade zijn niet uitgesloten.

1. Quel est l'état de la recherche dans le domaine du for-
çage génétique en Belgique?

1. Wat is de stand van zaken met betrekking tot het
onderzoek op het gebied van gene drive in België?

2. Quelle est la position belge à ce sujet? 2. Wat is het standpunt van België hierover?
3. Quels sont les risques que comportent de tels projets? 3. Welke risico's houden zulke projecten in?
4. Doit-on s'attendre à voir ces procédés émerger dans le

futur? Dans l'affirmative, quand?
4. Zullen die procedés in de toekomst effectief worden

toegepast? Zo ja, binnen welke termijn?
Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la

Santé publique, et de l'Asile et la Migration du 28 août
2019, à la question n° 36 de madame la députée Kattrin
Jadin du 16 juillet 2019 (Fr.):

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie van
28 augustus 2019, op de vraag nr. 36 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin van 16 juli 2019
(Fr.):

Il est utile de préciser dans un premier temps que la
modification du génome des deux petites filles chinoises
pour les rendre résistantes au VIH (résultats non publiés
dans une revue scientifique), à laquelle il est fait référence
dans le premier paragraphe de la question, concerne une
des nombreuses applications possibles de l'outil molécu-
laire CRISPR-Cas (ou d'autres outils moléculaires appa-
rentés), mais sans rapport avec la technique du forçage
génétique.

Het lijkt ons nuttig eerst te preciseren dat het geval waar-
naar wordt verwezen in de eerste paragraaf van de vraag,
i.e. de genoomwijziging bij de twee Chinese meisjes om ze
hiv-resistent te maken (waarvan de resultaten niet in een
wetenschappelijk tijdschrift zijn gepubliceerd), betrekking
heeft op één van de vele mogelijke toepassingen van de
moleculaire tool CRISPR-Cas (of andere verwante mole-
culaire tools) maar geen verband houdt met de techniek
van gene drive.
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Le forçage génétique utilise aussi l'outil moléculaire
CRISPR-Cas mais, dans ce cas, pour augmenter la fré-
quence de transmission d'un gène particulier (en contour-
nant les lois de Mendel) et donc sa prévalence dans une
population. Dans les réponses qui suivent nous parlerons
uniquement de l'application de l'outil CRISPR-Cas dans le
contexte du forçage génétique.

Ook bij gene drive wordt er gebruik gemaakt van de
moleculaire tool CRISPR-Cas maar dan om de frequentie
van de overdracht van een bepaald gen op te drijven (de
wetten van Mendel omzeilend) en dus ook de prevalentie
ervan binnen een populatie. In de onderstaande antwoor-
den hebben wij het uitsluitend over de toepassing van de
tool CRISPR-Cas in de context van gene drive.

1. Sciensano (via son Service Biosécurité et Biotechnolo-
gie (SBB)) évalue, du point de vue des risques pour la
santé humaine et l'environnement, les activités mettant en
oeuvre des organismes génétiquement modifiés (OGM) en
laboratoire ou dans l'environnement.

1. Sciensano evalueert (via zijn dienst Bioveiligheid en
Biotechnologie, SBB) de activiteiten met genetisch gemo-
dificeerde organismen (ggo) in laboratoria of in het leefmi-
lieu op het vlak van de risico's voor de gezondheid van de
mens en het leefmilieu.

Les organismes ayant subi un forçage génétique sont
considérés comme des OGM et tombent donc dans le
champ d'application des législations correspondantes. Sur
base des activités notifiées à ce jour, Sciensano n'a pas
connaissance de recherches fondamentales ou appliquées
dans le domaine du forçage génétique en Belgique.

Organismen die gene drive hebben ondergaan, worden
als ggo beschouwd en vallen dus onder het toepassingsge-
bied van de wetgeving ter zake. Op basis van de gemelde
activiteiten, heeft Sciensano geen weet van fundamenteel
of toegepast onderzoek naar gene drive uitgevoerd in Bel-
gië.

2. La question du forçage génétique fait l'objet de discus-
sions scientifiques et politiques au niveau international
dans le cadre de la Convention sur la Diversité Biologique
(CDB) et du Protocole de Cartagena sur la biosécurité.

2. De kwestie van gene drive is het onderwerp van
wetenschappelijke en politieke debatten op internationaal
niveau in het kader van het verdrag inzake Biologische
Diversiteit (CBD) en het Protocol van Cartagena inzake
bioveiligheid.

Dans ce contexte, la Belgique s'est exprimée contre la
mise en place d'un moratoire, mais pour une approche de
précaution visant à ne considérer l'introduction dans l'envi-
ronnement d'organismes ayant subi un forçage génétique, y
compris à des fins expérimentales, que lorsque (i) des éva-
luations scientifiques approfondies des risques ont été
effectuées au cas par cas et (ii) des mécanismes de gestion
des risques ont été établis pour éviter ou réduire au mini-
mum les effets néfastes potentiels. Cette position a été inté-
gralement reprise dans la décision finale adoptée à l'issue
de la 14e réunion des Parties à la CDB (Décision 14/19 sur
la Biologie de synthèse, Charm el-Cheikh, Égypte, 17-
29 novembre 2018).

In dit verband sprak België zich uit tegen de invoering
van een moratorium maar voor een voorzorgsaanpak met
als doel de introductie van organismen die gene drive heb-
ben ondergaan in het leefmilieu, inclusief voor experimen-
tele doeleinden, uitsluitend te overwegen wanneer (i) er
geval per geval grondige wetenschappelijke risico-evalua-
ties zijn verricht en (ii) mechanismen voor het risicobeheer
zijn opgesteld om potentiële schadelijke effecten te voor-
komen of zo gering mogelijk te houden. Dit standpunt is
integraal opgenomen in het definitieve besluit van de 14e
vergadering van de Partijen op de CBD (Beslissing 14/19
over de synthetische biologie, Sharm-el-Sheikh, Egypte,
17-29 november 2018).

Cette décision demande également aux Parties de conti-
nuer d'élaborer ou d'appliquer des mesures pour prévenir
ou réduire à un minimum les effets défavorables potentiels
découlant d'une exposition accidentelle de l'environnement
à des organismes ayant subi un forçage génétique utilisés
en milieu confiné (c.-à-d. en laboratoire).

In deze beslissing worden de Partijen ook verzocht om
continu maatregelen uit te werken of te treffen om potenti-
ële neveneffecten, die het gevolg zijn van een accidentele
blootstelling van het leefmilieu aan organismen die gene
drive hebben ondergaan en in een ingeperkt milieu zijn
gebruikt (met andere woorden in een laboratorium), zoveel
mogelijk te voorkomen of in te perken.
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Dans ce cadre, le SBB de Sciensano a contribué récem-
ment à une guidance visant à préciser la méthodologie
d'évaluation des risques des organismes ayant subi un for-
çage génétique, ainsi que les mesures de confinement et
pratiques de travail à appliquer au laboratoire pour limiter
les risques (A Framework for the Risk Assessment and
Management of Gene Drive Technology in Contained Use.
Van der Vlugt et al. Applied Biosafety: 2018, Vol. 23(1)
25-31).

In dit kader heeft de dienst SBB van Sciensano recent
bijgedragen tot een guidance ter precisering van de metho-
dologie voor de evaluatie van de risico's van organismen
die gene drive hebben ondergaan alsook van de inperkings-
maatregelen en werkwijzen in de laboratoria om de risico's
te beperken (A Framework for the Risk Assessment and
Management of Gene Drive Technology in Contained Use.
Van der Vlugt et al. Applied Biosafety: 2018, Vol. 23(1)
25-31).

3. La technique du forçage génétique est potentiellement
associée à divers effets délétères liés au transfert de l'élé-
ment génétique à des organismes non cibles ou à la persis-
tance de l'organisme modifié dans l'environnement. La
possibilité d'altérer des populations d'espèces sauvages
entières, parfois de façon irréversible, peut avoir des
impacts sur les écosystèmes difficilement prévisibles
(comme la présence accrue d'autres espèces potentielle-
ment nuisibles).

3. De techniek van gene drive zou uiteenlopende schade-
lijke gevolgen kunnen hebben die verband houden met de
overdracht van het genetische element naar niet-doelwitor-
ganismen of met het voortbestaan van het gemodificeerde
organisme in het milieu. Het risico op een soms onomkeer-
bare wijziging van volledige populaties van wilde soorten,
kan moeilijk te voorspellen gevolgen hebben voor de eco-
systemen (bijv. de toename van andere potentieel schade-
lijke soorten).

Toutefois, le risque va dépendre de multiples facteurs liés
aux caractéristiques de l'organisme considéré et de l'envi-
ronnement exposé. L'analyse de risque doit donc être faite
au cas par cas. On considère que le cadre réglementaire
OGM et sa méthodologie d'analyse des risques pour la
santé humaine et l'environnement sont globalement adap-
tés à l'évaluation des organismes ayant subi un forçage
génétique, moyennant quelques adaptations visant à
prendre en considération l'approche de précaution (voir
réponse à la question 2).

Toch zal het risico afhankelijk zijn van allerlei factoren
die te maken hebben met de karakteristieken van het orga-
nisme en het blootgestelde leefmilieu. De risicoanalyse
dient dus geval per geval te gebeuren. Men gaat ervan uit
dat het regelgevingskader van GGO en zijn methodologie
voor de analyse van de risico's voor de menselijke gezond-
heid en het leefmilieu, globaal beschouwd aangepast zijn
aan de evaluatie van organismen die gene drive hebben
ondergaan, mits enkele aanpassingen in het licht van de
voorzorgsbenadering (zie antwoord op vraag 2).

Les bénéfices potentiels de la technique du forçage géné-
tique, en recherche fondamentale ou appliquée, justifient la
poursuite de recherches en laboratoire et d'essais sur le ter-
rain pour autant que ceux-ci fassent l'objet de mesures de
gestion de risque et de contrôle très strictes. Ces recherches
se justifient aussi pour accroître les connaissances dans
divers domaines tels que l'impact du forçage génétique sur
le fitness des organismes et les conséquences au niveau
écologique et dynamique des populations.

De potentiële voordelen van de techniek van gene drive
in fundamenteel of toegepast onderzoek rechtvaardigen de
voortzetting van laboratoriumonderzoek en proeven op het
terrein voor zover zij het voorwerp uitmaken van heel
strikte maatregelen inzake risicobeheer en controle. Derge-
lijk onderzoek is ook gerechtvaardigd voor het uitbouwen
van een diepgaandere kennis op velerlei domeinen, zoals
de impact van gene drive op de fitness van de organismen
en de gevolgen ervan voor de populaties op ecologisch en
dynamisch vlak.

Il est important que l'introduction dans l'environnement
d'organismes ayant subi un forçage génétique respecte le
principe d'une progression par étapes prévu par la régle-
mentation OGM. Cela signifie que le confinement des
organismes est réduit et l'ampleur de leur dissémination
augmentée progressivement, par étapes, mais seulement si
l'évaluation des étapes antérieures du point de vue de la
protection de la santé humaine et de l'environnement
indique que l'on peut passer à l'étape suivante.

Het is belangrijk dat er bij de introductie in het leefmilieu
van organismen die gene drive hebben ondergaan, reke-
ning wordt gehouden met de opeenvolgende fasen waarin
de ggo-reglementering voorziet. Dit betekent dat de inper-
king van organismen wordt verminderd en de omvang van
hun verspreiding geleidelijk wordt verhoogd, in fasen,
maar alleen als de beoordeling van de voorgaande stappen
vanuit het oogpunt van de bescherming van de menselijke
gezondheid en het milieu erop wijst dat men kan overgaan
tot de volgende fase.
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Il faut noter également que les organismes ayant subi un
forçage génétique peuvent être détectés et tracés.

Ter informatie, organismen die gene drive hebben onder-
gaan, kunnen worden gedetecteerd en getraceerd.

4. La technique du forçage génétique n'est applicable que
pour les espèces ayant une reproduction sexuelle et un
cycle de génération court (pas l'espèce humaine par
exemple).

4. De techniek van gene drive is alleen toepasbaar op
soorten met een seksuele voortplanting en korte generatie-
cyclus (bijv. niet op de mens).

Sur base des rapports et publications récents, on peut
considérer que les recherches appliquées concernent prin-
cipalement le contrôle de vecteurs de maladies (en particu-
lier les moustiques) comme la malaria ou la dengue, le
contrôle d'espèces envahissantes (en particulier des ron-
geurs), la reconstruction d'espèces bénéfiques, ou l'élimi-
nation d'organismes nuisibles pour l'agriculture.

Uit recente rapporten en publicaties blijkt dat het toege-
paste onderzoek hoofdzakelijk betrekking heeft op de con-
trole van vectoren van ziekten zoals malaria of dengue (in
het bijzonder muggen), de controle van invasieve soorten
(in het bijzonder knaagdieren), de reconstructie van welda-
dige soorten of de eliminatie van organismen die schade-
lijk zijn voor de landbouw.

La technologie est aussi mise en oeuvre en recherche
fondamentale pour altérer le génome d'organismes (comme
le zebrafish) pouvant servir de modèles de laboratoire pour
des études fonctionnelles (étude de certaines maladies par
exemple).

De technologie wordt ook in het fundamenteel onderzoek
gebruikt om het genoom te wijzigen van organismen (zoals
de zebravis) die kunnen dienen als laboratoriummodel
voor functionele studies (bijv. de bestudering van bepaalde
ziekten).

Il est impossible de prédire quand des applications envi-
ronnementales seront concrétisées. La technologie est pro-
metteuse mais sa mise en oeuvre sur le terrain se heurte
encore à des problèmes techniques (stabilité de l'élément
génétique introduit, efficacité à moyen et long terme, déve-
loppement de résistances, etc.) et doit se faire en tenant
compte de questions de sécurité (voir ci-dessus) et dans
certains cas de questions éthiques et/ou sociétales.

Het is onmogelijk te voorspellen wanneer milieugerela-
teerde toepassingen concreet zullen worden. De technolo-
gie is veelbelovend maar de toepassing ervan kent nog
technische problemen (de stabiliteit van het geïntrodu-
ceerde genetische element, de efficiëntie op middellange
en lange termijn, de ontwikkeling van resistentie, enz.).
Bovendien moet er rekening worden gehouden met veilig-
heidskwesties (zie hierboven) en in bepaalde gevallen met
ethische en/of maatschappelijke kwesties.

Un bel exemple de développement d'une application de
forçage génétique faisant appel à une approche holistique
est le projet "Target Malaria" (https://targetmalaria.org)
financé par la Fondation Bill Melinda Gates.

Het project "Target Malaria" (https://targetmalaria.org),
gefinancierd door de Bill Melinda Gates Foundation, is een
mooi voorbeeld van de ontwikkeling van een toepassing
van gene drive waarbij een beroep wordt gedaan op een
holistische aanpak.

DO 0000201900082
Question n° 37 de madame la députée Kattrin Jadin du

16 juillet 2019 (Fr.) à la ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique, et de l'Asile et la
Migration:

DO 0000201900082
Vraag nr. 37 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kattrin Jadin van 16 juli 2019 (Fr.) aan de
minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid,
en van Asiel en Migratie:

Les risques de pénurie d'infirmiers. Dreigend tekort aan verplegers.
L'Association belge des praticiens de l'art infirmier

estime qu'une pénurie guette les hôpitaux belges depuis
plusieurs années.

Volgens de Association belge des praticiens de l'art infir-
mier dreigt er sinds meerdere jaren een tekort in de Belgi-
sche ziekenhuizen.
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Selon certains, les derniers changements concernant les
études et les statuts détournent les jeunes de cette profes-
sion, notamment le nouveau modèle de classification des
fonctions, rémunérant les infirmiers selon les tâches qu'ils
effectuent et non selon leurs diplômes et leur ancienneté.
Cela n'encourage dès lors plus certains à poursuivre des
études qui n'engendrent pas une valorisation salariale sup-
plémentaire.

Sommigen beweren dat de jongste aanpassingen op het
stuk van de opleiding en het statuut (met name het nieuwe
functieclassificatiemodel, waarbij de verpleegkundigen
betaald worden op basis van de taken die ze uitvoeren, en
niet op basis van hun diploma's en anciënniteit) de jonge-
ren ervan afhouden voor dat beroep te kiezen. Daardoor
schrikken sommigen ervoor terug nog langer een studie te
volgen die niet tot een bijkomende financiële valorisatie
leidt.

Ainsi, il semblerait que les hautes écoles ont inscrit 700
élèves de moins que l'année dernière, représentant une
baisse de 10 % d'inscrits.

Naar verluidt zouden er zich in vergelijking met vorig
jaar 700 studenten minder aan de hogescholen ingeschre-
ven hebben, wat neerkomt op een daling met 10 %.

Cette association des praticiens de l'art infirmier craint
dès lors une pénurie de personnel à venir si la situation
reste telle quelle.

De Association belge des praticiens de l'art infirmier
vreest dus dat als er niets verandert, er een personeelstekort
zal ontstaan.

1. Confirmez-vous la possibilité d'une pénurie? Dans
l'affirmative, pourquoi?

1. Bevestigt u dat er mogelijk een personeelstekort ont-
staat? Zo ja, hoe komt dat?

2. Des solutions sont-elles envisagées pour faire face à
cette diminution d'attrait de la fonction ou à une éventuelle
pénurie d'infirmiers?

2. Wordt er naar oplossingen gezocht om dat beroep
terug aantrekkelijker te maken of een mogelijk tekort aan
verpleegkundigen op te vangen?

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique, et de l'Asile et la Migration du 20 août
2019, à la question n° 37 de madame la députée Kattrin
Jadin du 16 juillet 2019 (Fr.):

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie van
20 augustus 2019, op de vraag nr. 37 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin van 16 juli 2019
(Fr.):

Je me réfère à ma réponse à votre question n° 2699 du
29 novembre 2019 (Questions et Réponses, Chambre,
2018-2019, n° 185).

Ik verwijs naar mijn antwoord op uw vraag nr. 2699 van
29 november 2018 (Vragen en Antwoorden, Kamer, 2018-
2019, nr. 185).

DO 0000201900139
Question n° 49 de madame la députée Els Van Hoof du

23 juillet 2019 (N.) à la ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique, et de l'Asile et la
Migration:

DO 0000201900139
Vraag nr. 49 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Els Van Hoof van 23 juli 2019 (N.) aan de
minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid,
en van Asiel en Migratie:

Les contrôles de distributeurs automatiques de produits du
tabac.

Controles tabaksautomaten.

Chaque année, le tabagisme tue 14 000 personnes dans
notre pays. L'offre et la disponibilité des produits du tabac
influent fortement sur le comportement des consomma-
teurs, surtout chez les jeunes. Plus la visibilité des produits
du tabac sera faible et plus leur accessibilité sera difficile et
moins l'âge de la première cigarette sera précoce.

Ons land kent jaarlijks 14.000 tabaksdoden. Het aanbod
en de beschikbaarheid van tabaksproducten heeft een
sterke invloed op het aankoopgedrag, vooral bij jongeren.
Hoe minder zichtbaar en hoe minder bereikbaar tabakspro-
ducten zijn, hoe minder snel jongeren zullen roken.

1. Pourriez-vous fournir des chiffres sur le nombre de
contrôles de distributeurs automatiques de produits du
tabac qui ont été effectués entre 2015 et le premier
semestre 2019, ventilés par Région, par province et par
méthode de verrouillage? Je souhaite obtenir les chiffres
par type d'infraction.

1. Kan u cijfers geven met betrekking tot het aantal con-
troles op tabaksautomaten voor de periode 2015-2018 en
het eerste semester van 2019, per gewest, per provincie en
per vergrendelmethode? Graag een opdeling per aard van
de overtreding.
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2. Combien d'infractions ont-elles été constatées durant
cette période? Je souhaite obtenir une ventilation par type
d'infraction, par type de point de vente, par Région, par
province et par méthode de verrouillage.

2. Hoeveel inbreuken werden in dezelfde periode vastge-
steld? Graag een opdeling per type inbreuk, type verkoop-
punt, per gewest, per provincie en per vergendelmethode.

3. Combien de procès-verbaux ont-ils été dressés durant
cette période? Je souhaite obtenir une ventilation par
Région, par province et par méthode de verrouillage.

3. Hoeveel proces-verbalen werden in dezelfde periode
uitgeschreven? Graag een opdeling per gewest, per provin-
cie en per vergendelmethode.

4. Des distributeurs automatiques ont-ils déjà été ver-
rouillés? Dans l'affirmative, où et quand?

4. Werden er reeds automaten vergrendeld? Zo ja, waar
en wanneer?

5. Disposeriez-vous d'une estimation, ventilée par région
et par province, du nombre de distributeurs automatiques
de produits du tabac présents en Belgique entre 2015 et le
premier semestre 2019?

5. Heeft u schattingen over het aantal tabaksautomaten in
België voor de periode 2015-2018 en het eerste semester
van 2019, opgedeeld per gewest en per provincie?

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique, et de l'Asile et la Migration du 28 août
2019, à la question n° 49 de madame la députée Els Van
Hoof du 23 juillet 2019 (N.):

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie van
28 augustus 2019, op de vraag nr. 49 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Els Van Hoof van 23 juli 2019
(N.):

1. Le tableau ci-dessous indique les résultats de contrôles
par région au cours des quatre dernières années en men-
tionnant:

1, 2 en 3. In onderstaande tabel worden de volgende con-
troleresultaten van de jongste vier jaar per gewest weerge-
geven:

- le nombre de contrôles; - het aantal controles;
- le pourcentage des infractions; - het percentage inbreuken;
- le nombre de P.-V. - het aantal pv's.
La base de données du Service de contrôle Tabac et

Alcool ne permet pas de diviser ces chiffres par province et
ni par type d'infraction.

De controledatabank van de Tabak- en Alcoholcontrole-
dienst kan geen verdere opsplitsing per provincie en per
type inbreuk maken.

Nombre de contrôles/ 
Aantal controles

Nombre d’infractions/ 
Aantal inbreuken

Nombre de P.-V./ 
Aantal pv’s

2015 Flandre/ Vlaanderen 581 20% 44

Wallonie/ Wallonië 25 24% 6

Bruxelles/ Brussel 56 41% 7

Belgique/ België 662 22% 57

2016 Flandre/ Vlaanderen 624 16% 24

Wallonie/ Wallonië 22 14% 1

Bruxelles/ Brussel 47 50% 15

Belgique/ België 693 18% 40

2017 Flandre/ Vlaanderen 554 17% 22

Wallonie/ Wallonië 23 13% 0

Bruxelles/ Brussel 69 39% 5

Belgique/ België 646 20% 27

2018 Flandre/ Vlaanderen 472 11% 32

Wallonie/ Wallonië 27 26% 3

Bruxelles/ Brussel 29 31% 3

Belgique/ België 528 13% 38
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Le tableau ci-dessous indique le nombre de contrôles par
type de point de vente au cours des quatre dernières
années. La base de données du service de contrôle tabac et
alcool ne permet pas de diviser ces chiffres par type
d'infraction.

In onderstaande tabel worden het aantal controles per
type verkooppunt van de jongste vier jaar weergegeven. De
controledatabank van de Tabak- en Alcoholcontroledienst
kan geen verdere opsplitsing per type inbreuk maken.

Le tableau ci-dessous indique le pourcentage d'infrac-
tions par type de point de vente au cours des quatre
dernières années. La base de données du service de con-
trôle tabac et alcool ne permet pas de diviser ces chiffres
par type d'infraction.

In onderstaande tabel worden het percentage inbreuken
per type verkooppunt van de jongste vier jaar per gewest
weergegeven. De controledatabank van de Tabak- en Alco-
holcontroledienst kan geen verdere opsplitsing maken per
type inbreuk.

Le tableau ci-dessous indique le nombre de P.-V. par type
de point de vente au cours des quatre dernières années. La
base de données du service de contrôle tabac et alcool ne
permet pas de diviser ces chiffres par type d'infraction.

In onderstaande tabel worden het aantal pv's per type ver-
kooppunt van de jongste vier jaar per gewest weergegeven.
De controledatabank van de Tabak- en Alcoholcontrole-
dienst kan geen verdere opsplitsing maken per type
inbreuk.

La nouvelle base de données du service de contrôle tabac
et alcool, en fonction depuis le début de l'année 2019, ne
permet pas encore d'extraire les chiffres de contrôle.

De nieuwe controledatabank van de Tabak- en Alcohol-
controledienst, die sinds begin 2019 in gebruik is, maakt
het nog niet mogelijk om controlestatistieken te maken.

4. Jusqu'à présent, aucun automate n'a été verrouillé. 4. Tot op heden werden nog geen automaten vergrendeld.
5. Il n'existe pas de chiffres officiels sur le nombre de dis-

tributeurs automatiques de cigarettes en cours d'utilisation.
5. Er bestaan geen officiële cijfers hoeveel tabaksauto-

maten momenteel in gebruik zijn.

Nombre de contrôles/ 
Aantal controles

2015 2016 2017 2018

Distributeurs dans les magasins/ Automaten-shop 17 7 5 2

Distributeurs dans l’horeca/ Automaten in horeca 595 614 552 449

Distributeurs dans d’autres locaux/ Automaten in andere lokalen 50 72 89 77

Pourcentage d’infractions/ 
Percentage inbreuken

2015 2016 2017 2018

Distributeurs dans les magasins/ Automaten-shop 41% 29% 20% 50%

Distributeurs dans l’horeca/ Automaten in horeca 23% 18% 21% 12%

Distributeurs dans d’autres locaux/ Automaten in andere lokalen 8% 8% 13% 16%

Nombre de PV/ 
Aantal pv’s

2015 2016 2017 2018

Distributeurs dans les magasins/ Automaten-shop 7 2 0 1

Distributeurs dans l’horeca/ Automaten in horeca 48 37 27 34

Distributeurs dans d’autres locaux/ Automaten in andere lokalen 2 1 0 3
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Début 2013, la région wallonne a introduit une taxe sur
les distributeurs automatiques de cigarettes (décret du
19 novembre 1998 instaurant une taxe sur les automates en
région wallonne). Depuis lors, le nombre de distributeurs
automatiques en Wallonie a fortement diminué.

Begin 2013 heeft het Waals gewest een taks op tabaksau-
tomaten ingevoerd (décret du 19 novembre 1998 instaurant
une taxe sur les automates en Région wallone). Sedertdien
is het aantal tabaksautomaten in Wallonië sterk afkomen.

De nombreux distributeurs automatiques de cigarettes
sont encore présents, surtout en Flandre, et ce, principale-
ment dans le secteur de l'horeca.

Vooral in Vlaanderen staan nog heel wat tabaksautoma-
ten en dan voornamelijk in de horeca-sector.

DO 0000201900140
Question n° 50 de madame la députée Els Van Hoof du

23 juillet 2019 (N.) à la ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique, et de l'Asile et la
Migration:

DO 0000201900140
Vraag nr. 50 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Els Van Hoof van 23 juli 2019 (N.) aan de
minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid,
en van Asiel en Migratie:

Les contrôles relatifs à l'interdiction de fumer. Controles op rookverbod.
Huit ans après l'instauration de l'interdiction de fumer

dans les établissements horeca, il demeure essentiel de
veiller au respect de la loi. Il ressort de chiffres publiés
l'année dernière que le tabac reste autorisé dans 15 % des
cafés. La législation est cependant claire: le tabac doit être
banni de tous les cafés.

Acht jaar na het rookverbod in horecazaken blijft het van
belang dat de wet wordt nageleefd. Uit cijfers van vorig
jaar bleek dat 15 % van de cafés roken nog steeds toelaat.
De regelgeving is nochtans duidelijk: er mag in geen enkel
café gerookt worden.

1. Entre 2016 et le premier semestre 2019, combien de
contrôles relatifs à l'interdiction de fumer ont-ils été effec-
tués? Pourriez-vous fournir le chiffre total, ainsi qu'une
ventilation par Région, par province et par grande ville?

1. Hoeveel controles op het rookverbod zijn uitgevoerd
in de periode 2016, 2017, 2018 en het eerste semester van
2019? Graag een totaal en een opdeling per gewest, provin-
cie en centrumstad.

2. Au cours de la période concernée, combien d'infrac-
tions à l'interdiction de fumer ont-elles été constatées?
Pourriez-vous fournir le chiffre total et le pourcentage qu'il
représente par rapport au nombre de contrôles? De plus,
serait-il possible de ventiler les chiffres par Région, par
province et par grande ville?

2. Hoeveel inbreuken zijn in diezelfde periode vastge-
steld op het rookverbod? Graag een totaal en de procentu-
ele verhouding tot het aantal controles. Ook graag een
opdeling per gewest, provincie en centrumstad.

3. Quelles suites ont-elles été réservées aux contrôles
négatifs, au cours de la période concernée? Des sanctions
ont-elles été infligées? Pourriez-vous fournir une réparti-
tion des infractions en fonction des suites qui leur ont été
données?

3. Welk gevolg wordt er gegeven aan negatieve controles
in diezelfde periode? Worden er sancties opgelegd? Graag
een opdeling van de inbreuken naargelang het gevolg eraan
gegeven werd.

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique, et de l'Asile et la Migration du
09 septembre 2019, à la question n° 50 de madame la
députée Els Van Hoof du 23 juillet 2019 (N.):

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie van
09 september 2019, op de vraag nr. 50 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Els Van Hoof van 23 juli 2019
(N.):

1 et 2. Le nombre de contrôles relatifs à l'interdiction de
fumer dans les lieux publics, le pourcentage d'infractions et
le nombre de P.-V. dans les débits de boissons (cafés, dis-
cothèques et bars à chicha) pour la période 2016-2018 sont
indiqués dans les tableaux ci-dessous.

1 en 2. Het aantal controles op het rookverbod, het per-
centage inbreuken en het aantal pv's in drankgelegenheden
(cafés, discotheken en waterpijpbars) voor de periode
2016-2018 zijn in onderstaande tabellen weergegeven.
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Les chiffres de contrôle sont donnés pour l'ensemble de
la Belgique et ventilés par région. La base de données
actuelle du Service de contrôle du Tabac et de l'Alcool ne
permet pas de ventiler davantage les chiffres.

De controlecijfers worden weergegeven voor gans België
en opgesplitst per gewest. De huidige databank van de
Tabak- en Alcoholcontroledienst laat het niet toe om de cij-
fers verder op te splitsen.

Nombre de contrôles effectués: Aantal uitgevoerde controles:

Pourcentage d'infractions: Percentage inbreuken:

Nombre de P.-V.: Aantal pv's:

La nouvelle base de données du Service Inspection Tabac
et Alcool, en fonction depuis le début de l'année 2019, ne
permet pas encore d'extraire des chiffres de contrôle.

De nieuwe controledatabank van de Tabak- en Alcohol-
controledienst, die sinds begin 2019 in gebruik is, maakt
het nog niet mogelijk om controlestatistieken aan te
maken.

En 2018, le nombre d'infractions est plus élevé que les
années précédentes. Cette tendance négative est principale-
ment due au non-respect de l'interdiction de fumer dans les
bars à chicha. Si l'on filtre les chiffres de contrôle pour ce
groupe de "débits de boissons", le nombre d'infractions
liées à l'interdiction de fumer dans les débits de boissons en
2018 sera, comme en 2016 et en 2017, de 12 %.

In 2018 ligt het aantal inbreuken hoger dan de voorbije
jaren. Deze negatieve tendens is voornamelijk te wijten aan
de slechte naleving van het rookverbod in waterpijpbars
(shishabars). Indien de controlecijfers van deze groep
"drankgelegenheden" worden uitgefilterd, dan is in 2018
het aantal inbreuken op de rookwetgeving in cafés 12 %,
net als in 2016 en 2017.

 
Pourcentage d’infractions en Belgique/ 
Percentage inbreuken in België

Ventilation par Région/ 
Opsplitsing per Gewest

Flandre/ 
Vlaanderen

Wallonie/ 
Wallonië

Région de Bruxelles-Capitale/
Brussels Hoofdstedelijk Gewest

2016 5.427 2.885 1.806 736

2017 6.121 3.503 1.574 1.039

2018 4.176 2.604 1.127 445

 
 
Pourcentage d’infractions en Belgique/ 
Percentage inbreuken in België

Ventilation par Région/ 
Opsplitsing per Gewest

Flandre/ 
Vlaanderen

Wallonie/ 
Wallonië

Région de Bruxelles-Capitale/
Brussels Hoofdstedelijk Gewest

2016 13% 14% 8% 23%

2017 13% 13% 9% 20%

2018 14% 12% 10% 34%

 
 
Nombre total de PV en Belgique/ 
Totaal aantal PV’s in België

Ventilation par Région/ 
Opsplitsing per Gewest

Flandre/ 
Vlaanderen

Wallonie/ 
Wallonië

Région de Bruxelles-Capitale/
Brussels Hoofdstedelijk Gewest

2016 737 439 108 190

2017 725 415 105 205

2018 502 263 86 153
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3. Lorsque le service Inspection détecte des infractions à
l'interdiction de fumer, un procès-verbal est établi. La
législation n'est pas neuve et connue de tout le monde.

3. Wanneer de inspectiedienst inbreuken op het rookver-
bod vaststelt, dan wordt een proces-verbaal opgesteld. De
wetgeving is immers niet nieuw en er mag van worden uit-
gegaan dat iedereen ze intussen kent.

Un procès-verbal est envoyé au fonctionnaire dirigeant
du service juridique du SPF Santé publique en vue de la
proposition d'une amende administrative. Le montant de
l'amende administrative est déterminé par les minima et
maxima énoncés à l'article 13 de la loi du 24 janvier 1977
relative à la protection de la santé des consommateurs en
ce qui concerne les denrées alimentaires et autres produits.
Veuillez noter que ces montants sont majorés des supplé-
ments applicables aux amendes pénales. En pratique,
l'amende pour un premier procès-verbal est légèrement
supérieure au minimum légal.

Een proces-verbaal wordt aan de leidende ambtenaar van
de FOD Volksgezondheid overgemaakt met het oog op het
voorstellen van een administratieve geldboete. De hoogte
van de administratieve geldboete wordt bepaald door de
minima en maxima vermeld in artikel 13 van de wet van
24 januari 1977 betreffende de bescherming van de
gezondheid van de gebruikers op het stuk van de voedings-
middelen en andere produkten. Opgelet, deze bedragen
worden verhoogd met de opdeciemen die gelden voor
strafrechtelijke geldboeten. In de praktijk ligt de geldboete
voor een eerste proces-verbaal iets hoger dan het wettelijk
minimum.

J'aimerais souligner qu'une amende administrative n'est
pas toujours proposée. Parfois, il est nécessaire de remettre
un procès-verbal au parquet pour suite à donner, souvent à
cause d'un taux de récidive élevé ou de la gravité des
infractions. Si le verbalisé est ensuite traduit devant un tri-
bunal, il peut arriver qu'une fermeture temporaire de l'éta-
blissement soit imposée. Cela s'est déjà produit dans la
pratique, et certains exploitants d'établissement continuent
d'être en infraction malgré cette sanction sévère.

Ik wil wel opmerken dat er niet altijd een administratieve
geldboete wordt voorgesteld. Soms is het nodig om een
proces-verbaal over te maken aan het parket van de Procu-
reur des Konings voor verder gevolg, vaak omwille van
een hoge graad aan recidive of omwille van de ernst van de
inbreuken. Als de geverbaliseerde dan voor de rechter
wordt gedaagd, kan het gebeuren dat een tijdelijke sluiting
van de handelszaak wordt opgelegd. In de praktijk kwam
dit al voor, al blijven sommige horeca-uitbaters, ondanks
deze ingrijpende sanctie, hardleers.

DO 0000201900199
Question n° 56 de monsieur le député Björn Anseeuw

du 01 août 2019 (N.) à la ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique, et de l'Asile et la
Migration:

DO 0000201900199
Vraag nr. 56 van de heer volksvertegenwoordiger Björn

Anseeuw van 01 augustus 2019 (N.) aan de
minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid,
en van Asiel en Migratie:

Le nombre de chômeurs âgés de plus de 50 ans. Werkloze 50-plussers.
Grâce à une politique d'activation plus efficace et au

démantèlement de la prépension, le nombre de chômeurs
âgés de plus de 50 ans diminue dans notre pays. C'est ce
qui ressort du rapport annuel 2018 de l'Office National de
l'Emploi (ONEM).

Dankzij een beter activeringsbeleid en de afbouw van het
brugpensioen daalt het aantal werkloze 50-plussers in ons
land. Dat blijkt uit het jaarverslag 2018 van de Rijksdienst
voor Arbeidsvoorziening.

Pourriez-vous fournir les chiffres relatifs au nombre
moyen de chômeurs âgés de plus de 50 ans, par année et
par Région, pour ces cinq dernières années?

Kan u de cijfers bezorgen van het gemiddeld aantal
werkloze 50-plussers per jaar, opgesplitst per gewest, voor
de laatste vijf jaar?

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique, et de l'Asile et la Migration du 19 août
2019, à la question n° 56 de monsieur le député Björn
Anseeuw du 01 août 2019 (N.):

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie van
19 augustus 2019, op de vraag nr. 56 van de heer
volksvertegenwoordiger Björn Anseeuw van
01 augustus 2019 (N.):
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Cette question relève à la compétence de mon collègue,
M. Wouter Beke, ministre de l'Emploi (question n° 37 du
3 septembre 2019).

Deze vraag behoort tot de bevoegdheid van mijn collega,
de heer Wouter Beke, minister van Werk (vraag nr. 37 van
3 september 2019).

DO 0000201900200
Question n° 57 de monsieur le député Björn Anseeuw

du 01 août 2019 (N.) à la ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique, et de l'Asile et la
Migration:

DO 0000201900200
Vraag nr. 57 van de heer volksvertegenwoordiger Björn

Anseeuw van 01 augustus 2019 (N.) aan de
minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid,
en van Asiel en Migratie:

Les différences régionales en matière de contrôles concer-
nant le travail au noir.

Regionale verschillen inzake controles op zwartwerk.

Voici quelques années, le quotidien Het Belang van Lim-
burg publiait des chiffres relatifs aux différences consta-
tées, d'une Région à l'autre, en matière de contrôles et de
constatations concernant le travail au noir. Sur la base de
données demandées en 2015, les différences régionales
suivantes ont été constatées: 33 % des contrôles étaient
positifs en Flandre, contre 43 % à Bruxelles et en Wallonie.
Des différences apparaissent également entre la Wallonie
et Bruxelles (respectivement 48 % et 41 %). À Bruxelles et
en Wallonie, en 2015, le nombre de contrôles effectués
était moindre mais les infractions constatées étaient malgré
tout plus nombreuses.

Enkele jaren geleden pakte Het Belang van Limburg uit
met cijfers over de regionale verschillen inzake controles
en vaststellingen van zwartwerk. Op basis van gegevens
opgevraagd in 2015 werden de volgende regionale ver-
schillen vastgesteld: 33 % positieve controles in Vlaande-
ren tegenover 43 % in Brussel en Wallonië. Ook tussen
Wallonië en Brussel zijn er verschillen (respectievelijk
48 % en 41 %). In Brussel en Wallonië werden in 2015
minder controles uitgevoerd, maar toch meer inbreuken
vastgesteld.

1. Combien de contrôles concernant le travail au noir ont-
ils été effectués au cours de la période 2015-2018? Je sou-
haite obtenir des chiffres par an et par Région.

1. Hoeveel controles op zwartwerk werden er in de peri-
ode 2015-2018 uitgevoerd? Graag de cijfers opgesplitst per
jaar en per gewest.

2. Combien d'infractions en matière de travail au noir
ont-elles été constatées au cours de la période 2015-2018?
Je souhaite obtenir des chiffres par an et par Région.

2. Hoeveel inbreuken inzake zwartwerk werden in de
periode 2015-2018 vastgesteld? Graag de cijfers opge-
splitst per jaar en per gewest.

3. Pourriez-vous me fournir, par Région et par an pour la
période 2015-2018, les chiffres relatifs aux infractions
liées au travail au noir qui ont donné lieu respectivement à
un avertissement, à une régularisation, à une amende, à un
procès-verbal, et/ou à une citation devant le tribunal cor-
rectionnel?

3. Graag per gewest en per jaar voor de periode 2015-
2018 de cijfers van het aantal inbreuken op zwartwerk dat
gevolgd werd door een waarschuwing, een regularisatie,
een boete, een proces-verbaal, en/of een dagvaarding voor
de correctionele rechtbank.

4. Quel rôle le Service d'information et de recherche
sociale (SIRS) joue-t-il pour étendre et optimiser l'action
des services d'inspection sociale entre les différentes
Régions?

4. Op welke manier komt de Sociale Inlichtingen- en
Opsporingsdienst tussen om de werking van de sociale
inspectiediensten tussen de verschillende gewesten te ver-
algemenen en te optimaliseren?

5. Les contrôles se déroulent-ils différemment en Wallo-
nie et à Bruxelles qu'en Flandre? Dans l'affirmative, pour-
quoi?

5. Verlopen de controles in Wallonië en Brussel op een
andere manier dan in Vlaanderen? Zo ja, wat is hiervoor de
reden?

6. La politique en matière de sanctions (c'est-à-dire le
nombre de sanctions infligées et le nombre d'amendes
effectivement perçues) est-elle aussi différente d'une
Région à l'autre?

6. Bestaat er ook een regionaal verschil in het sanctiebe-
leid, dit wil zeggen het aantal opgelegde sancties en effec-
tief geïnde boetes?
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Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique, et de l'Asile et la Migration du 19 août
2019, à la question n° 57 de monsieur le député Björn
Anseeuw du 01 août 2019 (N.):

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie van
19 augustus 2019, op de vraag nr. 57 van de heer
volksvertegenwoordiger Björn Anseeuw van
01 augustus 2019 (N.):

Cette question relève à la compétence de mon collègue,
le ministre Beke, ministre de l'Emploi (question n° 34 du
3 septembre 2019).

Deze vraag behoort tot de bevoegdheid van mijn collega,
minister Beke, minister van Werk (vraag nr. 34 van
3 september 2019).

DO 0000201900201
Question n° 58 de monsieur le député Björn Anseeuw

du 01 août 2019 (N.) à la ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique, et de l'Asile et la
Migration:

DO 0000201900201
Vraag nr. 58 van de heer volksvertegenwoordiger Björn

Anseeuw van 01 augustus 2019 (N.) aan de
minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid,
en van Asiel en Migratie:

Chômeurs isolés. Alleenstaande werklozen.
Le montant des allocations de chômage est plus élevé

pour une personne qui vit avec une famille à charge, et
aussi pour une personne isolée. Une séparation aura donc
une incidence sur le montant des allocations. Un chômeur
isolé peut être considéré par l'Office National de l'Emploi
(ONEM) comme chômeur ayant charge de famille s'il/elle
exerce la co-parenté et paie effectivement une pension ali-
mentaire. Si l'enfant ou les enfants résident régulièrement
chez les deux parents, ces derniers peuvent percevoir tous
les deux des allocations du montant fixé pour les personnes
avec famille à charge et ce de manière permanente, pas
uniquement pour les jours où leurs enfants sont là.

Een werkloosheidsuitkering is hoger wanneer een per-
soon ook een gezinslast heeft. Bovendien ligt het ook
hoger wanneer men alleenstaand is. Zo zal ook een schei-
ding invloed hebben op het bedrag van de uitkering. Een
alleenstaande werkloze kan door de Rijksdienst voor
Arbeidsvoorziening (RVA) als werkloze met gezinslast
beschouwd worden, indien hij/zij co-ouderschap uitoefent
en effectief onderhoudsgeld betaalt. Als het kind of de kin-
deren regelmatig bij beide ouders verblijven, kunnen beide
uitkeringen met gezinslast ontvangen, dat geldt ook wan-
neer de kinderen er niet zijn.

1. a) Combien de chômeurs isolés ont-ils perçu des allo-
cations de chômage en tant que chômeur ayant charge de
famille au cours des cinq dernières années? Pourriez-vous
ventiler ces chiffres par année et par Région?

1. a) Hoeveel alleenstaande werklozen ontvingen de
afgelopen vijf jaar een werkloosheidsuitkering als werk-
loze met gezinslast? Graag cijfers op jaarbasis en per
gewest.

b) Quel montant les allocations de chômage versées à des
chômeurs isolés ayant charge de famille représentent-elles
au total? Pourriez-vous fournir une ventilation par année et
par Région?

b) Wat is het totaal uitgekeerde bedrag voor alleen-
staande werklozen met een gezinslast? Graag cijfers op
jaarbasis en per gewest.

2. a) Quelle proportion du total des chômeurs isolés
indemnisés les chômeurs isolés ayant charge de famille
représentent-ils? Pourriez-vous ventiler ces chiffres par
année et par Région?

2. a) Wat is hun aandeel op het totaal aantal alleenstaande
werklozen met een werkloosheidsuitkering? Graag cijfers
op jaarbasis en per gewest.

b) Quel montant les allocations de chômage versées à des
chômeurs isolés représentent-elles au total? Pourriez-vous
fournir une ventilation par année et par Région?

b) Wat is het totaal uitgekeerde bedrag voor alleen-
staande werklozen? Graag cijfers op jaarbasis en per
gewest.

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique, et de l'Asile et la Migration du 19 août
2019, à la question n° 58 de monsieur le député Björn
Anseeuw du 01 août 2019 (N.):

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie van
19 augustus 2019, op de vraag nr. 58 van de heer
volksvertegenwoordiger Björn Anseeuw van
01 augustus 2019 (N.):
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Cette question relève à la compétence de mon collègue,
M. Wouter Beke, ministre de l'Emploi (question n° 38 du
3 septembre 2019).

Deze vraag behoort tot de bevoegdheid van mijn collega,
de heer Wouter Beke, minister van Werk (vraag nr. 38 van
3 september 2019).

DO 0000201900202
Question n° 59 de monsieur le député Björn Anseeuw

du 01 août 2019 (N.) à la ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique, et de l'Asile et la
Migration:

DO 0000201900202
Vraag nr. 59 van de heer volksvertegenwoordiger Björn

Anseeuw van 01 augustus 2019 (N.) aan de
minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid,
en van Asiel en Migratie:

Lutte contre la fraude sociale. Strijd tegen sociale fraude.
En Belgique, la lutte contre la fraude sociale ressortit à

plusieurs services d'inspection fédéraux. Lorsque ceux-ci
constatent une infraction, des sanctions peuvent être infli-
gées, notamment par la récupération de montants indûment
versés.

In België zijn verschillende federale inspectiediensten
bevoegd voor de strijd tegen de sociale fraude. Deze stellen
inbreuken vast, en kunnen er sancties aan koppelen, bij-
voorbeeld door onterecht betaalde bedragen terug te vorde-
ren.

1. Combien de contrôles les services d'inspection sociale
fédéraux ont-ils effectués dans le cadre de la lutte contre la
fraude sociale durant les cinq dernières années? Pourriez-
vous ventiler ces chiffres par année et par service d'inspec-
tion, pour chaque Région?

1. Hoeveel controles voerden de federale sociale inspec-
tiediensten de laatste vijf jaar uit in de strijd tegen sociale
fraude? Graag een opsplitsing per jaar en per inspectie-
dienst, opgesplitst per gewest.

2. Combien d'infractions ont-elles été constatées à l'occa-
sion de ces contrôles? Pourriez-vous ventiler ces chiffres
par année et par service d'inspection, pour chaque Région?

2. Hoeveel inbreuken werden hierbij vastgesteld? Graag
kreeg ik de cijfers op jaarbasis en per inspectiedienst,
opgesplitst per gewest.

3. Quel est le montant effectivement récupéré dans le
cadre de la lutte contre la fraude sociale? Pourriez-vous
ventiler les chiffres par année et par service d'inspection,
pour chaque Région?

3. Hoeveel bedroeg de effectief geïnde opbrengst die
werd teruggevorderd in de strijd tegen sociale fraude?
Graag cijfergegevens per jaar en per inspectiedienst opge-
splitst per gewest.

4. Quel est le montant total des amendes imposées et
effectivement payées? Pourriez-vous ventiler ces chiffres
par année et par service d'inspection, pour chaque Région?

4. Welk bedrag aan boetes werd opgelegd en effectief
betaald? Graag cijfergegevens per jaar en per inspectie-
dienst, opgesplitst per gewest.

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique, et de l'Asile et la Migration du 19 août
2019, à la question n° 59 de monsieur le député Björn
Anseeuw du 01 août 2019 (N.):

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie van
19 augustus 2019, op de vraag nr. 59 van de heer
volksvertegenwoordiger Björn Anseeuw van
01 augustus 2019 (N.):

Cette question relève à la compétence de mon collègue,
M. De Backer, ministre de la Lutte contre la fraude sociale
(question n° 15 du 2 septembre 2019).

Deze vraag behoort tot de bevoegdheid van mijn collega,
de heer De Backer, minister van Bestrijding van sociale
fraude (vraag nr. 15 van 2 september 2019).
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DO 0000201900203
Question n° 60 de monsieur le député Björn Anseeuw

du 01 août 2019 (N.) à la ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique, et de l'Asile et la
Migration:

DO 0000201900203
Vraag nr. 60 van de heer volksvertegenwoordiger Björn

Anseeuw van 01 augustus 2019 (N.) aan de
minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid,
en van Asiel en Migratie:

Le statut des artistes. Kunstenaarsstatuut.
La loi-programme du 26 décembre 2013 a apporté plu-

sieurs modifications au statut des artistes et, de ce fait, le
régime spécifique des travailleurs du secteur artistique est
particulièrement attrayant. Il permet, en effet, de se consti-
tuer des droits sociaux, de bénéficier de taux d'ONSS et de
TVA réduits et de prétendre à une assurance maladie et à
des allocations de chômage. Les démarches requises en
vue de rendre applicables les adaptations du statut des
artistes n'ont été effectuées qu'au cours de la législature
précédente.

De programmawet van 26 december 2013 voerde een
aantal wijzigingen door voor het kunstenaarsstatuut. Zo is
de specifieke regeling voor werknemers van de artistieke
sector bijzonder aantrekkelijk. Men kan immers sociale
rechten opbouwen, van lagere RSZ- en btw-tarieven genie-
ten, en aanspraak maken op een ziekteverzekering en
werkloosheidsuitkering. Pas tijdens de vorige legislatuur
werden de benodigde stappen gezet om uitvoering te geven
aan de aanpassingen aan het kunstenaarsstatuut.

1. Pouvez-vous me fournir un aperçu mensuel du nombre
de travailleurs ayant fourni des prestations artistiques et
reçu une indemnité de chômage durant la période 2014-
2018 et répartir ces chiffres par Région, par sexe et par
type d'artiste (soit artiste créateur, soit artiste-interprète ou
exécutant)?

1. Kan u, voor de periode 2014-2018, op maandelijkse
basis een overzicht bezorgen van het aantal werknemers
die een artistieke prestatie leveren en die een werkloos-
heidsvergoeding hebben ontvangen? Graag een opsplitsing
van deze cijfers naar de verschillende regio's, naar geslacht
en naar type (scheppende of uitvoerende) kunstenaar.

2. Pouvez-vous me fournir un aperçu mensuel du nombre
de travailleurs qui ont fourni des prestations artistiques et
reçu une indemnité de chômage durant la période 2014-
2018 et ont recouru à la mesure de neutralisation visant à
continuer à bénéficier de l'allocation de chômage la plus
élevée? Je voudrais obtenir ces chiffres par Région, par
sexe et par type d'artiste (soit artiste créateur, soit artiste-
interprète ou exécutant).

2. Kan u, voor de periode 2014-2018, op maandelijkse
basis een overzicht bezorgen van het aantal werknemers
die een artistieke prestatie leveren en die een werkloos-
heidsvergoeding hebben ontvangen en die daarbij gebruik
gemaakt hebben van het neutralisatievoordeel om van de
hoogste werkloosheidsuitkering te blijven genieten? Graag
een opsplitsing van deze cijfers naar de verschillende
regio's, naar geslacht en naar type (scheppende of uitvoe-
rende) kunstenaar.

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique, et de l'Asile et la Migration du 20 août
2019, à la question n° 60 de monsieur le député Björn
Anseeuw du 01 août 2019 (N.):

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie van
20 augustus 2019, op de vraag nr. 60 van de heer
volksvertegenwoordiger Björn Anseeuw van
01 augustus 2019 (N.):

Cette question relève à la compétence de mon collègue,
M. Wouter Beke, ministre de l'Emploi (question n° 31 du
2 septembre 2019).

Deze vraag behoort tot de bevoegdheid van mijn collega,
de heer Wouter Beke, minister van Werk (vraag nr. 31 van
2 september 2019).
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DO 0000201900204
Question n° 61 de monsieur le député Björn Anseeuw

du 01 août 2019 (N.) à la ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique, et de l'Asile et la
Migration:

DO 0000201900204
Vraag nr. 61 van de heer volksvertegenwoordiger Björn

Anseeuw van 01 augustus 2019 (N.) aan de
minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid,
en van Asiel en Migratie:

Moyens de fonctionnement des services d'inspection
sociale.

Werkingsmiddelen van de sociale inspectiediensten.

Les services d'inspection sociale fédéraux effectuent des
contrôles au siège des entreprises, sur tous les lieux de tra-
vail et chez des tiers. Pour ce faire, ils reçoivent chaque
année un budget leur permettant d'accomplir leurs missions
et garantissant leur fonctionnement.

De federale sociale inspectiediensten voeren controles uit
op de ondernemingszetel, op alle arbeidsplaatsen en bij
derden. Daarvoor krijgen ze elk jaar een budget toegewe-
zen om hun opdrachten uit te voeren en hun werking te
garanderen.

1. Quel montant les services d'inspection sociale fédé-
raux ont-ils reçu au titre de moyens de fonctionnement au
cours des cinq dernières années? Pourriez-vous ventiler ces
chiffres par année et par service d'inspection?

1. Welk bedrag aan werkingsmiddelen ontvingen de
federale sociale inspectiediensten de laatste vijf jaar?
Graag een opsplitsing per jaar en per inspectiedienst

2. Combien de personnes chacun de ces services d'ins-
pection employait-il durant les cinq dernières années
(nombre de personnes et nombre d'ETP)? Pourriez-vous
ventiler ces chiffres par année et par service d'inspection?

2. Hoeveel personen waren tewerkgesteld binnen elk van
deze inspectiediensten de laatste vijf jaar (aantallen in per-
sonen en in voltijdequivalenten)? Graag een opsplitsing
per jaar en per inspectiedienst.

3. Quel montant ces services d'inspection ont-ils perçu au
titre de crédits de personnel durant les cinq dernières
années? Pourriez-vous ventiler ces chiffres par année et par
service d'inspection?

3. Welk bedrag aan personeelskredieten kregen deze
inspectiediensten ter beschikking de laatste vijf jaar?
Graag een opsplitsing per jaar en per inspectiedienst.

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique, et de l'Asile et la Migration du 19 août
2019, à la question n° 61 de monsieur le député Björn
Anseeuw du 01 août 2019 (N.):

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie van
19 augustus 2019, op de vraag nr. 61 van de heer
volksvertegenwoordiger Björn Anseeuw van
01 augustus 2019 (N.):

Cette question relève à la compétence de mon collègue,
M. Wouter Beke, ministre de l'Emploi (question n° 35 du
3 septembre 2019).

Deze vraag behoort tot de bevoegdheid van mijn collega,
de heer Wouter Beke, minister van Werk (vraag nr. 35 van
3 september 2019.

DO 0000201900205
Question n° 62 de monsieur le député Björn Anseeuw

du 01 août 2019 (N.) à la ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique, et de l'Asile et la
Migration:

DO 0000201900205
Vraag nr. 62 van de heer volksvertegenwoordiger Björn

Anseeuw van 01 augustus 2019 (N.) aan de
minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid,
en van Asiel en Migratie:

Employeurs étrangers récidivistes. Recidiverende buitenlandse werkgevers.
Les entreprises récidivistes, comme les employeurs

étrangers qui refusent de collaborer avec nos services d'ins-
pection nationaux, font l'objet de contrôles renforcés par
les services d'inspection. En plus, elles se retrouvent sur
une liste noire tenue par la Direction générale Contrôle des
lois sociales.

Recidiverende bedrijven zoals buitenlandse werkgevers
die weigeren mee te werken met onze nationale inspectie-
diensten worden extra geviseerd door de inspectiedienst.
Bovendien komen ze terecht op een zwarte lijst bij het Toe-
zicht op Sociale Wetten.

1. Combien d'entreprises étrangères figurent-elles sur
cette liste noire?

1. Hoeveel buitenlandse bedrijven staan er op deze
zwarte lijst?



QRVA 55 001
09-09-2019

137

C H A M B R E   1e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2019 K A M E R • 1e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

2. Pourriez-vous esquisser l'évolution de ce nombre
depuis le début des contrôles de ces entreprises étrangères
par la Direction générale Contrôle des lois sociales?

2. Wat is de evolutie van dit aantal, sinds het Toezicht op
Sociale Wetten is gestart met deze buitenlandse bedrijven
op te volgen?

3. Pourriez-vous répartir les chiffres afférents à la
période 2015-2018 par an et par lieu d'établissement de
l'entreprise?

3. Graag cijfers per jaar en per plaats van vestiging van
het bedrijf voor de periode 2015 - 2018.

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique, et de l'Asile et la Migration du 19 août
2019, à la question n° 62 de monsieur le député Björn
Anseeuw du 01 août 2019 (N.):

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie van
19 augustus 2019, op de vraag nr. 62 van de heer
volksvertegenwoordiger Björn Anseeuw van
01 augustus 2019 (N.):

Cette question relève à la compétence de mon collègue,
M. Wouter Beke, ministre de l'Emploi (question n° 36 du
3 septembre 2019).

Deze vraag behoort tot de bevoegdheid van mijn collega,
de heer Wouter Beke, minister van Werk (vraag nr. 36 van
3 september 2019).

Ministre du Budget et de la Fonction publique, 
chargée de la Loterie Nationale et de la Politique 

scientifique

Minister van Begroting en van Ambtenarenzaken, 
belast met de Nationale Loterij en 

Wetenschapsbeleid

DO 0000201900062
Question n° 1 de monsieur le député Kurt Ravyts du

10 juillet 2019 (N.) à la ministre du Budget et de
la Fonction publique, chargée de la Loterie
Nationale et de la Politique scientifique:

DO 0000201900062
Vraag nr. 1 van de heer volksvertegenwoordiger Kurt

Ravyts van 10 juli 2019 (N.) aan de minister van
Begroting en van Ambtenarenzaken, belast met
de Nationale Loterij en Wetenschapsbeleid:

Le pourvoi des emplois vacants dans les institutions et les
services publics fédéraux.

Federale diensten en instellingen. - Vacatures.

Il nous revient que plusieurs institutions et services fédé-
raux éprouvent actuellement beaucoup de difficulté à pour-
voir leurs emplois vacants. Le rapport annuel 2018 de
Selor indique que pour les appels à candidatures publiés, le
délai de traitement atteint par exemple 279 jours à l'Obser-
vatoire royal de Belgique, 367 jours à l'Institut royal des
Sciences naturelles de Belgique (IRSN), voire 402 jours
pour les Musées royaux d'Art et d'Histoire. La longueur de
la procédure est partiellement imputable à des questions
réglementaires (telles que les délais de publication, par
exemple), mais manifestement aussi à un manque de per-
sonnel au Selor.

Uit berichtgeving blijkt dat verschillende federale dien-
sten en instellingen momenteel hun openstaande vacatures
maar moeizaam kunnen invullen. Uit het jaarrapport 2018
van Selor blijkt dat de doorlooptijd voor vacatures met
publicatie oploopt tot bijvoorbeeld 279 dagen bij de Ster-
renwacht, 367 dagen bij het Koninklijk Belgisch Instituut
voor Natuurwetenschappen (KBIN) en zelfs 402 dagen bij
de Koninklijke Musea voor Kunst en Geschiedenis. Dat het
zo lang duurt, is deels toe te schrijven aan reglementaire
zaken (zoals bijvoorbeeld de publicatietermijn) maar klaar-
blijkelijk ook aan een personeelstekort bij Selor.
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Cette pénurie de personnel résulte d'une décision prise
par le gouvernement en 2012. En vue d'une harmonisation
accrue des sélections, il a alors été décidé qu'en plus de la
sélection des agents statutaires, le service de sélection de
Selor serait également chargé de celle des agents contrac-
tuels de la Fonction publique. La charge de travail a donc
augmenté sans accroissement concomitant des effectifs du
Selor. Il n'y a pas eu de nouveaux recrutements et les
départs n'ont pas été remplacés. Ce n'est que depuis
quelques mois que le service est à nouveau autorisé à
recruter.

De oorzaak daarvan ligt bij een regeringsbeslissing uit
2012. Om de selecties meer uniform te laten verlopen,
werd toen beslist om behalve het statutaire ook het contrac-
tuele overheidspersoneel via de selectiedienst te laten pas-
seren. Dit verhoogde de werkdruk zonder dat het
personeelsbestand van Selor mee groeide. Er kwamen geen
nieuwe medewerkers bij en vertrekkers werden niet ver-
vangen. Pas sinds enkele maanden mag de dienst opnieuw
aanwerven.

Plusieurs services et institutions forment leur propre per-
sonnel et font certifier leurs agents, de sorte à pouvoir gérer
eux-mêmes la sélection. Le SPF Finances a ainsi déjà certi-
fié 46 personnes et le SPF Intérieur en a certifié 45. Les
institutions demandent (encore) davantage d'autonomie en
la matière.

Sommige diensten en instellingen leiden nu eigen men-
sen op en laten die certificeren, zodat zij zelf de selectie in
handen kunnen nemen. De FOD Financiën heeft inmiddels
46 gecertificeerden in huis, de FOD Binnenlandse Zaken
45. De instellingen vragen ter zake (nog meer) autonomie.

1. Quelles mesures pourriez-vous prendre pour remédier
au pourvoi extrêmement laborieux des emplois vacants
dans les institutions et services fédéraux?

1. Welke maatregelen kan u nemen om de problematiek
van de slechts zeer moeizaam ingevuld rakende vacatures
bij verschillende federale diensten en instellingen te reme-
diëren?

2. Que pensez-vous de la pénurie de personnel au Selor? 2. Hoe reageert u in dit verband op het personeelstekort
bij Selor?

3. Que répondez-vous à la demande d'autonomie accrue
des institutions et des services fédéraux en matière de pro-
cédure de sélection (évidemment liée au périmètre d'action
du Selor)?

3. Wat is uw visie op de vraag naar meer autonomie bij
de federale diensten en instellingen rond de selectieproce-
dure (wat natuurlijk ook in relatie staat tot de actieradius
van Selor)?

Réponse de la ministre du Budget et de la Fonction
publique, chargée de la Loterie Nationale et de la
Politique scientifique du 01 août 2019, à la question
n° 1 de monsieur le député Kurt Ravyts du 10 juillet
2019 (N.):

Antwoord van de minister van Begroting en van
Ambtenarenzaken, belast met de Nationale Loterij en
Wetenschapsbeleid van 01 augustus 2019, op de vraag
nr. 1 van de heer volksvertegenwoordiger Kurt Ravyts
van 10 juli 2019 (N.):

Avant toute chose, je voudrais attirer votre attention sur
le fait que, depuis le 1er mars 2017, Selor a été intégré
dans la DG Recrutement et Développement (DG R et D)
du SPF Stratégie et Appui, et ne constitue donc plus une
entité organisationnelle à part. Cette situation est la consé-
quence du Redesign fédéral.

Allereerst wil ik uw aandacht vestigen op het feit dat
Selor sinds 1 maart 2017 is geïntegreerd in DG Rekrute-
ring en Ontwikkeling (DG R en O) van de FOD Beleid en
Ondersteuning en dus organisatorisch niet langer een
afzonderlijke eenheid meer is. Deze situatie is het gevolg
van de federale redesign.

À terme, le nom Selor ne sera plus non plus utilisé dans
la communication externe et sera remplacé par un nouveau
nom. Les mesures nécessaires seront prises pour accompa-
gner ce changement dans le domaine de la communication.

Op termijn zal de naam Selor niet langer gebruikt worden
in externe communicatie, deze zal worden vervangen door
een nieuwe naam. De nodige maatregelen zullen worden
genomen om deze verandering op communicatiegebied te
begeleiden.
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1. Les différents services de l'administration fédérale sont
en effet confrontés au problème des postes vacants qu'il
devient de plus en plus difficile de pourvoir. Dans un souci
de renforcer l'administration fédérale et de tenir compte
d'un résultat qualitatif de la sélection, il faut investir dans
l'image de marque de l'employeur afin de positionner
l'administration fédérale comme un employeur capable
d'attirer des talents.

1. Verschillende diensten van de federale overheid wor-
den inderdaad geconfronteerd met de problematiek van
vacatures die alsmaar moeilijker ingevuld raken. Met het
oog op het versterken van de federale overheid en om reke-
ning te houden met een kwalitatief resultaat van de selec-
tie, dient er geïnvesteerd te worden in employer branding
om de federale overheid te positioneren als een werkgever
die in staat is om talenten aan te trekken.

La DG R et D a à ce titre un rôle important à jouer. C'est
dans cet esprit que la DG R et D a récemment organisé un
salon de l'emploi pour les débutants. Auparavant, la DG R
et D avait également organisé des journées Rosetta, per-
mettant aux jeunes demandeurs d'emploi d'entrer en
contact direct avec des clients recruteurs.

DG R en O speelt hier een belangrijke rol in. Vertrek-
kende vanuit deze gedachte organiseerde DG R en O
onlangs een jobbeurs voor starters. Eerder organiseerde
DG R en O ook al Rosettadagen waarbij jonge werkzoe-
kenden direct in contact kwamen met rekruterende klanten.

En outre, afin d'optimiser le processus de sélection, des
actions ont à ma demande été entreprises récemment.
Ainsi, les processus de certification ont été simplifiés et
leur capacité a été augmentée. Cela signifie qu'environ 100
participants pourront dorénavant suivre ces trajets de certi-
fication chaque année. De même la méthodologie et le
modèle de screening sont davantage adaptés en fonction du
profil à recruter.

Teneinde het selectieproces te optimaliseren werden er
op mijn vraag recent reeds acties ondernomen. Zo werden
certificatietrajecten vereenvoudigd en werd hun capaciteit
verhoogd. Ook de methodologie en het screeningsmodel
zijn meer aangepast aan het aan te werven profiel.

De cette façon, le nombre d'étapes de sélection sera
réduit pour les fonctions critiques et les postes difficiles à
pourvoir (et pour lesquels seul un nombre limité de candi-
dats postule). Cela permet d'éviter la perte de candidats au
cours du processus de sélection et favorise un processus de
sélection court. En même temps, la qualité de la sélection
est maintenue dans la mesure où les mêmes compétences
sont évaluées

Op deze manier wordt het aantal selectiestappen vermin-
derd voor kritieke en moeilijk in te vullen functies (en
waarvoor slechts een beperkt aantal kandidaten sollici-
teert). Dit voorkomt het verlies van kandidaten tijdens het
selectieproces en bevordert een kort selectieproces. Tege-
lijkertijd wordt de kwaliteit van de selectie gehandhaafd in
de mate dat dezelfde vaardigheden worden beoordeeld.

La DG R et D continue également à investir dans la pour-
suite de l'automatisation du processus de sélection. La
fiche d'interview numérique et la numérisation complète de
l'archivage sont actuellement en cours de déploiement,
entre autres. En outre, le renouvellement de la plateforme
de test est également en préparation.

Daarnaast blijft DG R en O continu investeren in de ver-
dere automatisering van het screeningproces. Onder andere
de digitale interviewfiche en de volledige digitalisering
van de archivering worden op dit moment uitgerold. Daar-
naast wordt ook de vernieuwing van het testplatform voor-
bereid.

2. J'estime qu'il est nécessaire d'assurer, tout en respec-
tant évidemment le contexte budgétaire actuel, une capa-
cité de recrutement suffisante au sein de l'administration
fédérale. C'est pourquoi il a été décidé d'augmenter le
nombre d'agents recrutés pour les sélections au sein de la
DG R et D. Les premiers nouveaux agents sont déjà enga-
gés.

2. Met inachtneming van de huidige begrotingscontext,
acht ik het noodzakelijk om te zorgen voor voldoende
rekruteringscapaciteit binnen de federale overheid.
Daarom werd besloten het aantal aangeworven ambtenaren
te verhogen voor de selecties binnen DG R en O. De eerste
nieuwe medewerkers zijn reeds aangeworven.
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De plus, un budget supplémentaire a été octroyé pour le
recrutement de sept personnes supplémentaires afin de
pouvoir répondre aux demandes des organisations clientes.
J'ai lié cette augmentation des ressources à la demande de
plusieurs organisations de faire tout ce qui est possible
pour diminuer les délais tout en respectant le cadre régle-
mentaire et les ressources actuels.

Daarnaast werd een extra budget toegekend voor de
rekrutering van zeven bijkomende personeelsleden om aan
de vragen van de klantenorganisaties te kunnen voldoen. Ik
heb deze verhoging van middelen gekoppeld aan de vraag
van verschillende instellingen om alles op alles te zetten de
termijnen te verkorten, met inachtneming van het huidige
regelgevingskader en de huidige middelen.

3. Le gouvernement avait approuvé sous la précédente
législature un projet de texte réglementaire dénommé
codex, qui avait été initié par mon prédécesseur, dans
lequel plus d'autonomie, par rapport à la situation exis-
tante, était accordée aux départements dans l'organisation
de leurs sélections. Néanmoins, ce projet de texte n'a pas
pu aboutir puisque le gouvernement est tombé en affaires
courantes alors que les négociations syndicales étaient tou-
jours en cours.

3. De regering had tijdens de vorige legislatuur een ont-
werp van regelgevende tekst goedgekeurd genaamd codex,
deze werd door mijn voorganger geïnitieerd. Hierin werd
meer autonomie verleend aan de departementen voor het
organiseren van hun selecties. Desondanks kon de ont-
werptekst niet worden voltooid omdat de regering in
lopende zaken belandde terwijl de vakbondsonderhande-
lingen nog aan de gang waren.

Ce sera en effet une tâche du prochain gouvernement de
faire des choix quant à l'évolution du modèle de sélection
qu'il souhaite pour l'avenir.

Het zal immers een taak van de volgende regering zijn
om keuzes te maken met betrekking tot de evolutie van het
selectiemodel dat zij voor de toekomst wenst.

Ministre des Classes moyennes, des Indépendants, 
des PME, de l'Agriculture, et de l'Intégration 

sociale, chargé des Grandes villes

Minister van Middenstand, Zelfstandigen, 
KMO's, Landbouw, en Maatschappelijke 

Integratie, belast met Grote Steden

DO 0000201900042
Question n° 1 de monsieur le député Kurt Ravyts du

10 juillet 2019 (N.) au ministre des Classes
moyennes, des Indépendants, des PME, de
l'Agriculture, et de l'Intégration sociale, chargé
des Grandes villes:

DO 0000201900042
Vraag nr. 1 van de heer volksvertegenwoordiger Kurt

Ravyts van 10 juli 2019 (N.) aan de minister van
Middenstand, Zelfstandigen, KMO's, Landbouw,
en Maatschappelijke Integratie, belast met Grote
Steden:

AFSCA. - Additifs alimentaires. FAVV. - Voedseladditieven.
Il ressort d'un rapport d'audit publié récemment par la

Commission européenne que les contrôles effectués par
l'Agence fédérale pour la sécurité de la chaîne alimentaire
(AFSCA) en matière d'exhausteurs de goût et de colorants
sont insuffisants.

In een recent door de Europese Commissie gepubliceerd
auditrapport wordt gesteld dat het Federaal Agentschap
voor de veiligheid van de voedselketen (FAVV) onvol-
doende op smaakversterkers en kleurstoffen controleert.

En novembre 2018, la Commission européenne a analysé
l'efficacité des contrôles officiels effectués en matière
d'améliorants alimentaires. À cet effet, les auditeurs euro-
péens ont accompagné des inspecteurs de l'AFSCA dans
neuf entreprises qui importent, mélangent, distribuent ou
traitent des additifs alimentaires. Il est apparu, tout comme
lors de précédents audits européens, que les inspections de
l'AFSCA ne détectaient pas toutes les lacunes. Ainsi, une
entreprise de préparation de viande avait utilisé un additif
alimentaire non autorisé.

In november 2018 ging de Europese Commissie na hoe
goed de officiële controle op voedselverbeteraars is. De
Europese auditeurs trokken daarvoor samen met FAVV-
inspecteurs naar negen bedrijven die voedseladditieven
importeren, mengen, verdelen of verwerken. Net als bij
eerdere Europese audits bleek dat de FAVV-inspecties niet
alle tekortkomingen detecteren. Men stelde bijvoorbeeld
vast dat een bedrijf voor vleesbereidingen een voedseladdi-
tief gebruikte dat niet toegelaten is.
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Depuis 2016, les inspecteurs de l'AFSCA ne sont plus
tenus de vérifier lors des contrôles  effectués dans des
entreprises si celles-ci observent les règles relatives aux
additifs. Ces substances ont, en effet, été supprimées des
listes de contrôle complétées par les inspecteurs. Des
contrôles ne sont effectués qu'en cas de plaintes ou de noti-
fications internationales relatives à des additifs alimen-
taires et si l'inspecteur en prend lui-même l'initiative. Voici
trois ans, toutefois, l'AFSCA avait le projet de créer une
équipe spécialisée dans les contrôles en matière d'additifs
alimentaires. Or cette équipe n'a, semble-t-il, toujours pas
vu le jour.

Sinds 2016 zijn de inspecteurs van het FAVV bij inspec-
ties in bedrijven niet meer verplicht om te controleren of
zij zich aan de regels rond additieven houden. Op de
checklists die de inspecteurs invullen zijn die items
geschrapt. Controles zijn er alleen als er klachten zijn of
internationale meldingen rond voedseladditieven en als de
inspecteur daartoe zelf het initiatief neemt. Het FAVV was
drie jaar geleden wel van plan om een team op te richten
dat specifieke inspecties zou uitvoeren rond voedseladdi-
tieven. Maar dat team is er klaarblijkelijk nog steeds niet.

Selon l'AFSCA, la complexité de la réglementation rela-
tive aux additifs alimentaires donne souvent lieu à des
divergences d'interprétation avec les entreprises et
l'Agence demande, dès lors, à la Commission européenne
de clarifier les règles.

Het FAVV geeft aan dat door de complexe regelgeving
de controle op voedseladditieven vaak tot lange discussies
met de bedrijven leidde en het FAVV vraagt dan ook aan de
Europese Commissie om een verduidelijking van de regel-
geving.

1. À combien de contrôles l'AFSCA a-t-elle procédé l'an
dernier concernant l'utilisation d'additifs alimentaires? Sur
quels éléments précis de la réglementation l'AFSCA
demande-t-elle à la Commission européenne d'apporter
une clarification?

1. Hoeveel controles op het gebruik en aanwending van
voedseladditieven werden vorig jaar door het FAVV ver-
richt? Welke verduidelijking rond de regelgeving vraagt
het FAVV precies aan de Europese Commissie?

2. Comment réagissez-vous au rapport d'audit européen
et quelles mesures proposez-vous de prendre de sorte à
mettre en place un contrôle plus structurel en matière
d'additifs alimentaires, lesquels sont loin d'être inoffensifs
pour l'ensemble de la population?

2. Wat is uw reactie op dit Europees auditrapport en
welke zijn de remedies die u voorstelt teneinde een meer
structureel toezicht op deze voedseladditieven te bekomen,
want lang niet alle voedseladditieven zijn voor iedereen
binnen de bevolking veilig?

Réponse du ministre des Classes moyennes, des
Indépendants, des PME, de l'Agriculture, et de
l'Intégration sociale, chargé des Grandes villes du
06 août 2019, à la question n° 1 de monsieur le député
Kurt Ravyts du 10 juillet 2019 (N.):

Antwoord van de minister van Middenstand,
Zelfstandigen, KMO's, Landbouw, en
Maatschappelijke Integratie, belast met Grote Steden
van 06 augustus 2019, op de vraag nr. 1 van de heer
volksvertegenwoordiger Kurt Ravyts van 10 juli 2019
(N.):

1. J'attire d'abord votre attention sur le fait que, dans le
cadre du programme de contrôle de l'Agence fédérale pour
la sécurité de la chaîne alimentaire (AFSCA), des analyses
sont effectuées chaque année sur les additifs alimentaires
et les arômes. Les analyses d'additifs portent sur des
conservateurs (sulfite, benzoate etc. ), des édulcorants
(acésulfame K, aspartame, néotame, sucralose, glycosides
de stéviol, etc.), des colorants autorisés et interdits (rouge
Soudan I, II, III et IV, jaune de méthyle, orange II, rouge
para, rhodamine B), des émulsifiants autorisés (phos-
phates) et interdits (morpholine), etc.

1. In de eerste plaats vestig ik uw aandacht op het feit dat
er in het kader van het controleprogramma van het Fede-
raal Agentschap voor de veiligheid van de voedselketen
(FAVV) jaarlijks analyses worden uitgevoerd op voedse-
ladditieven en -aroma's. De analyses op additieven betref-
fen bewaarmiddelen (sulfiet, benzoaat, enz.), zoetstoffen
(acesulfaam K, aspartaam, neotaam, sucralose, steviolgly-
cosiden, enz.), toegelaten en verboden kleurstoffen (soe-
danrood I, II, III en IV, methylgeel, oranje II, pararood,
rhodamine B), toegelaten (fosfaten) en verboden emulgato-
ren (morfoline), enz.

En 2018, l'AFSCA m'indique avoir ainsi effectué 1.667
échantillonnages à des fins d'analyse d'additifs alimentaires
et d'arômes. Ceux-ci étaient favorables dans 96,3% des
cas. Le tableau ci-dessous donne un aperçu par type d'addi-
tifs.

Het FAVV wijst mij erop dat het in 2018 1.667 monster-
nemingen uitvoerde voor analyse op voedseladditieven en
-aroma's. 96,3% daarvan was gunstig. Onderstaande tabel
geeft een overzicht per type additief.
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L'audit de novembre 2018 réalisé par la DG Santé de la
Commission européenne auquel vous faites référence, pré-
cise par ailleurs que "le système de contrôles officiels des
aliments en production, dans le commerce et de l'usage des
'améliorants' alimentaire mis en place permet effective-
ment de vérifier que cet usage est conforme avec la législa-
tion européenne en vigueur", ce qui permet de démontrer
que le consommateur bénéficie d'un niveau de protection
élevé en la matière.

De audit uitgevoerd door het DG Santé van de Europese
Commissie uit november 2018 waar u naar verwijst, preci-
seert bovendien dat "het ingevoerde officiële systeem voor
de controle van levensmiddelen in productie, in de handel
en het gebruik van 'verbeteraars', toelaat om effectief na te
gaan of dit gebruik in overeenstemming is met de vige-
rende Europese wetgeving". Dit maakt het mogelijk om
aan te tonen dat de consument een hoog beschermingsni-
veau geniet ter zake.

Il est par contre exact que le règlement (CE) n° 1333/
2008 du Parlement européen et du conseil du 16 décembre
2008 sur les additifs alimentaires est extrêmement com-
plexe, et qu'une clarification de celle-ci faciliterait certai-
nement le travail des contrôleurs. Le rapport précité
mentionne d'ailleurs lui-même "qu'une réglementation
simplifiée et sans ambiguïté est nécessaire pour que les
contrôles puissent être menés correctement et efficacement
dans les États membres".

Het klopt daarentegen dat verordening (EG) nr. 1333/
2008 van het Europees Parlement en de Raad van
16 december 2008 inzake levensmiddelenadditieven uiter-
mate complex is, en dat een verduidelijking ervan het werk
van de controleurs zeker zou vereenvoudigen. Het voor-
melde rapport vermeldt trouwens zelf "dat een vereenvou-
digde reglementering zonder ambiguïteit noodzakelijk is
om de controles in de lidstaten correct en efficiënt te laten
verlopen".

En 2018, l'AFSCA a prélevé pas moins de 1.667 échan-
tillons partout en Belgique afin de contrôler les additifs et
arômes alimentaires.

In 2018 heeft het FAVV niet minder dan 1.667 monsters
afgenomen in heel België om de levensmiddelenadditieven
en -aroma's te controleren.

Le taux de conformité atteignait 96,3%. L'AFSCA
m'indique que les mesures adéquates ont été prises pour ce
qui concerne les 3,7% restants. Elle me précise par ailleurs
qu'aucune des non-conformités constatées ne présentait un
risque pour la santé publique.

Het conformiteitspercentage bedroeg 96,3%. Het FAVV
wijst mij erop dat de gepaste maatregelen werden genomen
voor wat betreft de resterende 3,7%. Het preciseert boven-
dien dat geen enkele vastgestelde niet-conformiteit een
risico inhield voor de volksgezondheid.

Nombre  
d’échantillonnages/ 

Aantal 
monsternemingen

Échantillonnages  
favorables (%)/ 

Gunstige 
monsternemingen (%)

Arômes/Aroma’s 91 97,8

Colorants autorisés/Toegelaten kleurstoffen 107 98,1

Colorants interdits/Verboden kleurstoffen 126 99,2

Édulcorants/Zoetstoffen 59 100

Émulsifiants autorisés/Toegelaten emulgatoren 22 100

Émulsifiants interdits/Verboden emulgatoren 45 100

Conservateurs - Benzoates et sorbates /
Bewaarmiddelen - Benzoaten en sorbaten 

84 100

Conservateurs - Parabens/Bewaarmiddelen - Parabenen 40 100

Conservateurs - Sulfites dans d’autres denrées alimentaires/
Bewaarmiddelen - Sulfiet in andere levensmiddelen

149 100

Conservateurs - Sulfites dans la viande hachée/
Bewaarmiddelen - Sulfiet in gehakt

970 94,1

Total/Totaal 1 667 96,3
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L'AFSCA m'indique enfin qu'une action ciblée sur les
colorants dans les bonbons a également été organisée en
2017. Pas moins de 110 échantillons spécifiques ont été
réalisés, avec un taux de conformité de 99 %.

Tot slot wijst het FAVV mij erop dat een gerichte actie in
verband met kleurstoffen in snoepjes ook georganiseerd
werd in 2017. Niet minder dan 110 specifieke monsters
werden genomen met een conformiteitspercentage van
99 %.

Le groupe de travail que vous évoquez dans votre ques-
tion a été mis en place par l'Agence. Celle-ci m'indique
d'ailleurs que ce groupe prépare actuellement une action
ciblée qui aura lieu prochainement. Une formation spéci-
fique est prévue pour les contrôleurs.

De werkgroep die u vermeldt in uw vraag werd opgericht
door het FAVV. Het agentschap wijst mij er trouwens op
dat deze groep momenteel een gerichte actie voorbereidt
die binnenkort zal plaatsvinden. Een specifieke opleiding
voor de controleurs wordt voorzien.

L'AFSCA m'indique également poursuivre les contrôles
en cas de notifications de non-conformités. Des actions de
contrôle spécifiques ont également été menées dans les
domaines susceptibles de présenter des risques. Les notifi-
cations RASFF et les plaintes sont aussi traitées. Enfin, le
programme de contrôle prévoit chaque année des analyses
d'additifs.

Het FAVV wijst mij er ook op dat het de controles voort-
zet in geval van meldingen van niet-conformiteiten. Er
werden ook specifieke controleacties uitgevoerd in de
domeinen waar er sprake kan zijn van risico's. RASFF-
meldingen en klachten worden ook behandeld. Tot slot
voorziet het controleprogramma elk jaar analyses op addi-
tieven.

2. La législation européenne sur les additifs contient une
liste positive, ce qui signifie que seuls les additifs ayant
une autorisation spécifique peuvent être utilisés. Tous les
additifs de cette liste sont considérés comme sûrs, dans le
respect des teneurs maximales établies au niveau européen.

2. De Europese wetgeving betreffende de additieven
bevat een positieve lijst. Dit betekent dat enkel de additie-
ven met een specifieke toelating mogen worden gebruikt.
Alle additieven op deze lijst worden als veilig beschouwd
als de op Europees niveau bepaalde maximumgehalten
gerespecteerd worden.

Comme indiqué ci-dessus, une réglementation univoque
et simplifiée s'impose afin que les contrôles portant sur
l'utilisation d'additifs dans les différents États membres
puissent se dérouler de la façon la plus efficace possible.
J'ai d'ailleurs écrit en ce sens au Commissaire européen
Andriukaitis tout en plaidant pour la mise en place d'un
laboratoire européen de référence qui pourrait développer
des nouvelles méthodes analytiques, harmoniser les
méthodes existantes et déterminer la performance des
méthodes.

Zoals hierboven aangegeven, dringt een eenduidige en
vereenvoudigde regelgeving zich op waardoor controles op
additievengebruik in de verschillende lidstaten zo correct
en efficiënt mogelijk kunnen verlopen. Ik heb Europees
commissaris Andriukaitis trouwens in deze zin aange-
schreven voor de oprichting van een Europees referentiela-
boratorium dat nieuwe analytische methodes zou kunnen
ontwikkelen, de bestaande methodes zou kunnen harmoni-
seren en de prestatie van de methodes zou kunnen bepalen.
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DO 0000201900055
Question n° 2 de monsieur le député Kurt Ravyts du

10 juillet 2019 (N.) au ministre des Classes
moyennes, des Indépendants, des PME, de
l'Agriculture, et de l'Intégration sociale, chargé
des Grandes villes:

DO 0000201900055
Vraag nr. 2 van de heer volksvertegenwoordiger Kurt

Ravyts van 10 juli 2019 (N.) aan de minister van
Middenstand, Zelfstandigen, KMO's, Landbouw,
en Maatschappelijke Integratie, belast met Grote
Steden:

Le virus de la grippe aviaire de type H3. Pluimveesector. - H3-virus.
Un virus de la grippe aviaire de type H3 a contaminé une

soixantaine d'exploitations avicoles en Flandre occidentale
(et deux aussi en Wallonie) depuis le début avril 2019.
Soucieux d'endiguer la propagation du virus, vous avez
déjà signé deux arrêtés ministériels visant à renforcer les
mesures de biosécurité dans les exploitations. La désinfec-
tion des véhicules dans les exploitations avicoles commer-
ciales, la limitation de l'accès aux poulaillers et
l'enlèvement, ainsi que le traitement du lisier provenant des
poulaillers contaminés sont quelques-unes des mesures
mentionnées dans l'arrêté ministériel publié au Moniteur
belge le 19 mai 2019.

Sinds begin april 2019 zijn in West-Vlaanderen een zes-
tigtal pluimveebedrijven getroffen door een influenzavirus
type H3 (ook twee in Wallonië). Om de verspreiding van
dit virus in te dijken, heeft u al twee ministeriële besluiten
ondertekend om de bio-veiligheidsmaatregelen in de
bedrijven te versterken. In het in het Belgisch Staatsblad
van 19 mei 2019 verschenen ministerieel besluit gaat het
onder meer over het ontsmetten van voertuigen in commer-
ciële pluimveebedrijven, het beperken van de toegang tot
de stallen en de afvoer en verwerking van mest uit
besmette stallen.

Fin mai 2019, les organisations agricoles et sectorielles
prônaient cependant toujours l'instauration d'une réglemen-
tation imposant une gestion coordonnée de l'évacuation des
poulaillers contaminés. Vous aviez en effet annoncé précé-
demment une indemnisation des aviculteurs forcés
d'abattre les animaux contaminés par le virus ou présentant
des symptômes de la maladie. Néanmoins, face au refus de
l'UE à l'époque, ces dispositions n'avaient pas été mises en
oeuvre. L'UE aurait pu assimiler la proposition de financer
l'évacuation des volailles avec l'argent du secteur (via le
fonds sanitaire) à une aide d'État illégale.

De landbouw- en sectororganisaties bleven eind mei
2019 echter aandringen op een regeling voor een gecoördi-
neerde ruiming van besmette stallen. U had immers eerder
aangekondigd dat dieren die besmet zijn met het virus of
symptomen ervan vertonen, geslacht zouden worden, en
dat de betrokken pluimveehouders zouden worden ver-
goed. Maar die regeling liet op zich wachten omdat Europa
er nog niet mee instemde. Het voorstel om de ruiming te
bekostigen met geld van de sector (via het sanitair fonds)
zou immers kunnen worden beschouwd als illegale staats-
steun.

Vous indiquez que la concertation du mardi 11 juin 2019
avec M. Hogan, le commissaire européen à l'Agriculture, a
laissé entrevoir une ouverture, formalisée par un accord de
principe. Cet accord devait être finalisé et mis en oeuvre
officiellement dans les jours suivants. Selon vos dires,
l'indemnisation prévue devra permettre de soutenir les
exploitants avicoles dans le cadre d'une mesure d'évacua-
tion destinée à limiter la dissémination du virus.

Het overleg met Europees Commissaris van Landbouw
Hogan van dinsdag 11 juni 2019 leverde volgens u een
opening op waaruit een principeakkoord is bekomen. Het
akkoord zou de volgende dagen worden uitgewerkt en for-
meel worden geconcretiseerd. U stelde dat de beoogde ver-
goeding het mogelijk zal maken om de houders te
ondersteunen in het kader van een ruimingsmaatregel die
zal bijdragen aan de beperking van de verspreiding van het
virus.

Plusieurs conditions sont cependant imposées aux avicul-
teurs pour pouvoir bénéficier de cette indemnisation. Elle
sera refusée, par exemple, à l'exploitant responsable de la
contamination de ses volailles ou ne respectant pas ses
obligations sanitaires.

De betrokken pluimveehouders zullen wel moeten vol-
doen aan meerdere voorwaarden om van deze vergoedin-
gen te kunnen genieten. Zij zullen bijvoorbeeld niet
toegekend kunnen worden als een houder verantwoordelijk
zou blijken voor de besmetting van zijn dieren of als hij
zijn sanitaire verplichtingen niet nakomt.
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Vous avez demandé aux différentes administrations fédé-
rales concernées une analyse des causes de l'apparition et
de la propagation du virus. De plus, vous avez invité ces
mêmes administrations (AFSCA, Sciensano et la DG Ani-
maux, Végétaux et Alimentation du SPF Santé publique) à
organiser le suivi du rapport avec le secteur, afin d'adapter,
le cas échéant, les mesures actuelles et d'accroître encore la
protection de la santé animale dans les exploitations.

U heeft aan de betrokken federale administraties een ana-
lyse gevraagd om de oorzaken te bepalen waarom het virus
opduikt en zich verspreidt. U heeft daarnaast aan de
betrokken federale administraties gevraagd (het FAVV,
Sciensano en het DG Dier, Plant en Voeding van de FOD
Volksgezondheid) te zorgen voor de opvolging van dit rap-
port met de sector, met name om indien nodig de bestaande
maatregelen aan te passen en de bescherming van de dier-
gezondheid binnen de bedrijven nog verder te versterken.

1. Quel est l'état d'avancement de la concrétisation offi-
cielle de l'accord de principe conclu avec l'UE et la coordi-
nation des évacuations est-elle déjà une réalité sur le
terrain?

1. In welke mate is het principeakkoord met Europa al
formeel geconcretiseerd en is de gecoördineerde ruiming al
bezig op het terrein?

2. Quelle est la procédure de remboursement des coûts
opérationnels pour les aviculteurs concernés et à quelle
échéance peuvent-ils espérer une indemnisation pour l'éli-
mination des animaux contaminés?

2. Wat is de procedure rond de terugbetaling van de ope-
rationele kosten voor de betrokken pluimveehouders en
wanneer kunnen zij een vergoeding in de context van de
ruiming verwachten?

3. Où en est l'analyse sur les causes de l'apparition et de
la propagation du virus que vous avez demandée?

3. Wat is de stand van zaken rond de door u gevraagde
analyse om de oorzaken te bepalen waarom het virus
opduikt en zich verspreidt?

4. Quel est l'état d'avancement du suivi du rapport par les
administrations fédérales en concertation avec le secteur et
le document pointe-t-il la nécessité d'adapter les mesures
actuelles et d'accroître encore la protection de la santé ani-
male dans les exploitations?

4. Wat is de stand van zaken rond de opvolging van dit
rapport met de sector door de betrokken federale adminis-
traties en blijkt uit dit rapport dat het nodig is of was de
bestaande maatregelen aan te passen en de bescherming
van de diergezondheid binnen de bedrijven nog verder te
versterken?

Réponse du ministre des Classes moyennes, des
Indépendants, des PME, de l'Agriculture, et de
l'Intégration sociale, chargé des Grandes villes du
08 août 2019, à la question n° 2 de monsieur le député
Kurt Ravyts du 10 juillet 2019 (N.):

Antwoord van de minister van Middenstand,
Zelfstandigen, KMO's, Landbouw, en
Maatschappelijke Integratie, belast met Grote Steden
van 08 augustus 2019, op de vraag nr. 2 van de heer
volksvertegenwoordiger Kurt Ravyts van 10 juli 2019
(N.):

1. Le secteur de la volaille est effectivement lourdement
impacté par le virus H3. Il est essentiel de protéger la santé
animale tout en nous tenant aux côtés des éleveurs qui sont
confrontés à une situation extrêmement difficile.

1. De pluimveesector is inderdaad zwaar getroffen door
het H3-virus. Het is van essentieel belang om de dierge-
zondheid te beschermen en aan de zijde te staan van de
houders die geconfronteerd worden met een extreem moei-
lijke situatie.

Outre les mesures de biosécurité renforcées déjà adop-
tées, nous avons pris les contacts nécessaires avec la Com-
mission européenne afin d'obtenir l'autorisation
d'indemniser les éleveurs en cas d'abattage. Je me réjouis
que les démarches réalisées à mon initiative auprès de la
Commission aient finalement conduit celle-ci de faire
preuve de pragmatisme dans cette situation difficile.

Naast de versterkte bioveiligheidsmaatregelen die al wer-
den genomen, hebben wij de nodige contacten gelegd met
de Europese Commissie om de toelating te verkrijgen om
de houders te vergoeden in geval van slachting. Ik ben blij
dat de stappen die op mijn initiatief werden gezet bij de
Commissie, er uiteindelijk hebben toe geleid dat deze laat-
ste zich pragmatisch toonde in deze moeilijke situatie.
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La Commission européenne nous a indiqué que les
indemnisations pour le virus H3 peuvent être octroyées
dans le cadre du règlement (UE) n° 702/2014 de la Com-
mission du 25 juin 2014 déclarant certaines catégories
d'aides, dans les secteurs agricole et forestier et dans les
zones rurales, compatibles avec le marché intérieur, en
application des articles 107 et 108 du traité sur le fonction-
nement de l'Union européenne.

De Europese Commissie heeft ons erop gewezen dat de
vergoedingen voor het H3-virus kunnen worden verleend
op grond van verordening (EU) nr. 702/2014 van de Com-
missie van 25 juni 2014 waarbij bepaalde categorieën
steun in de landbouw- en de bosbouwsector en in platte-
landsgebieden op grond van de artikelen 107 en 108 van
het Verdrag betreffende de werking van de Europese Unie
met de interne markt verenigbaar worden verklaard.

Une condition préalable à l'octroi de ces indemnités est la
publication de l'aide au plus tard dix jours ouvrables avant
sa date d'entrée en vigueur, avec la transmission des infor-
mations succinctes concernant l'aide en question, dont
entre autres, la date de début et de fin de l'aide, le calcul du
montant et les modalités des indemnisations.

Voorwaarde voor de toekenning van de vergoeding is dat
de steun uiterlijk tien werkdagen vóór de inwerkingtreding
ervan wordt bekendgemaakt en dat beknopte informatie
over de betrokken steun wordt verstrekt, onder meer de
begin- en einddatum van de steun, de berekening van het
bedrag en de voorwaarden voor de vergoeding.

Un contact a été établi avec les services de la Commis-
sion européenne (CE) dès le début de l'accord de principe
afin de s'assurer que l'aide octroyée réponde aux conditions
du règlement avant son introduction par l'intermédiaire du
système de notification électronique de la CE (SANI).

Er is overleg geweest met de diensten van de Europese
Commissie (EC) vanaf het moment van het bekomen van
het principeakkoord, teneinde zekerheid te hebben dat de
verleende steun voldoet aan de voorwaarden van de veror-
dening, vooraleer deze via het elektronische aanmeldings-
systeem van de EC (SANI) in te dienen.

Les services de la Commission nous ont alors indiqué
qu'un cadre normatif propre à cette maladie reprenant les
conditions de mises à mort et d'indemnisation devait être
adopté avant de pouvoir introduire la demande via SANI.

De diensten van de Commissie hebben ons er dan op
gewezen dat een normatief kader voor deze ziekte met de
voorwaarden voor het afmaken en vergoeden, aangenomen
moest worden vooraleer de aanvraag ingediend kan wor-
den via SANI.

Un premier arrêté royal définissant l'ordre d'abattage
comme fait générateur nécessaire afin que les éleveurs
puissent prétendre aux indemnisations a donc été adopté
par le Conseil des ministres le 20 juin 2019.

Een eerste koninklijk besluit dat het bevel tot slachten
definieert als grondslag om ervoor te zorgen dat de houders
aanspraak kunnen maken op de vergoedingen, werd dus
aangenomen door de Ministerraad van 20 juni 2019.

Un deuxième arrêté royal reprenant les modalités
d'indemnisations a été également adopté par le Conseil des
ministres le 19 juillet dernier. Il est actuellement soumis à
l'avis de la section "législation" du Conseil d'État.

Een tweede koninklijk besluit met de vergoedingsmoda-
liteiten werd eveneens aangenomen door de Ministerraad
van 19 juli jongstleden. Het werd eveneens voor advies
voorgelegd aan de afdeling "wetgeving" van de Raad van
State.

Dans un délai de dix jours ouvrables à compter de la date
de réception des informations via SANI, la Commission
européenne adressera à l'État membre un accusé de récep-
tion comportant le numéro d'identification de l'aide.

Binnen tien werkdagen na ontvangst van de informatie
via SANI stuurt de Europese Commissie de lidstaat een
ontvangstbewijs met het identificatienummer van de steun.

Le virus étant totalement inoffensif pour la santé
humaine, si les animaux ne présentent pas de symptômes
cliniques, l'abattage des animaux est l'option privilégiée
par l'arrêté afin de permettre de valoriser le plus grand
nombre possible d'animaux de manière durable et de
réduire le gaspillage alimentaire.

Omdat het virus volledig ongevaarlijk is voor de gezond-
heid van de mens, en als de dieren geen klinische sympto-
men vertonen, wordt in het besluit de voorkeur gegeven
aan het slachten van de dieren in een slachthuis zodat
zoveel mogelijk dieren op duurzame wijze gevaloriseerd
worden en de voedselverspilling tot een minimum herleid
wordt.

Les animaux peuvent également être abattus dans un
abattoir sans que les produits animaux n'entrent dans la
chaîne alimentaire, ceci afin de réduire les coûts opération-
nels.

De dieren kunnen ook geslacht worden in het slachthuis
zonder dat de dierlijke producten in de voedselketen
komen, en dit om de operationele kosten te drukken.
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Ces abattages sont organisés par le secteur avicole lui-
même et s'inscrivent dans le calendrier d'abattage des trois
abattoirs belges capables d'abattre des poules pondeuses et
des parentaux.

Deze slachtingen worden door de pluimveesector zelf
georganiseerd en ingepast in het slachtschema van de drie
slachthuizen in België die in staat zijn om legkippen en
moederdieren te slachten.

Ce n'est que si l'abattage n'est pas possible, par exemple
parce que les animaux sont encore malades, trop petits ou
trop légers pour être abattus, que les animaux seront mis à
mort dans l'élevage de volailles sous la supervision de
l'AFSCA.

Enkel indien slachten niet mogelijk is, bijvoorbeeld
omdat de dieren nog ziek, te klein of te licht zijn om te
worden geslacht, worden de dieren afgemaakt op het
pluimveebedrijf onder toezicht van het FAVV.

Le premier abattage en abattoir a eu lieu le 13 juillet. Les
premiers abattages dans les élevages de volailles ont com-
mencé le 17 juillet. L'objectif est de vider toutes les exploi-
tations infectées le plus rapidement possible afin d'enrayer
la propagation du virus de la grippe H3 le plus rapidement
possible.

De eerste slachtingen in het slachthuis hebben plaatsge-
vonden op 13 juli. De eerste afmakingen op pluimveehou-
derijen zijn aangevangen op 17 juli. Het is de betrachting
om alle besmette bedrijven zo snel mogelijk leeg te halen
om op die manier de verspreiding van het H3-griepvirus
ook zo snel mogelijk stil te leggen.

2. L'AFSCA couvrira les coûts opérationnels de l'abat-
tage en abattoir des volailles dont les produits animaux
n'entrent pas dans la chaîne alimentaire et de l'abattage
dans les exploitations avicoles. À ma demande, le gouver-
nement a débloqué les fonds nécessaires des réserves de
l'AFSCA. Lorsque les animaux sont abattus en abattoir,
tous les contractants concernés (équipes de capture, trans-
port, abattoir, etc.) facturent, comme d'habitude, leurs frais
à l'aviculteur concerné.

2. Het FAVV zal de operationele kosten van zowel de
slachting in het slachthuis van pluimvee waarvan de dier-
lijke producten niet in de voedselketen komen als de afma-
kingen op de pluimveebedrijven ten laste nemen. De
Regering heeft hiervoor op mijn vraag de nodige fondsen
vrijgemaakt uit de reserves van het FAVV. Wanneer de die-
ren geslacht worden in het slachthuis, zullen alle betrokken
aannemers (vangploegen, vervoer, slachthuis enz.) hun
kosten zoals gebruikelijk aanrekenen aan de betrokken
pluimveehouder.

Dès réception des factures, l'aviculteur peut immédiate-
ment soumettre les frais encourus à l'AFSCA pour indem-
nisation. Si les volailles sont mises à mort à la ferme,
l'entreprise d'abattage concernée facture immédiatement
l'AFSCA.

De pluimveehouder kan na ontvangst van de facturen de
gemaakte kosten onmiddellijk voor compensatie voorleg-
gen aan het FAVV. In het geval het pluimvee op het bedrijf
afgemaakt wordt, factureert de betrokken slachterij onmid-
dellijk aan het FAVV.

Pour les abattages où les produits animaux entrent dans
la chaîne alimentaire, les coûts d'abattage sont à la charge
de l'aviculteur, comme dans le cas d'un abattage "normal".
La réduction de la valeur du lot d'animaux par rapport à
l'abattage normal est compensée par le Fonds, de sorte que
l'aviculteur est indemnisé au même niveau que pour une
mise à mort.

Voor de slachtingen waarbij de dierlijke producten wel in
de voedselketen komen, vallen de slachtkosten ten laste
van de veehouder zoals bij een 'normale' slachting. De ver-
mindering in waarde van het lot dieren ten opzichte van
een normale slachting, wordt gecompenseerd door het
Fonds, zodat de veehouder op hetzelfde niveau vergoed
wordt als bij een afmaking.

Les propriétaires de volailles éligibles à l'indemnisation
conformément à l'arrêté royal relatif aux indemnisations
des volailles mises à mort ou abattues dans le cadre de la
lutte contre le virus de l'influenza de type H3, doivent
introduire une demande d'indemnisation auprès du Service
Politique Sanitaire Animaux et Végétaux du SPF Santé
Publique, Sécurité de la Chaîne Alimentaire et Environne-
ment, avec toutes les preuves à l'appui du nombre de
volailles et oeufs au moment de l'échantillonnage ou lors
de l'entrée en vigueur de l'arrêté royal.

De eigenaars van het pluimvee die, overeenkomstig het
koninklijk besluit betreffende de vergoedingen van pluim-
vee afgemaakt of geslacht in het kader van de bestrijding
van het influenzavirus type H3, in aanmerking komen voor
een vergoeding, moeten een aanvraag tot vergoeding indie-
nen bij de Dienst Sanitair beleid Dieren en Planten van de
FOD Volksgezondheid, Veiligheid van de Voedselketen en
Leefmilieu, met overmaking van de bewijsstukken ter sta-
ving van het aantal stuks pluimvee en eieren op het
moment van de bemonstering of op het moment van het in
voege treden van het koninklijk besluit.
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Le Service Politique Sanitaire Animaux et Végétaux du
SPF Santé Publique, Sécurité de la Chaîne Alimentaire et
Environnement contrôlera le nombre de volailles et d'oeufs
sur la base des pièces justificatives présentées par le
demandeur de l'indemnisation, et sur la base de l'informa-
tion connue par l'AFSCA au moment de la délivrance de
l'ordre de mise à mort, d'abattage, de destruction ou de trai-
tement.

De Dienst Sanitair Beleid Dieren en Planten van de FOD
Volksgezondheid, Veiligheid van de Voedselketen en Leef-
milieu zal het aantal stuks pluimvee en eieren controleren
op basis van de bewijsstukken die door de aanvrager van
de vergoeding overgemaakt worden, en op basis van de
informatie die door het FAVV gekend is op het moment dat
het bevel tot afmaken, slachten, vernietigen of verwerken
werd gegeven.

Pour rappel, les autorités régionales ont pour leur part
obtenu l'accord de la Commission européenne quant à la
possibilité d'indemniser notamment les entreprises qui ont
déjà abattu leurs animaux. Celle-ci peut prendre la forme:

Ter herinnering, de gewestelijke autoriteiten hebben het
akkoord verkregen van de Europese Commissie wat betreft
de mogelijkheid om met name de bedrijven te vergoeden
die hun dieren al geslacht hebben. Deze kan de vorm aan-
nemen van:

- d'une indemnité pour le vide sanitaire; - een leegstandsvergoeding;
- d'une indemnisation pour le repeuplement des exploita-

tions.
- een vergoeding voor de herbevolking van de bedrijven.

Les possibilités offertes par la Commission européenne
permettent donc concrètement aux autorités régionales de
soutenir les éleveurs touchés par le virus ayant de leur
propre initiative procédé à l'abattage de leurs volailles.

De mogelijkheden geboden door de Europese Commissie
stellen de gewestelijke autoriteiten dus concreet in staat om
de houders getroffen door het virus die hun pluimvee op
eigen initiatief hebben geslacht, te ondersteunen.

3. Sciensano, le centre national de référence pour les
maladies animales, a effectivement débuté, à ma demande,
une étude épidémiologique.

3. Sciensano, het nationale referentiecentrum voor dier-
ziekten, heeft inderdaad, op mijn vraag, een epidemiologi-
sche studie opgestart.

La première partie, pleinement opérationnelle, visant à
évaluer et à améliorer la gestion actuelle, est réalisée dans
le cadre de de la convention entre l'AFSCA et Sciensano.

Een eerste heel operationeel luik met als doel het huidig
beheer te evalueren en te verbeteren, wordt uitgevoerd in
het kader van de overeenkomst tussen het FAVV en
Sciensano.

Une deuxième partie, plus scientifique, visant à dévelop-
per une politique à long terme, sera également menée par
Sciensano en collaboration avec les organisations régio-
nales de santé animale DGZ et ARSIA, le secteur avicole
et les autorités. Les résultats de cette étude devraient être
disponibles dans quelques mois.

Een tweede, eerder wetenschappelijk, luik met als doel
een beleid op lange termijn te ontwikkelen zal eveneens
uitgevoerd worden door Sciensano in samenwerking met
de regionale dierengezondheidsorganisaties DGZ en
ARSIA, de pluimveesector en de overheden. De resultaten
van deze studie zouden binnen enkele maanden beschik-
baar moeten zijn.

4. Les administrations précitées et le secteur de la volaille
assureront le suivi de cette étude afin d'adapter si néces-
saire les mesures existantes en vue de renforcer encore
davantage la protection de la santé animale au sein de leurs
exploitations.

4. De voormelde administraties en de pluimveesector
zullen deze studie opvolgen om ze indien nodig aan te pas-
sen aan de bestaande maatregelen met het oog op de ver-
dere versterking van de bescherming van de
diergezondheid op hun bedrijven.

Comme mentionné à la réponse 3, les résultats de cette
étude devraient être disponibles dans quelques mois.

Zoals vermeld in antwoord 3, zouden de resultaten van
deze studie binnen enkele maanden beschikbaar moeten
zijn.



QRVA 55 001
09-09-2019

149

C H A M B R E   1e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2019 K A M E R • 1e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

DO 0000201900072
Question n° 3 de madame la députée Kattrin Jadin du

11 juillet 2019 (Fr.) au ministre des Classes
moyennes, des Indépendants, des PME, de
l'Agriculture, et de l'Intégration sociale, chargé
des Grandes villes:

DO 0000201900072
Vraag nr. 3 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kattrin Jadin van 11 juli 2019 (Fr.) aan de
minister van Middenstand, Zelfstandigen,
KMO's, Landbouw, en Maatschappelijke
Integratie, belast met Grote Steden:

Le secteur viticole belge. Belgische wijnsector.
Le vin n'est pas uniquement l'apanage des français, des

italiens ou des espagnols. La Belgique possède également
des viticulteurs de qualité, malgré que leurs produits soient
moins reconnus ou écoulés que ceux de nos voisins.

Wijn wordt niet alleen in Frankrijk, Italië of Spanje
geproduceerd. Ook in België zijn er goede wijnbouwers,
ook al zijn hun producten minder bekend of is de afzet niet
te vergelijken met die van onze buurlanden.

1. Combien d'entreprises viticoles existent en Belgique? 1. Hoeveel wijnbedrijven zijn er in België?
2. Est-il possible d'estimer la quantité de vin produite ces

dernières années?
2. Hoeveel wijn werd er de afgelopen jaren naar schatting

geproduceerd?
3. Quelles sont les principales régions de production de

vin?
3. Wat zijn de belangrijkste wijnstreken?

4. Est-il possible d'estimer les flux économiques que
représente ce secteur?

4. Hoeveel geld gaat er naar schatting om in die sector?

Réponse du ministre des Classes moyennes, des
Indépendants, des PME, de l'Agriculture, et de
l'Intégration sociale, chargé des Grandes villes du
22 août 2019, à la question n° 3 de madame la députée
Kattrin Jadin du 11 juillet 2019 (Fr.):

Antwoord van de minister van Middenstand,
Zelfstandigen, KMO's, Landbouw, en
Maatschappelijke Integratie, belast met Grote Steden
van 22 augustus 2019, op de vraag nr. 3 van mevrouw
de volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin van 11 juli
2019 (Fr.):

1. Le SPF Économie m'indique que 136 entreprises viti-
coles sont enregistrées à ce jour.

1. De FOD Economie wijst mij erop dat ermomenteel
136 wijnbouwbedrijven geregistreerd zijn.

Nous pouvons constater que ce secteur est en pleine
croissance. Les surfaces dédiées à la viticulture ont été
multipliées par cinq entre 2007 et 2018.

We kunnen vaststellen dat deze sector in volle groei is.
De oppervlakte gewijd aan wijnbouw is tussen 2007 en
2018 vervijfvoudigd.

En 2017, la moitié des domaines viticoles belges dispo-
sait d'une surface inférieure à un hectare, soit une moyenne
de 0,41 ha par domaine.

In 2017 beschikte de helft van de Belgische wijnbouwdo-
meinen over een oppervlakte kleiner dan een hectare, of
een gemiddelde van 0,41ha per domein.

Ces chiffres ne tiennent pas en compte de la production
et des surfaces des hobbystes, ceux-ci n'étant pas repris
comme des acteurs économiques.

Deze cijfers houden geen rekening met de productie en
de oppervlaktes van hobbyisten, omdat zij niet opgenomen
zijn als economische actoren.

en/in

2007 76 ha

2012 153 ha 

2013 175 ha

2014 192 ha

2015 221 ha 

2016 259 ha 

2017 347 ha 

2018 384 ha
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2. La quantité de vin produite dans notre pays a aussi
sensiblement augmenté. Elle a connu une année record en
2018 et doublé par rapport à l'année précédente (27hl/ha en
2017 et 52hl/ha en 2018).

2. Ook de hoeveelheid wijn geproduceerd in België is
gevoelig toegenomen. 2018 was een recordjaar met een
verdubbeling in vergelijking met het voorgaande jaar
(27hl/ha in 2017 en 52hl/ha in 2018)

Le rendement annuel varie en fonction de l'âge, de la
santé et de l'alimentation de la vigne, de la présence de par-
asites et des circonstances atmosphériques.

Het jaarlijks rendement varieert in functie van de leeftijd,
de gezondheid en de voeding van de wingerd, de aanwe-
zigheid van parasieten en de weersomstandigheden.

En 2018, le vin effervescent (40 %) et le vin blanc (40 %)
étaient les types de vin les plus produits dans les vignobles
belges, devant le rouge (17 %) et le rosé (3 %).

In 2018 waren schuimwijn (40 %) en witte wijn (40 %)
de meest geproduceerde wijntypes in de Belgische wijn-
gaarden, voor rode wijn (17 %) en roséwijn (3 %).

Le doublement de la production laisse présager un
important potentiel de progression des quantités produites.

De verdubbeling van de productie doet vermoeden dat er
een nog een aanzienlijke marge voor vooruitgang is in de
geproduceerde hoeveelheden.

3. Les principales régions de production de vin en Bel-
gique sont le Limbourg (vallée de la Meuse et Hesbaye), le
Brabant Flamand (le Hageland), la Flandre occidentale (le
Heuvelland) ainsi que les provinces du Hainaut et de
Namur (Bassin Sambre et Meuse).

3. De belangrijkste wijnregio's in België zijn Limburg
(Maasvallei en Haspengouw), Vlaams-Brabant (Hage-
land), West-Vlaanderen (Heuvelland), Namen en Heneg-
ouwen (Samber- en Maasbekken).

Ces cinq régions produisaient en 2018 plus de 80 % du
vin belge.

Deze vijf regio's samen produceerden in 2018 meer dan
80 % van de Belgische wijn.

Les trois provinces les plus productrices sont, en 2018, la
province de Hainaut avec 562.210 litres, suivie par le Lim-
bourg avec 376.549 litres et Namur avec 267.145 litres.

De drie provincies die het meest produceerden in 2018
zijn Henegouwen met 562.210 liter, gevolgd door Limburg
met 376.549 liter en Namen met 267.145 liter.

4. Le SPF Économie m'indique ne pas disposer d'infor-
mations pertinentes à ce sujet.

4. De FOD Economie wijst mij erop niet te beschikken
over relevante informatie hieromtrent.

L'installation de nouvelles entreprises et la demande en
nouveaux services qui en découle sont cependant certaine-
ment propices au développement de l'économie et à la
création de nouveaux emplois.

De vestiging van nieuwe bedrijven en de vraag naar
nieuwe diensten die eruit voortvloeit, zijn evenwel gunstig
voor de ontwikkeling van de economie en voor de creatie
van nieuwe jobs.

litres/liter

2018 1 980 000

2017 947 000

2016 755 000

2015 1 025 000

2014 703 000
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DO 0000201900077
Question n° 4 de monsieur le député Kurt Ravyts du

11 juillet 2019 (N.) au ministre des Classes
moyennes, des Indépendants, des PME, de
l'Agriculture, et de l'Intégration sociale, chargé
des Grandes villes:

DO 0000201900077
Vraag nr. 4 van de heer volksvertegenwoordiger Kurt

Ravyts van 11 juli 2019 (N.) aan de minister van
Middenstand, Zelfstandigen, KMO's, Landbouw,
en Maatschappelijke Integratie, belast met Grote
Steden:

La consommation d'antibiotiques chez les animaux
d'exploitation.

Antibioticagebruik bij landbouwdieren.

Selon les derniers chiffres du Centre de connaissances
concernant l'utilisation des antibiotiques et l'antibiorésis-
tance chez les animaux (AMCRA), entre 2017 et 2018, la
consommation d'antibiotiques chez les animaux d'exploita-
tion en Belgique a baissé de 12,8 %.

Volgens nieuwe cijfers van het Kenniscentrum inzake
antibioticagebruik en -resistentie bij dieren (AMCRA) is
het antibioticagebruik bij landbouwdieren in 2018 in Bel-
gië met 12,8 % gedaald ten opzichte van 2017.

Le 30 juin 2016, l'AMCRA a signé une convention avec
le gouvernement fédéral et seize organisations sectorielles
concernées. L'objectif consistait à réduire la consommation
d'antibiotiques chez les animaux et par conséquent aussi
l'antibiorésistance chez les animaux mais aussi indirecte-
ment chez les humains. Diminuer la présence d'antibio-
tiques dans la viande est crucial à la fois pour l'homme et
pour les animaux. Hormis l'alimentation animale, il existe
différents modes d'administration des antibiotiques chez
les animaux.

AMCRA sloot op 30 juni 2016 een convenant met de
federale overheid en zestien betrokken organisaties.
Bedoeling was om het antibioticagebruik bij dieren, en bij-
gevolg ook de resistentie bij dieren maar indirect ook bij
mensen, te verminderen. Afname van antibiotica in vlees is
belangrijk voor mens en dier. Antibiotica wordt op ver-
schillende manieren toegediend bij landbouwdieren, niet
alleen in het diervoeder.

L'objectif prioritaire demeure la réduction d'ici 2020 de
50 % de la consommation d'antibiotiques dans la médecine
vétérinaire en général par rapport à l'année de référence
2011. Même si l'on observe une baisse notable en 2018, la
baisse globale ne dépasse pas 35,4 % par rapport à 2011.

De eerste doelstelling blijft het verminderen van het
gebruik van antibiotica in het algemeen in de diergenees-
kunde met 50 % tegen 2020, in vergelijking met referentie-
jaar 2011. Hoewel er zich in 2018 dus een forse daling
voordeed, bedraagt de totale reductie nog steeds maar 35,4
% t.o.v. 2011.

Les deux autres objectifs de la convention (élaboration
d'un plan 'Vision 2020') ont été atteints dès 2017. Il s'agis-
sait de réduire d'ici 2020 les aliments médicamenteux à
base d'antibiotiques de 50 % et les antibiotiques critiques -
antibiotiques à large spectre essentiels dans la lutte contre
les infections bactériennes chez l'homme- de 75 %.

De twee andere doelstellingen uit het convenant (uitwer-
king van het 'Visie 2020'-plan) werden in 2017 al gehaald.
Het gaat om het verminderen van met antibiotica gemedi-
cineerde voeders met 50 % en de reductie van de kritieke
antibiotica - breedspectrumantibiotica die ook belangrijk
zijn voor de bestrijding van bacteriële infecties bij mensen
- met 75 % tegen 2020.

La publication des données relatives à la consommation
d'antibiotiques à l'échelon des élevages individuels a été
une première en 2018.

Nieuw in 2018 is de publicatie van de antibioticage-
bruiksgegevens verzameld op niveau van individuele vee-
houderijbedrijven.

Cette nouvelle méthode révèle la nécessité de poursuivre
les efforts dans les secteurs des poulets de chair et des
veaux de boucherie. La baisse de la consommation d'anti-
biotiques se situe en effet principalement dans le secteur
porcin. Dans les secteurs des poulets à rôtir et des veaux de
boucherie, la consommation d'antibiotiques augmente.

Deze nieuwe methode toont aan dat er in de sectoren van
de braadkippen en vleeskalveren nog inspanningen te leve-
ren zijn. De geschetste daling van het antibioticagebruik is
immers in grote mate toe te schrijven aan de varkenssector.
In de sectoren van de braadkippen en vleeskalveren is er
evenwel een stijging van het gebruik van antibiotica.
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Par le passé, les secteurs concernés craignaient que la
réduction de la consommation d'antibiotiques dans les
exploitations nuise à la productivité ainsi qu'aux perfor-
mances économiques. Le 19 juin 2019, à l'occasion de la
publication des résultats d'une étude néerlandaise, il est
apparu que ni la productivité ni les performances écono-
miques n'avaient souffert d'une réduction de la consomma-
tion d'antibiotiques dans les élevages de truies et de
poussins de chair aux Pays-Bas.

Belanghebbenden vreesden in het verleden dat een ver-
mindering van antibiotica in de veehouderij zou leiden tot
een negatief effect op de productieresultaten en de econo-
mische prestaties op landbouwbedrijven. Uit de resultaten
van een Nederlands onderzoek bleek op 19 juni 2019 dat
de daling van het antibioticagebruik in de zeugen- en
vleeskuikenhouderij in Nederland niet heeft geleid tot een
negatief effect van productie- en economische resultaten.

1. Quels seront les moyens mis en oeuvre pour résoudre
les problèmes restants, c'est-à-dire empêcher la poursuite
de la hausse de la consommation d'antibiotiques dans les
secteurs des poulets de chair et des veaux de boucherie?

1. Hoe wordt ingezet op de resterende pijnpunten, met
name het voorkomen van een verdere stijging van het anti-
bioticagebruik in de sectoren van de braadkippen en vlees-
kalveren?

2. La Belgique a-t-elle récemment consacré une étude
aux effets possibles d'une diminution de la consommation
d'antibiotiques chez les animaux sur la productivité, les
performances économiques et la compétitivité des exploi-
tations agricoles belges? Dans l'affirmative, quelles en sont
les conclusions?

2. Is er in België recent onderzoek naar de mogelijke
effecten van een vermindering van antibiotica bij land-
bouwdieren op de productieresultaten, economische pres-
taties en concurrentievermogen van Belgische
landbouwbedrijven? Zo ja, welke zijn hier de conclusies?

3. Quels sont les objectifs de l'AMCRA après 2020? 3. Welke zijn de doelstellingen van het AMCRA voor na
2020?

Réponse du ministre des Classes moyennes, des
Indépendants, des PME, de l'Agriculture, et de
l'Intégration sociale, chargé des Grandes villes du
19 août 2019, à la question n° 4 de monsieur le député
Kurt Ravyts du 11 juillet 2019 (N.):

Antwoord van de minister van Middenstand,
Zelfstandigen, KMO's, Landbouw, en
Maatschappelijke Integratie, belast met Grote Steden
van 19 augustus 2019, op de vraag nr. 4 van de heer
volksvertegenwoordiger Kurt Ravyts van 11 juli 2019
(N.):

1. L'arrêté royal du 31 juillet 2017 modifiant l'arrêté
royal du 21 juillet 2016 relatif aux conditions d'utilisation
des médicaments par les médecins vétérinaires et par les
responsables des animaux, impose l'enregistrement de l'uti-
lisation d' antibiotiques dans une base de données électro-
nique, dénommée Sanitel-Med.

1. Het koninklijk besluit van 31 juli 2017 houdende wij-
ziging van het koninklijk besluit van 21 juli 2016 betref-
fende de voorwaarden voor het gebruik van
geneesmiddelen door dierenartsen en verantwoordelijken
van dieren verplicht de registratie van het gebruik van anti-
biotica in een elektronische database, genaamd Sanitel-
Med.

Sur base des données ainsi enregistrées dans Sanitel-
Med, l'AMCRA (Centre de connaissances concernant l'uti-
lisation des antibiotiques et l'antibiorésistance chez les ani-
maux) a établi un benchmarking des exploitations par
espèce animale. Les éleveurs de volailles et les éleveurs de
veaux à l'engrais ont reçu leurs premiers rapports de bench-
marking Sanitel-Med en 2018.

Op basis van de aldus in Sanitel-Med geregistreerde
gegevens, heeft het AMCRA (Kenniscentrum inzake anti-
bioticagebruik en -resistentie bij dieren) een benchmarking
opgemaakt van de bedrijven per diersoort. De pluimvee-
houders en de houders van vleeskalveren hebben hun eer-
ste Sanitel-Med benchmarkrapporten ontvangen in 2018.

Cette démarche fait suite aux résultats encourageants
enregistrés au sein du secteur porcin. En effet, des données
similaires sont enregistrées dans ce secteur depuis 2014
dans le cadre du cahier des charges Belpork. Ces rapports
de benchmarking ont contribué à une plus grande prise de
conscience des éleveurs et des vétérinaires du secteur por-
cin et à une diminution significative de la consommation
d'antibiotiques au sein de ce secteur.

Deze demarche volgt op de bemoedigende cijfers gere-
gistreerd in de varkenssector. Er worden immers gelijkaar-
dige cijfers geregistreerd in deze sector sinds 2014 in het
kader van de Belpork-lastboeken. Deze benchmarkrappor-
ten hebben bijgedragen aan een grotere bewustwording bij
de houders en de dierenartsen in de varkenssector en aan
een aanzienlijke vermindering van het antibioticagebruik
in deze sector.
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L'arrêté royal du 31 juillet 2017 a pour objectif d'étendre
cette bonne pratique aux secteurs de la volaille et des
veaux d'engraissement afin de permettre à ces secteurs de
s'appuyer sur ces outils pour diminuer à leur tour leur
consommation d'antibiotiques à l'horizon 2020. Rappelons
que ces outils s'ajoutent à la législation sur l'utilisation des
antibiotiques d'importance critique, le contrôle de leur uti-
lisation ainsi que sur les avis émis par l'AMCRA au cours
des années précédentes.

Het koninklijk besluit van 31 juli 2017 heeft tot doel deze
goede praktijk uit te breiden naar de pluimveesector en de
sector van de vleeskalveren om deze sectoren in staat te
stellen gebruik te maken van deze instrumenten om op hun
beurt het antibioticagebruik tegen 2020 te verminderen.
Laten we niet vergeten dat deze instrumenten een aanvul-
ling zijn op de wetgeving op het gebruik van de kritisch
belangrijke antibiotica, de controle op hun gebruik en de
adviezen van het AMCRA in de loop van de voorbije jaren.

L'objectif demeure bien entendu, en combinant les initia-
tives réglementaires aux efforts continus de la part de tous
les secteurs, d'atteindre une diminution de 50 % de l'utilisa-
tion globale d'antibiotiques d'ici 2020.

Het doel blijft natuurlijk om, via de combinatie van de
reglementaire initiatieven met de voortdurende inspannin-
gen van alle sectoren, het globale antibioticagebruik tegen
2020 met de helft te verminderen.

Si les objectifs 2020 devaient ne pas être atteints, un
cadre législatif plus large serait alors établi.

Als de 2020-doelstellingen niet gehaald zouden worden,
zou een ruimer wetgevend kader opgesteld worden.

2. Les résultats d'une étude réalisée par l'ILVO et
l'UGent, publiés en 2016, indiquent qu'une réduction de
l'utilisation d'antimicrobiens dans une exploitation porcine
est tout à fait possible sans compromettre les bénéfices de
l'exploitation.

2. De in 2016 gepubliceerde resultaten van een onder-
zoek uitgevoerd door het ILVO en de UGent tonen aan dat
een vermindering van het gebruik van antimicrobiële mid-
delen op een varkensbedrijf volledig mogelijk is zonder de
winst van het bedrijf aan te tasten.

Un deuxième article de 2016 conclut dans le même sens
que, sur une période de huit mois, une augmentation de la
biosécurité interne et externe et une stratégie de vaccina-
tion plus intensive associées à une diminution de l'utilisa-
tion d'antibiotiques de 52 % chez les porcs d'engraissement
et de 32 % chez les truies allaient également de pair avec
une amélioration significative des résultats techniques
comme le nombre de porcelets sevrés par truie par année
(+1,1), le gain de poids quotidien (+5,9 g/jour) et la morta-
lité durant la période d'engraissement (-0,6 %).

Een tweede artikel uit 2016 concludeert in dezelfde zin
dat over een periode van acht maanden, een stijging van de
interne en externe bioveiligheid en een intensievere vacci-
natiestrategie samen met een daling van het gebruik van
antibiotica met 52 % bij vleesvarkens en met 32 % bij zeu-
gen, eveneens gepaard ging met een significante verbete-
ring van de technische resultaten zoals het aantal
gespeende biggen per zeug per jaar (+1,1), de dagelijkse
gewichtstoename (+5,9 g/dag) en de mortaliteit in de
afmestperiode (-0,6 %).

Dans le secteur de la volaille, des essais sur l'éclosion à la
ferme pour les poussins de souches chair (c'est-à-dire les
futurs poulets élevés pour leur viande) aboutissent notam-
ment à l'amélioration de la santé des animaux ainsi qu'à
une réduction de l'utilisation d'antibiotiques. D'autres
études relatives aux effets du renforcement de la biosécu-
rité dans les élevages de volailles sont également en cours
afin d'identifier d'éventuels effets positifs sur l'utilisation
des antibiotiques.

In de pluimveesector hebben proeven met betrekking tot
het uitkippen op de hoeve voor braadkuikens (met andere
woorden de toekomstige kippen gehouden voor hun vlees)
met name geleid tot een verbetering van de gezondheid van
de dieren en een vermindering van het antibioticagebruik.
Andere studies over de effecten van de versterking van de
bioveiligheid op de pluimveebedrijven zijn eveneens aan
de gang om de mogelijk positieve effecten te identificeren
op het antibioticagebruik.

Afin d'optimiser la lutte contre la résistance aux antimi-
crobiens, d'autres études de ce type sont bien entendu
nécessaires; elles pourront ultérieurement être utilisées lors
des campagnes de sensibilisation des éleveurs en cas de
résultat économique final positif.

Om de strijd tegen de antimicrobiële resistentie te opti-
maliseren is er natuurlijk nood aan andere studies van dit
type. Zij kunnen op een later tijdstip gebruikt worden tij-
dens bewustmakingscampagnes van de houders bij een
positief economisch eindresultaat.

3. Les objectifs stratégiques que l'AMCRA proposera
pour la période 2021-2024 sont actuellement encore en
cours d'élaboration. Une première concertation à ce sujet a
eu lieu début juillet entre les administrations concernées.

3. Momenteel wordt er nog gesleuteld aan de strategische
doelstellingen die het AMCRA zal voorstellen voor de
periode 2021-2024. Een eerste overleg daarover tussen de
betrokken administraties heeft plaatsgevonden begin juli.
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Parallèlement, la rédaction d'un plan d'action national
(PAN) AMR one-health 2020-2024 a été validé par les dif-
férentes autorités fédérales compétentes (santé publique,
agriculture et environnement). Les aspects humains, vétéri-
naires, environnementaux et one-health y seront abordés et
des objectifs aussi bien stratégiques qu'opérationnels y
seront également définis.

Gelijklopend werd de opstelling van een one-health
AMR nationaal actieplan (NAP) 2020-2024 gevalideerd
door de verschillende bevoegde federale autoritei-
ten(Volksgezondheid, Landbouw en Leefmilieu). De
humane, diergeneeskundige, milieu en one-health-aspecten
zullen daarin aan bod komen en zowel strategische als ope-
rationele doelstellingen zullen er ook in vastgelegd wor-
den.

Ministre de l'Agenda numérique, des 
Télécommunications et de la Poste, chargé de la 

Simplification administrative, de la Lutte contre la 
fraude sociale, de la Protection de la vie privée et 

de la Mer du Nord

Minister van Digitale Agenda, Telecommunicatie 
en Post, belast met Administratieve 

Vereenvoudiging, Bestrijding van de sociale 
fraude, Privacy en Noordzee

DO 0000201900030
Question n° 1 de madame la députée Barbara Pas du

09 juillet 2019 (N.) au ministre de l'Agenda
numérique, des Télécommunications et de la
Poste, chargé de la Simplification administrative,
de la Lutte contre la fraude sociale, de la
Protection de la vie privée et de la Mer du Nord:

DO 0000201900030
Vraag nr. 1 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 09 juli 2019 (N.) aan de minister
van Digitale Agenda, Telecommunicatie en Post,
belast met Administratieve Vereenvoudiging,
Bestrijding van de sociale fraude, Privacy en
Noordzee:

Bpost. - Pratique de la prière sur le lieu de travail. Bpost. - Gebedshandelingen op de werkvloer.
Il me revient qu'un collaborateur de bpost aurait été

licencié pour avoir attiré l'attention de ses supérieurs sur
une forme de radicalisation, à savoir un musulman priant
sur le lieu de travail. Il semble en effet que bpost se montre
extrêmement conciliante à l'égard de pratiques religieuses
dans les locaux de travail. Il se dit qu'il serait même ques-
tion que bpost aménage des lieux de prière spécifiques.

Er wordt mij gemeld dat een werknemer van bpost ont-
slagen zou zijn omdat hij een vorm van radicalisering
onder de aandacht van zijn superieuren had gebracht onder
de vorm van een moslim die gebedshandelingen uitvoerde
op de werkvloer. Het blijkt inderdaad dat bpost uiterst tege-
moetkomend is ten aanzien van religieuze handelingen op
de werkvloer. Naar verluidt is er momenteel zelfs sprake
van dat bpost specifieke gebedsruimtes zou inrichten.

1. Quelles sont les instructions au sein de bpost concer-
nant le signalement de signes de radicalisation?

1. Welke richtlijnen bestaan er binnen bpost om tekenen
van radicalisering aan te geven?

2. Combien de cas de radicalisation ont-ils été signalés,
par an, depuis 2015, au sein de bpost? Quelle suite y a été
donnée?

2. Hoeveel aangiftes van radicalisering zijn er bij bpost
sinds 2015 aangegeven (op jaarbasis)? Welk gevolg werd
daaraan gegeven?

3. Est-il exact que bpost ait sanctionné et/ou licencié des
membres du personnel qui ont signalé des collègues
musulmans ayant montré des signes de radicalisation lors
de pratiques religieuses observées sur le lieu de travail?

3. Klopt het dat bpost personeelsleden heeft gesanctio-
neerd en/of ontslagen die aangifte deden van islamitische
collega's die in hun ogen tekenen van radicalisering ver-
toonden ten gevolge van de religieuze handelingen die zij
van de betrokkenen op de werkvloer konden vaststellen?

4. Trouvez-vous ces faits acceptables? Dans la négative,
quelles mesures comptez-vous prendre?

4. Vindt u zulks aanvaardbaar? Zo neen, welke maatrege-
len neemt u?
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5. Est-il exact que bpost ait l'intention d'aménager des
espaces de prière spécifiques? Dans l'affirmative, à quels
endroits? Pour quelles religions? Quel était le montant
budgété à cet effet?

5. Klopt het dat bpost specifieke gebedsruimtes wil
inrichten? Zo ja, op welke locaties? Voor welke godsdien-
sten? Welke kostprijs werd daarvoor begroot?

6. Trouvez-vous cette décision opportune? Dans la néga-
tive, quelles mesures comptez-vous prendre à cet égard?

6. Vindt u dit opportuun? Zo neen, welke maatregelen
neemt u in dat verband?

Réponse du ministre de l'Agenda numérique, des
Télécommunications et de la Poste, chargé de la
Simplification administrative, de la Lutte contre la
fraude sociale, de la Protection de la vie privée et de la
Mer du Nord du 01 août 2019, à la question n° 1 de
madame la députée Barbara Pas du 09 juillet 2019 (N.):

Antwoord van de minister van Digitale Agenda,
Telecommunicatie en Post, belast met Administratieve
Vereenvoudiging, Bestrijding van de sociale fraude,
Privacy en Noordzee van 01 augustus 2019, op de vraag
nr. 1 van mevrouw de volksvertegenwoordiger Barbara
Pas van 09 juli 2019 (N.):

1. Des signes de radicalisation pourraient indiquer la pré-
sence d'un risque pour le bien-être au travail ou d'un danger
potentiel pour l'intégrité physique des collaborateurs. Les
signes de radicalisation peuvent être notifiés via les canaux
habituels au sein de bpost, comme tout autre danger pour
l'intégrité physique et le bien-être au travail: c'est-à-dire
auprès du management de ligne et des personnes de contact
désignées des départements Prevention, Integrity et Secu-
rity.

1. Signalen van radicalisering zouden een aanwijzing
kunnen zijn dat er een risico is voor het welzijn op het
werk of dat er een gevaar kan zijn voor de fysieke integri-
teit van de medewerkers. Tekenen van radicalisering kun-
nen gemeld worden bij de gekende kanalen binnen bpost
zoals elk ander gevaar voor de fysieke integriteit en het
welzijn op het werk: hetzij het lijnmanagement en de
gekende contactpersonen van de departementen Preventie,
Integrity en Security.

Le management de ligne et les services Integrity et Pre-
vention transmettent les informations qu'ils reçoivent à
Security. Security est chargé du suivi et de l'examen ulté-
rieur des faits signalés.

Het lijnmanagement en de diensten Integrity en Preventie
geven de informatie die ze krijgen door aan Security. Secu-
rity staat in voor de opvolging en verder onderzoek van de
gemelde feiten.

2. Voir tableau ci-dessous. 2. Zie tabel hieronder.

Security traite l'information et fournit un feed-back aux
départements concernés afin que ceux-ci puissent prendre
les mesures nécessaires conformément au règlement du
travail. Ces mesures englobent les possibilités existant
pour tout type de dysfonctionnement professionnel.

Security behandelt de informatie en geeft feedback aan
de betrokken departementen zodat deze de nodige acties
kunnen nemen in lijn met het arbeidsreglement. Deze
acties omvatten bestaande mogelijkheden voor elk type
van professioneel disfunctioneren.

3. Bpost n'a sanctionné et/ou n'a licencié aucun membre
du personnel à la suite d'une déclaration de signe de radica-
lisation.

3. Bpost heeft geen personeelsleden gesanctioneerd en/of
ontslagen voor aangifte van tekenen van radicalisering.

Année/Jaar
Nombre de signalements/ 

Aantal meldingen

2015 3

2016 11

2017 3

2018 3

2019 YTD 1
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4. Bpost investit dans ses dirigeants à tous les niveaux
afin qu'ils apprennent à collaborer avec leurs équipes
diverses de façon inclusive. Au sein de bpost, un point de
contact existe au service de prévention psychosociale, où
les collaborateurs peuvent adresser leurs questions et pré-
occupations. Ces personnes de confiance sont également
formées pour assurer un suivi professionnel et inclusif des
signalements.

4. Bpost investeert in zijn leidinggevenden op alle
niveaus om samen met hun diverse teams op een inclusieve
manier te leren samenwerken. Binnen bpost is er een meld-
punt bij de dienst psycho sociale preventie waar medewer-
kers hun vragen en bezorgdheden kunnen doorgeven. Ook
deze vertrouwenspersonen zijn opgeleid om op een profes-
sionele en inclusieve manier meldingen op te volgen.

5 et 6. Bpost ne prévoit pour l'instant aucun espace de
prière spécifique. bpost investit dans un dialogue positif
afin de permettre au personnel de collaborer et de vivre
ensemble dans un environnement de travail ouvert à la
diversité.

5 en 6. Bpost voorziet momenteel geen specifieke
gebedsruimtes. bpost investeert in een positieve dialoog
om medewerkers te laten samenwerken en samenleven in
een diverse werkomgeving.

DO 0000201900039
Question n° 2 de monsieur le député Kurt Ravyts du

10 juillet 2019 (N.) au ministre de l'Agenda
numérique, des Télécommunications et de la
Poste, chargé de la Simplification administrative,
de la Lutte contre la fraude sociale, de la
Protection de la vie privée et de la Mer du Nord:

DO 0000201900039
Vraag nr. 2 van de heer volksvertegenwoordiger Kurt

Ravyts van 10 juli 2019 (N.) aan de minister van
Digitale Agenda, Telecommunicatie en Post,
belast met Administratieve Vereenvoudiging,
Bestrijding van de sociale fraude, Privacy en
Noordzee:

Bpost. - Distributeurs de billets. Bpost. - Geldautomaten.
Les derniers distributeurs de billets encore présents dis-

paraissent progressivement du paysage dans un nombre
croissant de petites communes. Le contrat de gestion 2016-
2020 avec bpost prévoit que l'entreprise postale prenne le
relais dans les communes où aucune autre institution finan-
cière ne possède un distributeur. À ces endroits, bpost est
légalement tenue d'installer elle-même un distributeur de
billets.

In steeds meer kleinere gemeenten verdwijnen de laatste
bankautomaten. In het beheerscontract 2016-2020 met
bpost staat dat het moet bijspringen in gemeenten waar
geen enkele andere financiële instelling een automaat
heeft. Op die plaatsen is bpost wettelijk verplicht zelf een
geldautomaat te installeren.

La Vereniging van Vlaamse Steden en Gemeenten
(VVSG) doute que toutes les communes aient connais-
sance du fait que bpost est tenue de prévoir un distributeur
de billets lorsque tous les distributeurs ont disparu. La
VVSG estime qu'il serait opportun que bpost rappelle cette
obligation qui lui incombe aux communes et les informe
des démarches concrètes à entreprendre à cet égard.

De Vereniging van Vlaamse Steden en Gemeenten
(VVSG) beklemtoont dat het twijfelachtig is of iedere
gemeenten er kennis van heeft dat bpost ertoe verplicht is
een geldautomaat te voorzien als alle geldautomaten weg
zijn. Het zou volgens de VVSG goed zijn mocht bpost de
gemeenten hierover nog eens informeren en stelt welke
concrete stappen ze moeten zetten.

Le contrat de gestion 2016-2020 en cours prévoit la
proximité des services, a fortiori dans les régions rurales, et
le maintien d'un réseau suffisamment dense. Concrète-
ment, le texte prévoit un réseau de proximité d'au moins
1.300 points de vente, dont 650 bureaux de poste. En outre,
chaque commune doit disposer d'au moins un bureau de
poste à part entière.

Het lopende beheerscontract 2016-2020 voorziet de
nabijheid van diensten, zeker in landelijke gebieden, en het
voortbestaan van een voldoende dicht netwerk. Concreet
voorziet de tekst een nabijheidsnetwerk van minstens
1.300 verkooppunten, waarvan 650 kantoren. In elke
gemeente moet er ook minstens één volwaardig postkan-
toor zijn.

1. a) Combien de bureaux de bpost sont-ils équipés d'un
distributeur de billets et dans quelles communes se situent-
ils?

1. a) In hoeveel bpost-kantoren staat er een geldautomaat
en in welke gemeenten situeren ze zich?
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b) Comment ce chiffre a-t-il évolué au cours des cinq
dernières années?

b) Hoe is dat aantal de voorbije vijf jaar geëvolueerd?

2. Quels sont les critères qui prévalent pour installer un
distributeur de billets dans un bureau de poste? Comment
se déroule la concertation avec les administrations commu-
nales concernées (quelle est la procédure)?

2. Op grond van welke criteria wordt er beslist een geld-
automaat te plaatsen in een bepaald postkantoor? Op welke
manier verloopt het overleg met de kwestieuze gemeente-
besturen (welke is de procedure)?

3. Quelles sont les obligations de bpost en la matière,
telles que fixées dans le contrat de gestion 2016-2020? Une
évolution de ces obligations est-elle envisagée dans le
cadre du prochain contrat de gestion?

3. Wat zegt het beheerscontract 2016-2020 over de ver-
plichtingen waaraan bpost in dat verband moet voldoen?
Zijn er plannen om dit in het volgende beheerscontract te
wijzigen?

Réponse du ministre de l'Agenda numérique, des
Télécommunications et de la Poste, chargé de la
Simplification administrative, de la Lutte contre la
fraude sociale, de la Protection de la vie privée et de la
Mer du Nord du 01 août 2019, à la question n° 2 de
monsieur le député Kurt Ravyts du 10 juillet 2019 (N.):

Antwoord van de minister van Digitale Agenda,
Telecommunicatie en Post, belast met Administratieve
Vereenvoudiging, Bestrijding van de sociale fraude,
Privacy en Noordzee van 01 augustus 2019, op de vraag
nr. 2 van de heer volksvertegenwoordiger Kurt Ravyts
van 10 juli 2019 (N.):

1. a) Au 31 juin 2019, bpost gérait un distributeur de bil-
lets sur 380 sites (dont 365 bureaux de poste), répartis sur
315 communes. Pour la liste complète de ces communes,
voir en annexe.

1. a) Op 31 juni 2019 beheerde bpost een geldautomaat
op 380 sites (waarvan 365 postkantoren), verspreid over
315 gemeenten. Voor de volledige lijst met gemeenten, zie
bijlage.

b) Évolution: b) Evolutie:

2 et 3. Un distributeur de billets est placé en fonction du
trafic de clientèle ou pour répondre aux dispositions du
contrat de gestion conclu entre bpost et l'État belge. Ledit
contrat stipule que bpost doit prévoir un distributeur de bil-
lets dans les communes où il n'y en a pas ou plus.

2 en 3. Een geldautomaat wordt geplaatst in functie van
de klantentrafiek of om te voldoen aan de bepalingen opge-
nomen in het beheerscontract tussen bpost en de Belgische
Staat. Dat stipuleert dat bpost een geldautomaat moet voor-
zien in de gemeenten waar er geen (meer) aanwezig is.

Étant donné qu'il n'existe pas de registre national réperto-
riant les distributeurs de billets par commune, c'est la com-
mune elle-même qui s'adresse à bpost. bpost examine
ensuite si la commune répond effectivement aux condi-
tions (et s'il n'existe donc plus aucun distributeur de billets
dans la commune). Si c'est le cas, la procédure d'implé-
mentation est lancée.

Aangezien er geen nationaal register bestaat met de geld-
automaten per gemeente, is het de gemeente zelf die zich
tot bpost richt. bpost onderzoekt vervolgens of de
gemeente effectief voldoet aan de voorwaarden (en er dus
effectief geen geldautomaat meer aanwezig is in de
gemeente). Als dat zo is, dan wordt het implementatiepro-
ces opgestart.

Pour l'heure, les négociations n'ont pas encore débuté
entre bpost et l'État belge en ce qui concerne le prochain
contrat de gestion. bpost est toutefois disposée à poursuivre
la concertation concernant le maintien ou l'extension de ce
service (dans le prochain contrat de gestion).

Momenteel zijn er nog geen gesprekken opgestart tussen
bpost en de Belgische Staat over het volgende beheerscon-
tract. bpost is wel bereid tot verder overleg omtrent het
behoud of uitbreiding van deze dienst (in het volgende
beheerscontract).

# sites # communes/gemeenten

12/31/2015 325 278

12/31/2016 358 295

12/31/2017 371 307

12/31/2018 379 313

6/30/2019 380 315
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Vous trouverez en annexe la liste des communes avec un
distributeur de billets géré par bpost.

Als bijlage vindt u de lijst van de gemeenten met een gel-
dautomaat beheerd door bpost.

Les annexes jointes à la réponse à cette question ont été
transmises directement à l'honorable membre. Étant donné
leur caractère de pure documentation, il n'y a pas lieu de
les insérer au Bulletin des Questions et Réponses, mais
elles peuvent être consultées au greffe de la Chambre des
représentants (service des Questions parlementaires).

De bijlagen bij het antwoord op deze vraag zijn het
geachte kamerlid rechtstreeks toegestuurd. Gezien het lou-
ter documentaire karakter ervan worden zij niet in het Bul-
letin van Vragen en Antwoorden opgenomen maar liggen
zij ter inzage bij de griffie van de Kamer van volksverte-
genwoordigers (dienst Parlementaire Vragen).

DO 0000201900085
Question n° 3 de madame la députée Mélissa Hanus du

16 juillet 2019 (Fr.) au ministre de l'Agenda
numérique, des Télécommunications et de la
Poste, chargé de la Simplification administrative,
de la Lutte contre la fraude sociale, de la
Protection de la vie privée et de la Mer du Nord:

DO 0000201900085
Vraag nr. 3 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Mélissa Hanus van 16 juli 2019 (Fr.) aan de
minister van Digitale Agenda, Telecommunicatie
en Post, belast met Administratieve
Vereenvoudiging, Bestrijding van de sociale
fraude, Privacy en Noordzee:

La distribution des courriers par bpost. Postbezorging door bpost.
S'il est normal que le rôle des entreprises publiques évo-

lue, j'apprends que bpost à l'intention de limiter la distribu-
tion des lettres affranchies avec un timbre normal à partir
de mars 2020, à raison de deux fois par semaine, les lundis
et les mercredis. Le courrier urgent, timbré prior, les colis
et les journaux continueraient à faire l'objet d'une distribu-
tion quotidienne.

Het is normaal dat de rol van de overheidsbedrijven evo-
lueert. Ik heb echter vernomen dat bpost van plan is om de
bestelling van de met een gewone postzegel gefrankeerde
brieven vanaf maart 2020 te beperken tot twee keer per
week, met name 's maandags en 's woensdags. Dringende
post, verzendingen met priorzegels, colli en kranten zou-
den nog steeds dagelijks bezorgd worden.

Bpost ne peut pas décider seul de réduire le passage du
facteur. Cette décision appartient au gouvernement au
terme d'une procédure inscrite dans la loi postale et son
contrat de gestion. Et il est évident qu'en période d'affaires
courantes, un gouvernement ne peut pas prendre une telle
décision.

bpost kan niet alleen beslissen om de postbezorging te
beperken. Een dergelijke beslissing moet door de regering
genomen worden volgens een procedure die in de postwet
en de beheersovereenkomst vastgelegd is. Het is duidelijk
dat in een periode van lopende zaken een regering een der-
gelijke beslissing niet kan nemen.

Par ailleurs, la directive européenne service universel qui
oblige le facteur à passer cinq jours par semaine n'autorise
des exceptions qu'en cas de circonstances exceptionnelles.
Sous la précédente législature mon groupe n'a jamais cessé
de le rappeler: la baisse continue du courrier n'est pas une
circonstance exceptionnelle - parce qu'elle est prévisible -
malgré ce qu'a pu inscrire dans la loi belge le gouverne-
ment Michel.

Bovendien staat de Europese Universeledienstrichtlijn,
die voorschrijft dat de postbode vijf dagen per week moet
langskomen, enkel in uitzonderlijke omstandigheden uit-
zonderingen toe. Tijdens de vorige zittingsperiode heeft
mijn fractie er steeds aan herinnerd dat de voortdurende
daling van het postverkeer geen uitzonderlijke omstandig-
heid is - omdat die te voorzien is - in tegenstelling tot het-
geen de regering-Michel in de Belgische wetgeving heeft
laten opnemen.

Une telle mesure porterait atteinte au service de proxi-
mité qu'incarne encore bpost au quotidien; tout particuliè-
rement pour les personnes isolées âgées ou qui vivent en
zone rurale, auprès de qui la postière ou le postier est
chargé de remplir son rôle social.

Een dergelijke maatregel zou de lokale dienstverlening
die bpost nog steeds dagelijks vervult, met name jegens
alleenstaande bejaarden of mensen die op het platteland
wonen en voor wie de postbodes een sociale rol vervullen,
ondermijnen.
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Depuis cinq ans, le service postal au public ne cesse de se
réduire: suppression de boîtes rouges, timbres plus chers
qui arrivent de plus en plus tard. Tout ça dans un contexte
de pression sur les salariés et leur statut.

De afgelopen vijf jaar is de postdienst voor het publiek
gestaag afgebouwd: afschaffing van rode brievenbussen,
duurdere postzegels voor verzendingen die steeds later
aankomen. Tegelijkertijd staan de medewerkers en hun sta-
tuut onder druk.

1. a) Pouvez-vous confirmer que bpost n'est légalement
pas compétent pour décider seul de réduire les jours de dis-
tribution du courrier?

1. a) Kunt u bevestigen dat bpost wettelijk niet bevoegd
is om alleen te beslissen over een vermindering van het
aantal dagen waarop er post bezorgd wordt?

b) Une telle décision ne relève-t-elle pas de la gestion des
affaires courantes d'un gouvernement démissionnaire?

b) Kan een ontslagnemende regering in lopende zaken
een dergelijke beslissing nemen?

2. Bpost a-t-il soumis une demande au gouvernement
pour revoir ses obligations de service universel? Dans
l'affirmative, des emplois sont-ils concrètement menacés
dans le secteur de la poste, notamment en Luxembourg?

2. Heeft bpost bij de regering een verzoek ingediend om
de universeledienstverplichtingen te herzien? Zo ja, staan
er concreet banen in de postsector, met name in Luxem-
burg, op de tocht?

3. Quelle garantie pourriez-vous offrir quant à la bonne
exécution du nouveau contrat de gestion par l'entreprise
publique?

3. Welke garantie kunt u bieden dat het nieuwe beheers-
contract correct door het overheidsbedrijf zal worden uit-
gevoerd?

4. Comment bpost compte-t-il attirer une nouvelle clien-
tèle en réduisant les services offerts aux citoyens?

4. Hoe denkt bpost nieuwe klanten aan te trekken als het
bedrijf de dienstverlening aan de burgers inkrimpt?

Réponse du ministre de l'Agenda numérique, des
Télécommunications et de la Poste, chargé de la
Simplification administrative, de la Lutte contre la
fraude sociale, de la Protection de la vie privée et de la
Mer du Nord du 05 août 2019, à la question n° 3 de
madame la députée Mélissa Hanus du 16 juillet 2019
(Fr.):

Antwoord van de minister van Digitale Agenda,
Telecommunicatie en Post, belast met Administratieve
Vereenvoudiging, Bestrijding van de sociale fraude,
Privacy en Noordzee van 05 augustus 2019, op de vraag
nr. 3 van mevrouw de volksvertegenwoordiger Mélissa
Hanus van 16 juli 2019 (Fr.):

1. a et b) Vu l'accélération de la baisse des volumes du
courrier, bpost doit adapter son modèle de distribution.
Entre 2015 et 2018, le volume de courriers a baissé de
20 % et bpost s'attend à ce que cette tendance perdure dans
les prochaines années, principalement à cause de la digita-
lisation un du changement d'habitudes des utilisateurs.

1. a en b) Gelet op de versnelde daling van het postvo-
lume is bpost genoodzaakt zijn uitreikingsmodel aan te
passen. Het volume brievenpost is tussen 2015 en 2018
met 20 % gedaald, en bpost verwacht dat deze trend zich
de komende jaren zal doorzetten, voornamelijk door de
digitalisering en het veranderde gedrag van de consumen-
ten.

Cette baisse de volumes n'est pas suffisamment compen-
sée par la croissance des volumes de paquets. Elle affecte
directement les résultats de bpost qui doit continuer à sup-
porter des coûts fixes élevés.

Deze volumedaling wordt onvoldoende gecompenseerd
door de groei van het pakjesvolume. Ze heeft een recht-
streekse impact op de resultaten van bpost, dat hoge vaste
kosten moet blijven dragen.

Avec le nouveau modèle de distribution qui sera mis en
place l'année prochaine, bpost livrera plus efficacement, en
fonction de l'évolution des volumes des envois. Les fac-
teurs continueront à livrer les envois postaux cinq jours par
semaine partout en Belgique. Les facteurs livreront chaque
jour tous les produits urgents (par exemple le courrier prio-
ritaire, les paquets, ou les envois recommandés).

Met het nieuwe distributiemodel dat volgend jaar zal
worden ingevoerd, zal bpost op een meer doeltreffende
manier leveren, naargelang de evolutie van het volume
zendingen. De postbodes zullen de postale zendingen vijf
dagen per week blijven verdelen in heel België en zullen
elke dag alle dringende producten leveren (bijv. de priori-
taire briefwisseling, de pakjes of de aangetekende zendin-
gen).
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Le courrier non urgent sera quant à lui distribué selon un
modèle de distribution alternée permettant à bpost de lisser
les flux de courrier et ainsi mieux gérer ses coûts. Ce
modèle de distribution alternée signifie que le citoyen rece-
vra son courrier non-urgent deux fois par semaine: le lundi
et le mercredi ou le mardi et le jeudi, en fonction de l'orga-
nisation des tournées.

Niet-dringende briefwisseling zal dan weer worden uit-
gereikt volgens een alternerend uitreikingsmodel dat bpost
in staat stelt om de poststromen beter te verdelen en om
zodoende de kosten beter te beheren. Dit alternerende dis-
tributiemodel betekent dat de burger twee keer per week
niet-dringende briefwisseling ontvangt: op maandag en op
woensdag of op dinsdag en op donderdag, naargelang de
organisatie van de rondes.

Ce nouveau mode de distribution permettra aux facteurs
de remplir plus efficacement les boîtes aux lettres. En pra-
tique, la promesse vers les clients sera tenue de la même
façon qu'aujourd'hui, à savoir une distribution J+1 pour le
courrier prior et une distribution endéans les trois jours
ouvrables (J+3) pour le courrier non-prior. Plusieurs autres
pays européens ont d'ailleurs mis en place des systèmes
similaires.

Dankzij dit nieuwe uitreikingsmodel kunnen de postbo-
des de post op doeltreffendere wijze bezorgen. In de prak-
tijk is de belofte voor de klanten dezelfde als vandaag, met
name uitreiking op D+1 voor Priorbriefwisseling en binnen
de 3 werkdagen (D+3) voor Non-Priorbriefwisseling. Heel
wat andere Europese landen hebben bovendien gelijkaar-
dige systemen ingevoerd.

Ces changements sont en ligne avec le cadre légal en
vigueur, à savoir la directive postale européenne, la loi pos-
tale ainsi que le contrat de gestion relatif au service univer-
sel, entré en vigueur le 1er janvier 2019. Ce dernier prévoit
que bpost respecte ses obligations si le courrier prioritaire
est distribué cinq jour par semaine, ce qui restera le cas. En
effet, seuls les envois non-urgents seront distribués deux
jours par semaine, au contraire de tous les autres envois
urgents.

Deze veranderingen liggen in lijn met het wettelijke
kader dat van kracht is, met name de Europese Postricht-
lijn, de postwet en het beheerscontract voor de universele
dienstverlening, dat op 1 januari 2019 in werking trad. Dit
laatste contract voorziet dat bpost zijn verplichtingen
nakomt als de prioritaire briefwisseling vijf dagen per
week wordt uitgereikt, wat het geval blijft. Enkel de niet-
dringende zendingen zullen immers twee keer per week
worden uitgereikt, in tegenstelling tot alle andere drin-
gende zendingen.

Bpost respecte donc et continuera à respecter les obliga-
tions imposées par la législation belge et européenne.
Aucune adaptation des règles n'est à l'ordre du jour du gou-
vernement.

Bpost leeft de door de Europese en Belgische wetgeving
opgelegde verplichtingen dus na en zal dat blijven doen.
De regering is niet van plan om de regels aan te passen.

2. Comme je viens de l'expliquer, la mise en place de ces
changements est conforme à la législation postale et au
contrat de gestion de bpost. Il ne nécessite pas d'approba-
tion ou d'intervention du gouvernement. Les emplois des
facteurs ne sont pas menacés. Ce nouveau modèle vise à
assurer un futur durable à bpost, qui est un des plus gros
employeurs du pays.

2. Zoals ik net heb uitgelegd, is de invoering van deze
veranderingen conform de postwetgeving en het beheers-
contract van bpost. Het vereist geen goedkeuring of tussen-
komst van de regering. De betrekkingen van de postbodes
zijn niet bedreigd. Dit nieuwe model moet bpost, één van
de grootste werkgevers van het land, een duurzame toe-
komst bieden.

3. La vérification de l'exécution du contrat de gestion et
plus largement des obligations de service universel conti-
nue d'être assurée par l'Institut belge des services postaux
et des télécommunications (IBPT). L'Institut contrôle par
exemple si bpost respecte les délais de distribution qui lui
sont imposés et contrôle les tarifs des envois du service
universel.

3. De controle van de uitvoering van het beheerscontract
en in ruimere zin van de verplichtingen van universele
dienst blijft gebeuren door het Belgisch Instituut voor post-
diensten en telecommunicatie (BIPT). Het instituut contro-
leert bijvoorbeeld of bpost de opgelegde
uitreikingstermijnen naleeft. Verder controleert het ook de
tarieven van de zendingen van de universele dienst.
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Par ailleurs, le contrat de gestion impose désormais à
bpost de calculer chaque année le coût net des obligations
de service universel et de le soumettre à l'IBPT et à l'Etat.
Ceci permet au gouvernement d'avoir une vue claire sur la
viabilité financière de la prestation de ce service, pour évi-
ter un besoin de financement par les contribuables dans le
futur.

Het beheerscontract legt bpost overigens op om elk jaar
de nettokost van de verplichtingen van universele dienst te
berekenen en om die voor te leggen aan het BIPT en aan de
Staat. Zo heeft de regering een duidelijk overzicht van de
financiële leefbaarheid van de prestatie van deze dienstver-
lening, om te vermijden dat de belastingbetaler dit in de
toekomst moet financieren.

4. Bpost implique et collabore avec ses clients dans la
mise en place de son nouveau modèle de distribution et
d'offres de produits. L'entreprise veut continuer à proposer
des services qui évoluent en fonction des besoins et des
habitudes des utilisateurs. Le lancement du timbre non
prior en est un exemple.

4. Bpost betrekt zijn klanten bij de invoering van zijn
nieuwe uitreikingsmodel en productenaanbod en werkt er
samen met hen aan. Het bedrijf wil blijvend diensten aan-
bieden die evolueren naargelang de behoeftes en gewoon-
tes van de consumenten. De non-priorzegel is daar een
voorbeeld van.

DO 0000201900105
Question n° 4 de monsieur le député Gilles Vanden

Burre du 18 juillet 2019 (Fr.) au ministre de
l'Agenda numérique, des Télécommunications et
de la Poste, chargé de la Simplification
administrative, de la Lutte contre la fraude
sociale, de la Protection de la vie privée et de la
Mer du Nord:

DO 0000201900105
Vraag nr. 4 van de heer volksvertegenwoordiger Gilles

Vanden Burre van 18 juli 2019 (Fr.) aan de
minister van Digitale Agenda, Telecommunicatie
en Post, belast met Administratieve
Vereenvoudiging, Bestrijding van de sociale
fraude, Privacy en Noordzee:

Proximus - Changement de numérotation des chaînes. Proximus - Wijziging van de nummering in de zenderlijst.
Suite à la récente restructuration de la numérotation des

chaînes de Proximus, la chaîne locale bruxelloise BX1 est
passée de la 25e à la 160e position.

Als gevolg van de recente hernummering van de zender-
lijst van Proximus is de Brusselse lokale zender BX1 van
de 25e naar de 160e plaats verschoven.

Selon BX1, il s'agit d'une situation qui n'est pas accep-
table.

Volgens BX1 is dat een onaanvaardbare situatie.

D'une part, il existe un risque que les téléspectateurs
actuels de la chaîne ne la retrouvent pas selon la nouvelle
configuration. D'autre part, cette position déforce la chaîne
vis-à-vis des nouveaux téléspectateurs, qui devront zapper
bien longtemps avant d'arriver à la 160e chaîne.

Enerzijds bestaat er een risico dat de huidige kijkers van
de zender die in de nieuwe configuratie niet meer zullen
terugvinden. Anderzijds verzwakt die positie de zender ten
opzichte van nieuwe kijkers, die lang zullen moeten zap-
pen voordat ze het 160e kanaal bereiken.

Rappelons que BX1 poursuit une mission de service
public important.

Ik wil eraan herinneren dat BX1 een belangrijke opdracht
van openbare dienstverlening vervult.

De la sorte, Proximus ne respecte pas le décret sur les
services de media audio-visuels qui stipule que le service
de télévision locale doit être configuré par défaut parmi les
15 premières places.

Door zo te handelen houdt Proximus zich niet aan het
decreet betreffende de audiovisuele mediadiensten, dat
bepaalt dat de lokale televisiedienst standaard moet wor-
den opgenomen in de 15 eerste plaatsen.

Par ailleurs, 47 % de l'audience de BX1 provient de
Proximus et BX1 aurait perdu un quart d'audience suite à
ce changement de configuration.

Bovendien kijkt 47 % van het publiek van BX1 naar die
zender via Proximus en zou BX1 een kwart van zijn
publiek verloren hebben als gevolg van die wijziging van
de zenderlijst.

BX1 a envoyé une mise en demeure à l'opérateur Proxi-
mus. Une pétition emmenée par plusieurs téléspectateurs a
également été mise en ligne et a recueilli un peu moins de
2.000 signatures.

BX1 heeft een ingebrekestelling gestuurd naar Proximus.
Een onlinepetitie op initiatief van een aantal kijkers heeft
iets minder dan 2.000 handtekeningen opgeleverd.
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1. Pourquoi Proximus ne revient pas sur sa décision afin
de rendre à BX1 sa juste place?

1. Waarom komt Proximus niet terug op zijn beslissing
teneinde BX1 de plaats te geven die die zender toekomt?

2. Proximus compte-t-elle adapter la configuration de ses
chaînes afin de respecter le décret précité?

2. Is Proximus van plan de zenderlijst aan te passen om
aan bovengenoemd decreet te voldoen?

3. Quels sont les arguments de Proximus concernant ce
changement de numérotation de chaînes?

3. Met welke argumenten rechtvaardigt Proximus de aan-
gepaste nummering in de zenderlijst?

4. Comptez-vous intervenir dans ce dossier afin de garan-
tir une juste place à BX1, une chaîne qui joue un rôle de
mission de service public important à Bruxelles?

4. Bent u van plan in dit dossier in te grijpen om BX1,
een zender die in Brussel een belangrijke opdracht van
openbare dienstverlening vervult, een correcte plaats toe te
kennen?

Réponse du ministre de l'Agenda numérique, des
Télécommunications et de la Poste, chargé de la
Simplification administrative, de la Lutte contre la
fraude sociale, de la Protection de la vie privée et de la
Mer du Nord du 05 septembre 2019, à la question n° 4
de monsieur le député Gilles Vanden Burre du 18 juillet
2019 (Fr.):

Antwoord van de minister van Digitale Agenda,
Telecommunicatie en Post, belast met Administratieve
Vereenvoudiging, Bestrijding van de sociale fraude,
Privacy en Noordzee van 05 september 2019, op de
vraag nr. 4 van de heer volksvertegenwoordiger Gilles
Vanden Burre van 18 juli 2019 (Fr.):

Permettez-moi de répondre tout d'abord à votre question
relative aux raisons ayant amené Proximus, en juin 2019, à
renuméroter l'ensemble des chaînes sur sa plateforme T.V.
dans chacune des régions du pays.

Sta mij toe eerst en vooral uw vraag te beantwoorden
naar de redenen waarom Proximus in juni 2019 in elke
regio van het land alle zenders op zijn tv-platform heeft
hernummerd.

Le lancement de l'offre T.V. de Proximus date de 2005, il
y a presque 15 ans. Au fil du temps, plusieurs chaînes se
sont ajoutées à l'offre et d'autres ont été retirées. Les nou-
velles chaînes ne pouvaient pas forcément être liées au
bloc thématique qui leur correspondait, par manque de
place. De plus, elles étaient mélangées: les chaînes franco-
phones avec les chaînes néerlandophones, mais aussi les
chaînes HD avec les chaînes SD. Une mise à jour de la
numérotation des canaux s'imposait donc afin d'assurer la
simplification et la cohérence dans l'intérêt du client
(regroupement des chaînes HD en début de liste, regroupe-
ment des chaînes par langue et par thème, distinction entre
offre et base et offres optionnelles, etc.).

De lancering van het tv-aanbod van Proximus dateert van
2005, bijna 15 jaar geleden. In de loop van de tijd zijn ver-
schillende zenders aan het aanbod toegevoegd terwijl er
andere uit het aanbod verdwenen. De nieuwe zenders kon-
den door plaatsgebrek niet noodzakelijkerwijs aan het
overeenkomstige themablok worden toegevoegd. Boven-
dien stonden ze door elkaar: Franstalige zenders bij Neder-
landstalige en zenders in HD bij zenders in SD. Het was
dus noodzakelijk de nummering van de zenders te herzien
om alles in het belang van de klant te vereenvoudigen en
coherent te maken (groepering van de hd-zenders boven-
aan de lijst, groepering van de zenders per taal en per
thema, onderscheid tussen basisaanbod en bundels, enz.).

Pour ce qui concerne le cas des T.V. locales, Proximus
s'est trouvée confrontée à des difficultés pour leur position-
nement dans les 15 premières positions de son offre de
base, comme le prévoit le décret média de la Communauté
française.

Proximus heeft echter moeilijkheden ondervonden om de
lokale tv-zenders onder te brengen bij de eerste 15 zenders
van zijn basisaanbod, zoals voorzien in het mediadecreet
van de Franse Gemeenschap.
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L'ensemble de ces T.V. locales (deux à Bruxelles et onze
en Wallonie) ne pouvaient, pour des raisons techniques et
opérationnelles, être positionnées sur un seul et même
canal. Ces raisons sont liées à la topologie historique du
réseau télécom de Proximus, basée sur des "LEX" (local
exchanges) dont la zone de couverture ne correspond pas
nécessairement à celle des T.V. locales. Le découpage géo-
graphique du réseau de Proximus a pour conséquence que
certains clients sont rattachés à un LEX se trouvant dans la
zone de couverture d'une ou plusieurs T.V. locales, avec
pour conséquence que ces clients ont accès à plusieurs T.V.
locales. À noter que la numérotation peut également avoir
un influence sur la stabilité et la mémoire des décodeurs,
avec un impact pour tous les clients sur l'ensemble du terri-
toire national.

Al deze lokale tv-zenders (twee in Brussel en elf in Wal-
lonië) konden om technische en operationele redenen niet
op een en hetzelfde kanaal worden geplaatst. Deze redenen
houden verband met de historische topologie van het tele-
communicatienetwerk van Proximus, dat gebaseerd is op
LEX (local exchanges), waarvan de dekkingszone niet
noodzakelijk overeenstemt met die van de lokale tv-zen-
ders. De geografische verdeling van het netwerk van Proxi-
mus heeft tot gevolg dat sommige klanten aangesloten zijn
op een LEX die zich in de dekkingszone van een of meer
lokale tv-zenders bevindt, waardoor deze klanten toegang
hebben tot meerdere lokale tv-zenders. Er dient te worden
opgemerkt dat de nummering ook invloed kan hebben op
de stabiliteit en het geheugen van de decoders, met impact
voor alle klanten over het hele nationale grondgebied.

Proximus a donc opté, en position dix, pour un système
de "pancarte" donnant un accès facile à l'ensemble des T.V.
locales (et pas uniquement à chaque T.V. locale dans sa
zone de couverture comme le prévoit le décret média). Sur
cette pancarte, l'utilisateur choisit sa TV locale et, via un
simple click sur le bouton rouge, est directement redirigé
vers la chaîne choisie. Cette pancarte permet également
d'avoir accès au contenu VOD des T.V. locales et fournit
des informations sur la manière d'effectuer une renuméro-
tation des chaînes pour les clients qui souhaitent placer leur
T.V. locale à un endroit précis dans la numérotation.

Daarom heeft Proximus op positie tien gekozen voor een
'bord' dat vlot toegang biedt tot alle lokale tv-zenders (en
niet enkel tot elke lokale tv-zender binnen zijn dekkings-
zone, zoals voorzien door het mediadecreet). Via dit bord
kiest de gebruiker zijn lokale tv-zender. Wanneer hij
gewoonweg op de rode knop drukt, wordt hij onmiddellijk
doorgestuurd naar de gekozen zender. Dit bord biedt ook
toegang tot de VOD-inhoud van de lokale tv-zenders en
informatie over hoe klanten die dit wensen hun zenders
kunnen hernummeren zodat hun lokale tv-zender op een
precieze plaats in de nummering terechtkomt.

Pour ce qui concerne le cas spécifique de BX1, Proximus
a trouvé une solution technique pour adapter le plan de
numérotation standard pour les 19 communes de Bruxelles
et y a positionné BX1 au nr EPG 10, remplaçant ainsi la
pancarte donnant accès aux chaînes régionales par cet
accès direct. Ce changement a été effectué le 29 juillet
2019. BX1 a accepté cette proposition.

Wat het specifieke geval van BX1 betreft, heeft Proximus
een technische oplossing gevonden om het standaardnum-
meringsplan voor de 19 Brusselse gemeenten aan te pas-
sen. Het heeft Proximus BX1 op EPG-nummer 10
ondergebracht, waardoor het bord dat toegang geeft tot de
regionale zenders wordt vervangen door deze rechtstreekse
toegang. Deze wijziging werd op 29 juli 2019 doorge-
voerd. BX1 heeft dit voorstel aanvaard.

DO 0000201900127
Question n° 6 de monsieur le député Wouter Raskin du

23 juillet 2019 (N.) au ministre de l'Agenda
numérique, des Télécommunications et de la
Poste, chargé de la Simplification administrative,
de la Lutte contre la fraude sociale, de la
Protection de la vie privée et de la Mer du Nord:

DO 0000201900127
Vraag nr. 6 van de heer volksvertegenwoordiger

Wouter Raskin van 23 juli 2019 (N.) aan de
minister van Digitale Agenda, Telecommunicatie
en Post, belast met Administratieve
Vereenvoudiging, Bestrijding van de sociale
fraude, Privacy en Noordzee:

Les déclarations Limosa. Limosa-aangiftes.
Si un employeur établi à l'étranger veut faire travailler

son travailleur salarié temporairement ou partiellement en
Belgique, l'activité doit être signalée au préalable via le
service en ligne Limosa. Les indépendants étrangers aussi
doivent effectuer une déclaration similaire.

Als een werkgever zijn werknemer vanuit het buitenland
tijdelijk of gedeeltelijk in België wil laten werken, dan
moet de activiteit vooraf worden gemeld met de onlin-
edienst Limosa. Ook buitenlandse zelfstandigen moeten
een gelijkaardige aangifte doen.
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1. Combien de déclarations Limosa pour travailleurs
salariés ont-elles été introduites en 2018? Pourriez-vous
ventiler les chiffres par Région, selon la nationalité du tra-
vailleur et selon le pays d'établissement de l'employeur?

1. Hoeveel Limosa-aangiftes voor werknemers werden er
ingediend in 2018? Kan u uw antwoord opsplitsen per
gewest, per nationaliteit van de werknemer en per land van
vestiging van de werkgever?

2. Combien de travailleurs salariés uniques sont-ils
concernés?

2. Om hoeveel unieke werknemers ging het?

3. Combien de déclarations Limosa ont-elles été intro-
duites en 2018 par des indépendants? Pourriez-vous venti-
ler les chiffres par Région et selon la nationalité des
indépendants?

3. Hoeveel Limosa-aangiftes werden er ingediend in
2018 door zelfstandigen? Kan u uw antwoord opsplitsen
per gewest en per nationaliteit van zelfstandige?

4. Combien de travailleurs indépendants uniques sont-ils
concernés?

4. Om hoeveel unieke zelfstandigen ging het?

Réponse du ministre de l'Agenda numérique, des
Télécommunications et de la Poste, chargé de la
Simplification administrative, de la Lutte contre la
fraude sociale, de la Protection de la vie privée et de la
Mer du Nord du 28 août 2019, à la question n° 6 de
monsieur le député Wouter Raskin du 23 juillet 2019
(N.):

Antwoord van de minister van Digitale Agenda,
Telecommunicatie en Post, belast met Administratieve
Vereenvoudiging, Bestrijding van de sociale fraude,
Privacy en Noordzee van 28 augustus 2019, op de vraag
nr. 6 van de heer volksvertegenwoordiger Wouter
Raskin van 23 juli 2019 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
Greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de
Griffie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

DO 0000201900131
Question n° 7 de monsieur le député Jef Van den Bergh

du 23 juillet 2019 (N.) au ministre de l'Agenda
numérique, des Télécommunications et de la
Poste, chargé de la Simplification administrative,
de la Lutte contre la fraude sociale, de la
Protection de la vie privée et de la Mer du Nord:

DO 0000201900131
Vraag nr. 7 van de heer volksvertegenwoordiger Jef

Van den Bergh van 23 juli 2019 (N.) aan de
minister van Digitale Agenda, Telecommunicatie
en Post, belast met Administratieve
Vereenvoudiging, Bestrijding van de sociale
fraude, Privacy en Noordzee:

Le taux de couverture fixe. Vaste dekkingsgraad.
D'ici à 2020, tous les ménages européens devront avoir

accès à l'internet à une vitesse d'au moins 30 Mbps et de
plus de 100 Mbps pour au moins 50 % d'entre eux. L'Insti-
tut belge des services postaux et des télécommunications
(IBPT) publie la couverture par opérateur mobile, mais pas
par opérateur fixe.

Tegen 2020 moeten alle Europese gezinnen toegang heb-
ben tot internetsnelheden van meer dan 30 Mbps. Minstens
50 % van hen moet een internetverbinding met een snel-
heid van meer dan 100 Mbps hebben. Het Belgisch insti-
tuut voor postdiensten en telecommunicatie publiceert de
dekking per mobiele operator maar niet per vaste operator.

1. Quel est l'état actuel des choses par rapport à ces
objectifs européens?

1. Wat is de huidige stand van zaken conform deze Euro-
pese doelstellingen?

2. Quand les données par opérateur fixe seront-elles
publiées?

2. Wanneer zullen de gegevens per vaste operator gepu-
bliceerd worden?

3. Combien de ménages, d'entreprises et d'associations
sans but lucratif peuvent-ils se connecter à l'internet fixe
depuis leur domicile/siège respectivement aux vitesses sui-
vantes

3. Hoeveel respectievelijk huishoudens, ondernemingen
en organisaties zonder winst-oogmerk kunnen op hun loca-
tie zich aansluiten op vast internet met een snelheid
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- jusque 1 Mbps; - tot 1 Mbps;
- jusque 10 Mbps; - tot 10 Mbps;
- jusque 20 Mbps; - tot 20 Mbps;
- jusque 50 Mbps; - tot 50 Mbps;
- jusque 100 Mbps, en ventilant l'ensemble des chiffres

par Région et par province?
- tot 100 Mbps, telkens graag uitgesplitst per gewest en

per provincie?
Réponse du ministre de l'Agenda numérique, des

Télécommunications et de la Poste, chargé de la
Simplification administrative, de la Lutte contre la
fraude sociale, de la Protection de la vie privée et de la
Mer du Nord du 29 août 2019, à la question n° 7 de
monsieur le député Jef Van den Bergh du 23 juillet
2019 (N.):

Antwoord van de minister van Digitale Agenda,
Telecommunicatie en Post, belast met Administratieve
Vereenvoudiging, Bestrijding van de sociale fraude,
Privacy en Noordzee van 29 augustus 2019, op de vraag
nr. 7 van de heer volksvertegenwoordiger Jef Van den
Bergh van 23 juli 2019 (N.):

1. Avec une note globale de 66,1 dans l'indice relatif à
l'économie et à la société numériques (DESI), la Belgique
reste dans le top six des pays les plus performants en 2019
en ce qui concerne la connectivité.

1. Met een globale score van 66,1 op de index van de
digitale economie en maatschappij (DESI), blijft België in
de top zes van de best presterende landen in 2019 wat con-
nectiviteit betreft.

Le rapport de la Commission européenne indique que la
couverture en haut débit ultra-rapide (100 Mbps) a encore
augmenté de quatre points de pourcentage, pour atteindre
96 % des ménages.

Uit het verslag van de Europese Commissie blijkt dat de
ultrabreedbanddekking (100 Mbps) nog met vier procent-
punten is gestegen, om vandaag 96 % van de huishoudens
te bereiken.

La Belgique obtient aussi de très bons résultats en ce qui
concerne l'adoption du haut débit rapide (30 Mbps, 3e
place) et ultra-rapide (100 Mbps, 5e place).

België behaalt ook nog erg goede resultaten voor de
uptake van snelle breedband (30 Mbps, 3e plaats) en
ultrasnelle breedband (100 Mbps, 5e plaats).

2. L'Institut belge des services postaux et des télécommu-
nications (IBPT) publie actuellement des données agrégées
car un opérateur considère qu'elles tombent sous le secret
des affaires.

2. Het Belgisch Instituut voor postdiensten en telecom-
municatie (BIPT) publiceert momenteel samengevoegde
data aangezien een operator acht dat deze onder het zaken-
geheim vallen.

Jusqu'ici, l'IBPT ne disposait pas de base légale pour
imposer cette publication. Les compétences que la nou-
velle directive européenne (Code des communications
électroniques européen) donne aux régulateurs en ce qui
concerne les enquêtes géographiques devraient permettre à
l'IBPT de publier des cartes par technologie et par opéra-
teur.

Tot op heden beschikte het BIPT niet over een wettelijke
basis om deze publicatie te verplichten. De bevoegdheden
die de nieuwe Europese Richtlijnen (Electronic Communi-
cations Code) geven aan de regulatoren op het stuk van
geografische onderzoeken, zouden het BIPT in staat moe-
ten stellen om kaarten te publiceren per technologie en per
operator.

L'IBPT fait toutefois savoir que pour les réseaux fixes,
l'utilisateur s'intéresse moins à ce qui est disponible dans
son quartier. En effet, contrairement à la situation au
niveau du mobile (consommateurs en mouvement), les
consommateurs de l'internet fixe veulent savoir ce qui est
disponible au niveau de leur logement en particulier.

Het BIPT laat evenwel weten dat de gebruiker wat betreft
de vaste netwerken minder interesse toont in wat beschik-
baar is in zijn buurt. In tegenstelling tot de situatie op het
mobiele stuk (consumenten in beweging), willen de
gebruikers van vast internet weten wat er beschikbaar is in
hun woning in het bijzonder.

Pour cela, les cartes atlas, même par opérateur, ne sont
pas suffisantes. Les opérateurs mettent bien un outil à dis-
position des consommateurs pour connaître la vitesse de
téléchargement accessible à leur adresse.

Daartoe volstaan de atlaskaarten niet, ook niet deze per
operator. De operatoren stellen wel een tool ter beschik-
king van de consumenten om de downloadsnelheid te ken-
nen die beschikbaar is op hun adres.

Cet outil est également mentionné sur le site Web de
l'IBPT Atlas (voir https://www.bipt-data.be/en/projects/
atlas/landline).

Naar deze tool wordt ook verwezen op de Atlas website
van het BIPT (zie https://www.bipt-data.be/en/projects/
atlas/landline).



166 QRVA 55 001
09-09-2019

C H A M B R E   1e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2019 K A M E R • 1e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

3. Les données disponibles concernent le pourcentage de
ménages connectés:

3. De beschikbare gegevens betreffen het percentage aan-
gesloten huishoudens:

Belgique/België

Vitesse/Snelheid Couverture/Dekking

1 Mbps 100.0%

10 Mbps 99.2%

30 Mbps 98.8%

50 Mbps 98.2%

100 Mbps 96.9%

Par région/Per regio

Vitesse/ 
Snelheid

Région flamande/ 
Vlaams Gewest

Région wallonne/ 
Waals Gewest

Région de Bruxelles-Capitale/ 
Brussels Hoofdstedelijk Gewest

1 Mbps 100.0% 99.9% 100.0%

10 Mbps 99.8% 97.9% 100.0%

30 Mbps 99.7% 96.8% 99.9%

50 Mbps 99.6% 95.1% 99.9%

100 Mbps 99.4% 91.4% 99.8%

Par province/Per provincie

 Province/ Provincie 1 Mbps 10 Mbps 30 Mbps 50 Mbps 100 Mbps

Anvers/ Antwerpen 100.0% 99.9% 99.8% 99.7% 99.4%

Brabant flamand/ Vlaams-Brabant 100.0% 99.9% 99.8% 99.7% 99.4%

Brabant wallon/ Waals-Brabant 100.0% 100.0% 100.0% 99.9% 99.9%

Flandre occidentale/ West-Vlaanderen 100.0% 99.6% 99.5% 99.4% 99.1%

Flandre orientale/ Oost-Vlaanderen 100.0% 99.9% 99.9% 99.8% 99.7%

Hainaut/ Henegouwen 100.0% 98.8% 98.1% 97.0% 95.1%

Liège/ Luik 99.9% 97.9% 96.6% 94.6% 90.0%

Limbourg/ Limburg 100.0% 99.7% 99.5% 99.3% 98.7%

Luxembourg/ Luxemburg 99.6% 94.3% 91.5% 87.3% 76.6%

Namur/ Namen 99.9% 95.2% 92.9% 89.5% 81.9%
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DO 0000201900132
Question n° 8 de monsieur le député Jef Van den Bergh

du 23 juillet 2019 (N.) au ministre de l'Agenda
numérique, des Télécommunications et de la
Poste, chargé de la Simplification administrative,
de la Lutte contre la fraude sociale, de la
Protection de la vie privée et de la Mer du Nord:

DO 0000201900132
Vraag nr. 8 van de heer volksvertegenwoordiger Jef

Van den Bergh van 23 juli 2019 (N.) aan de
minister van Digitale Agenda, Telecommunicatie
en Post, belast met Administratieve
Vereenvoudiging, Bestrijding van de sociale
fraude, Privacy en Noordzee:

Le degré de couverture de la téléphonie mobile. Mobiele dekkingsgraad.
L' Institut belge des services postaux et des télécommuni-

cations (IBPT) collecte les données relatives à la couver-
ture du réseau mobile sur le territoire belge pour chaque
opérateur. L'IBPT a mené avec son homologue luxembour-
geois, l'Institut Luxembourgeois de Régulation, un projet
conjoint pour améliorer la couverture le long de la fron-
tière. Il arrive qu'en raison de la couverture limitée du
réseau, les habitants proches de la frontière soient en roa-
mingpermanent.

Het Belgisch instituut voor postdiensten en telecommu-
nicatie (BIPT) verzamelt voor iedere operator de geraamde
mobiel-signaaldekking op het Belgische grondgebied. Het
BIPT voerde een project met haar Luxemburgse collega's
van het Institut Luxembourgeois de Régulation om de dek-
king langs de grens te verbeteren. Wie in de buurt van een
landsgrens verblijft, wordt soms geconfronteerd met per-
manente roaming, als gevolg van de beperkte netwerkdek-
king.

Lorsque l'utilisation du mobile en roamingd'un client est
supérieure à sa consommation nationale ou encore lorsque
la durée de séjour de clients en Belgique est inférieure à la
durée de leur séjour dans d'autres États membres de
l'Union européenne, les opérateurs nationaux peuvent leur
demander de démontrer qu'ils habitent dans le pays de
l'opérateur ou qu'ils entretiennent un lien durable avec ce
pays.

De nationale operatoren kunnen beslissen om hun klan-
ten te vragen om te bewijzen dat ze wonen in het land van
de operator of dat ze met dat land een duurzame band heb-
ben wanneer het roamingverbruik van klanten groter is dan
hun binnenlandse verbruik dan wel wanneer de aanwezig-
heid in het binnenland van klanten kleiner is dan hun aan-
wezigheid in andere lidstaten van de Unie.

Les conditions de la vente aux enchères des fréquences
mobiles ont été fixées lors du conclave budgétaire du
24 juillet 2018. Un débit minimum obligatoire de 10 Mbits
a été ajouté aux conditions afin de garantir une bonne cou-
verture des principales lignes de train du pays. Il s'agit des
liaisons de Bruges jusqu'à Arlon, d'Anvers jusqu'à Mons et
de Tournai jusqu'à Liège ou Hasselt.

In kader van het begrotingsconclaaf van 24 juli 2018
werden de voorwaarden van de veiling vastgelegd. Een
verplichting om de voornaamste treinverbindingen te dek-
ken werd toegevoegd, om een goede dekking van de
belangrijkste verbindingen van het land mogelijk te maken
met minimum 10 Mbit/s. Het gaat om de verbindingen van
Brugge tot Aarlen, Antwerpen tot Bergen en van Doornik
tot Luik of Hasselt.

1. Quelle est la puissance de signal (dBm) extérieur
actuellement requise pour la détermination du niveau de
couverture par bande de fréquence/technologie?

1. Wat is de huidige vereiste signaalsterkte (dBm) bui-
tenshuis bij het bepalen van het dekkingsniveau per fre-
quentieband/technologie?

2. Quel est respectivement pour la population et le terri-
toire, réparti par bande de fréquence/technologie, le degré
de couverture actuel des opérateurs suivants:

2. Wat is het huidige dekkingsniveau van respectievelijk
de bevolking en het grondgebied van volgende operatoren,
uitgesplitst per frequentieband/technologie:

- Telenet/Base; - Telenet/Base;
- Orange; - Orange;
- Proximus? - Proximus?
3. Quel est l'état d'avancement du projet avec l'ILR? Des

initiatives analogues ont-elles été lancées avec les régula-
teurs néerlandais, français et allemand? Quel est le calen-
drier de ces initiatives?

3. Wat is de stand van zaken van het project met het ILR?
Zijn er gelijkaardige initiatieven met respectievelijk de
Nederlandse, Franse en Duitse regulator opgestart? Wat is
de verwachte tijdslijn?
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4. Les opérateurs mobiles facturent-ils des frais d'itiné-
rance aux usagers belges qui résident dans les zones fronta-
lières et qui, faute d'une couverture suffisante, restent
connectés toute la journée à un réseau étranger?

4. Rekenen de mobiele operatoren roaming aan voor wie
in de Belgische grensgebieden verblijft maar door de
beperkte netwerkdekking heel de dag via een buitenlands
netwerk verbonden is?

5. Des opérateurs ont-ils décidé d'appliquer cette
mesure? Dans l'affirmative, quels sont les renseignements
demandés pour apporter la preuve de la résidence ou du
lien durable et cette requête ne constitue-t-elle pas une
infraction à la vie privée des intéressés?

5. Zijn er operatoren die beslist hebben om die maatregel
toe te passen? Zo ja, welke inlichtingen worden gevraagd
om het verblijf of de duurzame band te bewijzen en vormt
dit geen inbreuk op de privacy van de betrokkenen?

6. Quel est le degré de couverture actuel, selon la norme
proposée pour l'Internet mobile, par opérateur et par ligne
ferroviaire concernée (Bruxelles-Gand, Bruxelles-Anvers,
etc.)?

6. Wat is de huidige dekkingsgraad volgens de voorge-
stelde norm voor mobiel internet per operator en per gevi-
seerde spoorlijn (Brussel-Gent, Brussel-Antwerpen, enz.)?

Réponse du ministre de l'Agenda numérique, des
Télécommunications et de la Poste, chargé de la
Simplification administrative, de la Lutte contre la
fraude sociale, de la Protection de la vie privée et de la
Mer du Nord du 29 août 2019, à la question n° 8 de
monsieur le député Jef Van den Bergh du 23 juillet
2019 (N.):

Antwoord van de minister van Digitale Agenda,
Telecommunicatie en Post, belast met Administratieve
Vereenvoudiging, Bestrijding van de sociale fraude,
Privacy en Noordzee van 29 augustus 2019, op de vraag
nr. 8 van de heer volksvertegenwoordiger Jef Van den
Bergh van 23 juli 2019 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

DO 0000201900190
Question n° 11 de madame la députée Nahima Lanjri

du 31 juillet 2019 (N.) au ministre de l'Agenda
numérique, des Télécommunications et de la
Poste, chargé de la Simplification administrative,
de la Lutte contre la fraude sociale, de la
Protection de la vie privée et de la Mer du Nord:

DO 0000201900190
Vraag nr. 11 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Nahima Lanjri van 31 juli 2019 (N.) aan de
minister van Digitale Agenda, Telecommunicatie
en Post, belast met Administratieve
Vereenvoudiging, Bestrijding van de sociale
fraude, Privacy en Noordzee:

Bureau central de lutte contre la fraude. Centraal fraudebureau.
Il y a quelque temps, j'ai posé une question à votre col-

lègue en charge des finances sur l'échange international
d'informations par le biais des conventions préventives de
la double imposition et sur les possibilités dont dispose
notre pays de déceler ainsi certains phénomènes de fraude
tels que la fraude au domicile. Dans la foulée, j'ai posé une
question à votre collègue en charge de l'intégration sociale
sur les diverses pistes de réflexion permettant de rendre
plus efficace la lutte contre la fraude au domicile et la
fraude relative à la possession de biens meubles et
immeubles à l'étranger.

Enige tijd geleden heb ik uw collegaminister bevoegd
voor Financiën ondervraagd over de internationale uitwis-
seling van informatie via dubbelbelastingverdragen en de
mogelijkheden die ons land heeft om hiermee bepaalde
fraudefenomenen op te sporen, zoals onder meer domici-
liefraude. In het verlengde daarvan heb ik ook uw colle-
gaminister bevoegd voor maatschappelijke integratie
ondervraagd over de verschillende denkpistes om de strijd
tegen domiciliefraude en het bezit van buitenlands onroe-
rend en roerend vermogen efficiënter te voeren.
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Dans ce contexte, il a déclaré, en réponse à ma question
orale n° 28407 (Compte Rendu Intégral, 2018-2019,
CRIV54 COM1054), que trois pistes étaient en cours
d'examen - sous votre coordination - au sein du Comité
ministériel de lutte contre la fraude fiscale et sociale.

In dat verband heeft hij als antwoord op mijn mondelinge
vraag nr. 28407 (Integraal Verslag, 2018-2019, CRIV54
COM1054) gesteld dat men in de schoot van het Ministeri-
eel Comité voor de strijd tegen fiscale en sociale fraude -
onder uw coördinatie - werkt aan drie pistes.

Il s'agissait: Het gaat dan om
- d'améliorer l'échange de données entre le SPF Finances,

le nouveau PCC et la Banque Carrefour de la Sécurité
Sociale;

- de verbetering van de gegevensuitwisseling tussen de
FOD Financiën, het vernieuwde CAP en de Kruispuntbank
Sociale Zekerheid;

- d'intégrer les objectifs en matière d'assistance sociale
dans les conventions internationales;

- de integratie van de finaliteiten inzake de sociale bij-
stand in internationale verdragen;

- d'étudier la faisabilité d'un centre multidisciplinaire de
coordination pour l'échange international d'informations
sur la fraude.

- de haalbaarheid van een multidisciplinair coördinatie-
centrum voor de internationale uitwisseling van informatie
over fraude.

1. Pouvez-vous brosser un état des lieux de ces trois
pistes?

1. Kan u een stand van zaken gegeven over deze drie pis-
tes?

2. Quel est le calendrier prévu pour la mise en oeuvre de
ces mesures?

2. Wat is de verwachte timing van deze maatregelen?

Réponse du ministre de l'Agenda numérique, des
Télécommunications et de la Poste, chargé de la
Simplification administrative, de la Lutte contre la
fraude sociale, de la Protection de la vie privée et de la
Mer du Nord du 04 septembre 2019, à la question n° 11
de madame la députée Nahima Lanjri du 31 juillet 2019
(N.):

Antwoord van de minister van Digitale Agenda,
Telecommunicatie en Post, belast met Administratieve
Vereenvoudiging, Bestrijding van de sociale fraude,
Privacy en Noordzee van 04 september 2019, op de
vraag nr. 11 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Nahima Lanjri van 31 juli 2019 (N.):

1. Après le contrôle budgétaire au printemps 2018, la
concertation entre les cabinets compétents et les services
publics est poursuivie.

1. Na de begrotingscontrole in het voorjaar van 2018
heeft er verder overleg tussen de bevoegde kabinetten en
overheidsdiensten plaatsgevonden.

- On a examiné la piste où les CPAS ont accès aux PCC
renouvelés (comptes bancaires) pour avoir un aperçu du
patrimoine mobilier des candidats bénéficiaires effectifs du
CPAS. Néanmoins, ceci représenterait un coût supplémen-
taire pour les CPAS et pour cause de manque de budget et
de plus-value (ces données sont déjà demandées ad hoc
dans les banques), cette piste n'a pas été élaborée.
L'échange de données entre le SPF Finances et la Banque
carrefour de la sécurité sociale est déjà au point. Les CPAS
ont également accès à beaucoup d'informations.

- De piste om de OCMW's toegang te geven tot het ver-
nieuwde CAP (bankrekeningen) om zo zicht te krijgen op
het roerend vermogen van OCMW kandidaat-gerechtigden
werd onderzocht. Hier was echter een bijkomende kost
voor de OCMW's aan verbonden en bij gebrek aan budget
en toegevoegde waarde (ad hoc worden deze gegevens
reeds bij banken opgevraagd) werd deze piste niet verder
uitgewerkt. De gegevensuitwisseling tussen FOD Finan-
ciën en Kruispuntbank voor de sociale zekerheid staat al op
punt. Ook de OCMW's hebben toegang tot heel veel infor-
matie.

- Depuis mars 2018, lors de la préparation des conven-
tions internationales sur la sécurité sociale, le SPF Sécurité
Sociale est également attentif à l'aide sociale. Dans les dis-
cussions en cours pour une convention bilatérale sur la
sécurité sociale avec la Bulgarie, l'accent est mis sur l'aide
sociale et l'échange de données sur ce plan.

- Sinds maart 2018 heeft de FOD Sociale Zekerheid bij
de voorbereiding van internationale sociale zekerheidsver-
dragen ook aandacht voor sociale bijstand. In de lopende
besprekingen voor een bilateraal Sociale Zekerheidsver-
drag met Bulgarije bijvoorbeeld gaat er aandacht uit naar
sociale bijstand en gegevensuitwisseling op dat vlak.
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- La faisabilité du centre de coordination multidiscipli-
naire pour l'échange international des informations sur la
fraude a été examinée. Il a été constaté qu'aussi bien le SPF
Finances, le service d'information et de recherche sociale
et les services d'inspection sociale, le SPP Intégration
Sociale, ainsi que le SPF Affaires étrangères ont de nom-
breux contacts et échanges d'informations avec leur institu-
tions soeurs à l'étranger. Le problème ne se trouve pas
nécessairement dans la coordination interne belge, mais
bien dans le manque de données correctes à l'étranger. Les
échanges ad hoc d'informations n'ont pas uniquement lieu
avec les pays tiers, mais aussi par exemple les pays voisins.
L'échange systématique des données sur base des big data
avec les Pays-Bas a été mis en évidence (accord de coopé-
ration de mars 2018) et avec la France sur le plan des don-
nées sur l'emploi et le chômage (Office national de sécurité
sociale et Office national de l'emploi), mais c'est plus diffi-
cile que prévu à cause d'un encodage et une identification
différents, des données non comparables, etc. Néanmoins,
la concertation avec les institutions soeurs étrangères est
poursuivie pour obtenir les meilleurs résultats sur ce plan.

- De haalbaarheid van een multidisciplinair coördinatie-
centrum voor de internationale uitwisseling van informatie
over fraude werd onderzocht. Er werd besloten dat zowel
de FOD Financiën, de SIOD en de sociale inspectiedien-
sten, de POD maatschappelijke Integratie en de FOD
Buitenlandse Zaken heel wat contacten en informatie-uit-
wisseling hebben met hun buitenlandse zusterinstellingen.
Het probleem zit niet zozeer in de intern Belgische coördi-
natie, maar wel in het gebrek aan degelijke data in het bui-
tenland. Niet enkel met derde landen, maar ook
bijvoorbeeld met de buurlanden wordt er ad hoc informatie
uitgewisseld. Systematisch gegevens uitwisselen op basis
van big data wordt vooropgesteld met Nederland (samen-
werkingsakkoord van maart 2018) en Frankrijk op het vlak
van tewerkstellings- en werkloosheidsgegevens (Rijks-
dienst voor sociale zekerheid en Rijksdienst voor arbeids-
voorziening), maar dit is moeilijker dan verwacht door
andere codering, identificatie, niet vergelijkbare gegevens,
enz. Het overleg met de buitenlandse zusterinstellingen
wordt evenwel verder gezet om maximale resultaten op dit
vlak te bekomen.

2. Après une enquête approfondie et une concertation, la
première piste a été abandonnée.

2. De eerste piste werd na verder onderzoek en overleg
stopgezet.

Les deuxième et troisième pistes, les conventions inter-
nationales et l'échange de données avec les institutions
soeurs étrangères, sont en cours et sont mises au point. Le
lancement du European Labour Authority (ELA), qui
signifie un grand pas en avant sur le plan du respect des
règles sur l'emploi et la sécurité sociale au sein de l'Europe,
est prévu pour octobre prochain.

De tweede en derde pistes, internationale verdragen en
gegevensuitwisseling met buitenlandse zusterinstellingen,
lopen en worden verder op punt gesteld. In oktober aan-
staande gaat de European Labour Authority (ELA) van
start, die op het vlak van de handhaving van de arbeids- en
sociale zekerheidsregels binnen Europa, een belangrijke
stap vooruit moet kunnen beteken.

Chaque État membre délèguera des inspecteurs sociaux
vers ELA, qui devraient promouvoir la coopération,
l'échange de données et les contrôles communs transfronta-
liers entre les États membres.

Elke lidstaat zal sociaal inspecteurs naar ELA afvaardi-
gen, die de samenwerking, gegevensuitwisseling en
gemeenschappelijke grensoverschrijdende controles tussen
lidstaten moet bevorderen.
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Ministre de l'Emploi, de l'Économie et des 
Consommateurs, chargé du Commerce extérieur, 

de la Lutte contre la pauvreté, de l'Égalité des 
chances et des Personnes handicapées

Minister van Werk, Economie en Consumenten, 
belast met Buitenlandse Handel, 

Armoedebestrijding, Gelijke Kansen en Personen 
met een beperking

DO 0000201900013
Question n° 13 de Mademoiselle Yoleen Van Camp du

22 août 2019 (N.) au ministre de l'Emploi, de
l'Économie et des Consommateurs, chargé du
Commerce extérieur, de la Lutte contre la
pauvreté, de l'Égalité des chances et des
Personnes handicapées:

DO 0000201900013
Vraag nr. 13 van Juffrouw Yoleen Van Camp van

22 augustus 2019 (N.) aan de minister van Werk,
Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel, Armoedebestrijding,
Gelijke Kansen en Personen met een beperking:

La durée de perception du revenu d'intégration. De duur van het leefloon.
1. Pourriez-vous m'indiquer pour les cinq dernières

années (jusqu'à une date aussi récente que possible) com-
bien de personnes ont bénéficié d'un revenu d'intégration
au total, par an, par région et par nationalité (Belges, res-
sortissants UE, ressortissants hors UE)?

1. Kan u voor de voorbije vijf jaar (tot zo recent moge-
lijk) meedelen hoeveel mensen van een leefloon afhanke-
lijk waren, per jaar, in totaal, opgesplitst per gewest en per
nationaliteit (Belg, EU, niet-EU)?

2. Pourriez-vous indiquer par nationalité (Belges, ressor-
tissants UE, ressortissants hors UE) la durée moyenne pen-
dant laquelle les bénéficiaires du revenu d'intégration ont
émargé à cette allocation, en ventilant les chiffres par
année et par région?

2. Kan u per nationaliteit (Belg, EU, niet-EU) aangeven
wat de duurtijd was van het leefloon, opgesplitst per jaar en
per gewest?

Réponse du ministre de l'Emploi, de l'Économie et
des Consommateurs, chargé du Commerce extérieur,
de la Lutte contre la pauvreté, de l'Égalité des chances
et des Personnes handicapées du 06 septembre 2019, à
la question n° 13 de Mademoiselle Yoleen Van Camp du
22 août 2019 (N.):

Antwoord van de minister van Werk, Economie en
Consumenten, belast met Buitenlandse Handel,
Armoedebestrijding, Gelijke Kansen en Personen met
een beperking van 06 september 2019, op de vraag
nr. 13 van Juffrouw Yoleen Van Camp van 22 augustus
2019 (N.):

La réponse à cette question relève des competences du
ministre Ducarme. Je vous enjoins donc à lui adresser la
dite question (question n° 41 du 23 septembre 2019).

Het antwoord op deze vraag valt onder de bevoegdheid
van minister Ducarme. Ik beveel u dan ook aan voor-
noemde vraag aan hem te richten (question n° 41 du
23 septembre 2019).

DO 0000201900098
Question n° 1 de madame la députée Kattrin Jadin du

18 juillet 2019 (Fr.) au ministre de l'Emploi, de
l'Économie et des Consommateurs, chargé du
Commerce extérieur, de la Lutte contre la
pauvreté, de l'Égalité des chances et des
Personnes handicapées:

DO 0000201900098
Vraag nr. 1 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kattrin Jadin van 18 juli 2019 (Fr.) aan de
minister van Werk, Economie en Consumenten,
belast met Buitenlandse Handel,
Armoedebestrijding, Gelijke Kansen en Personen
met een beperking:

La digitalisation de l'économie belge - Étude Roland Ber-
ger.

Digitalisering van de Belgische economie - Studie van
Roland Berger.

Une étude réalisée par le bureau de consultance Roland
Berger a planché sur la problématique de la digitalisation
pour déceler son impact futur sur l'économie belge.

Het consultancybedrijf Roland Berger heeft zich gebogen
over de kwestie van de digitalisering en de toekomstige
impact ervan op de Belgische economie in kaart gebracht.
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Il en ressort que la numérisation de l'économie devrait
créer 3,7 nouveaux postes pour chaque emploi disparu. Les
consultants estiment par ailleurs que la digitalisation créer
864.000 emplois pour 235.000 emplois supprimés.

Uit die studie blijkt dat door de digitalisering van de eco-
nomie voor elke baan die verdwijnt er 3,7 nieuwe banen
bijkomen. De consultants schatten ook dat er door de digi-
talisering 235.000 zullen verdwijnen, maar er 864.000
banen zullen bijkomen.

Selon eux, le seul risque se situe au fait que comme la
croissance du nombre d'emplois disponibles s'établira
jusqu'en 2030 à un rythme annuel de 0,9 %, la demande
risque de dépasser l'offre de main d'oeuvre dès 2021. Ceci
pourrait augmenter considérablement le nombre d'emplois
vacants.

Aangezien het aantal beschikbare banen tot 2030 jaar-
lijks met 0,9% zal toenemen, zal volgens hen de vraag mis-
schien al in 2021 het aantal beschikbare arbeidskrachten
overstijgen. Het aantal vacatures zou dus sterk kunnen stij-
gen.

1. Ces résultats sont-ils plausibles? 1. Zijn deze resultaten aannemelijk?
2. Au terme de cette étude, quelles sont les priorités

dégagées? Quelles recommandations prône le bureau
Roland Berger?

2. Welke prioriteiten kunnen er op basis van deze studie
worden vastgesteld? Wat zijn de aanbevelingen van het
consultancybedrijf Roland Berger?

3. Au vu de cette analyse, pensez-vous déjà à des poli-
tiques de reconversion, des formations particulières?
Qu'est-il possible de mettre en oeuvre en coopération avec
les institutions fédérées compétentes?

3. Denkt u in het licht van deze analyse al na over een
omscholingsbeleid of over specifieke opleidingen? Wat
kan er in samenwerking met de bevoegde instellingen van
de deelgebieden worden ondernomen?

Réponse du ministre de l'Emploi, de l'Économie et
des Consommateurs, chargé du Commerce extérieur,
de la Lutte contre la pauvreté, de l'Égalité des chances
et des Personnes handicapées du 06 septembre 2019, à
la question n° 1 de madame la députée Kattrin Jadin
du 18 juillet 2019 (Fr.):

Antwoord van de minister van Werk, Economie en
Consumenten, belast met Buitenlandse Handel,
Armoedebestrijding, Gelijke Kansen en Personen met
een beperking van 06 september 2019, op de vraag nr. 1
van mevrouw de volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin
van 18 juli 2019 (Fr.):

1. Je ne peux me prononcer sur la validité des résultats
étant donné que l'étude complète avec le détail des hypo-
thèses sur lesquelles elle repose n'a pas été rendue
publique. Cependant, pour ce qui concerne l'effet multipli-
cateur d'emplois engendrés par la numérisation de l'écono-
mie, l'ordre de grandeur calculé semble cohérent avec les
estimations effectuées par le Conseil supérieur de l'emploi
dans son étude de 2016 sur l'économie numérique et le
marché du travail. En effet, le Conseil supérieur de
l'emploi a calculé qu'entre 2000 et 2011, un emploi créé
dans les secteurs de haute technologie avait entrainé la
création de 3,1 emplois dans le reste de l'économie.

1. Ik kan mij niet uitspreken over de geldigheid van de
resultaten omdat de volledige studie met de uitvoerige
hypothesen waarop zij gebaseerd is niet werd gepubli-
ceerd. Wat evenwel het multiplicatoreffect van banen als
gevolg van de digitalisering van de economie betreft, lijkt
de berekende orde van grootte te kloppen met de ramingen
die de Hoge Raad voor de Werkgelegenheid in zijn studie
van 2016 over de digitale economie en de arbeidsmarkt
maakte. De Hoge Raad voor de Werkgelegenheid heeft
immers berekend dat per hightech job die werd gecreëerd
tussen 2000 en 2011, er 3,1 banen in de rest van de econo-
mie bijkwamen.
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Le chiffre de 584.000 emplois vacants en Belgique à
l'horizon 2030 est interpellant. Compte tenu du fait que les
dernières données officielles disponibles établissent ce
chiffre à 147.700 au premier trimestre 2019, cela signifie-
rait que le nombre d'emplois vacants serait multiplié par
quatre sur la période. Selon les chiffres de la direction
générale Statistique - Statistics Belgium, entre 2013 et
2018, le nombre d'emplois vacants est passé de 61.600 à
143.600 soit une croissance de 133 %. Cette évolution ten-
dancielle défavorable génère des tensions sur le marché du
travail dans la mesure où les entreprises, particulièrement
en Flandre et à Bruxelles, subissent des contraintes de pro-
duction liées au nombre croissant de postes vacants. Dans
un contexte de forte création nette d'emploi depuis 2014,
cette situation est problématique, d'autant plus que la pénu-
rie de main d'oeuvre est amplifiée par deux facteurs struc-
turels à savoir, le taux d'emploi qui demeure faible aux
catégories extrêmes et le phénomène de vieillissement de
la population.

Het cijfer van 584.000 vacante betrekkingen in België
tegen 2030 is verontrustend. Volgens de laatste officiële
beschikbare gegevens zal dit cijfer in het eerste kwartaal
2019 op 147.700 komen, wat zou betekenen dat het aantal
vacante betrekkingen over deze periode zou verviervoudi-
gen. Volgens de cijfers van de algemene directie Statistiek
- Statistics Belgium is het aantal vacante betrekkingen tus-
sen 2013 en 2018 gestegen van 61.600 tot 143.600 dit wil
zeggen een toename van 133 %. Deze ongunstige ontwik-
kelingstendens doet spanningen ontstaan op de arbeids-
markt in die zin dat de ondernemingen, vooral in
Vlaanderen en in Brussel, productievereisten kennen die
verband houden met het groeiend aantal vacante betrekkin-
gen. Gezien de sterke nettoschepping van nieuwe banen
sinds 2014 is deze situatie problematisch te meer omdat het
tekort aan arbeidskrachten versterkt wordt door twee struc-
turele factoren, te weten, de werkgelegenheid die gering
blijft in de extreme categorieën en het fenomeen van de
veroudering van de bevolking.

2. L'augmentation du taux d'emploi et la lutte contre les
emplois en pénurie constituent des priorités du gouverne-
ment.

2. De verhoging van de werkgelegenheid en de knelpunt-
beroepen zijn prioritair voor de regering.

Par ailleurs, l'étude met en exergue quatre domaines stra-
tégiques clés pour garantir un marché du travail durable à
l'horizon 2030. Le premier porte sur la mise à niveau des
compétences digitales et connexes des travailleurs afin que
celles-ci soit adaptées à l'évolution des besoins sur le mar-
ché du travail. Le deuxième consiste à permettre la recon-
version des travailleurs et des demandeurs d'emploi. Les
mesures proposées sont notamment les programmes de
reconversion professionnelle pour les demandeurs
d'emploi et pour les profils d'emploi menacés, la facilita-
tion de la mobilité interrégionale et la flexibilisation du
marché du travail.

Voorts stelt de studie vier belangrijke strategische domei-
nen voor een duurzame arbeidsmarkt tegen 2030 in het
licht. Het eerste heeft betrekking op de updating van de
digitale en aanverwante vaardigheden van de werkenden
om ze aan te passen aan de evolutie van de noden van de
arbeidsmarkt. Het tweede bestaat in de mogelijkheid tot
omscholing van de werknemers en van de werkzoekenden.
De voorgestelde maatregelen behelzen onder meer pro-
gramma's voor omscholing voor werkzoekenden en voor
bedreigde beroepen, het vergemakkelijken van de interre-
gionale mobiliteit en de flexibilisering van de arbeids-
markt.

L'activation de la population non active constitue le troi-
sième domaine d'action. Cela passerait, notamment, par
l'incitation à travailler plus ou plus longtemps, la meilleure
harmonisation entre les filières d'études et le choix des
études et les besoins de main d'oeuvre et la stimulation de
la migration économique. Le quatrième domaine d'action
épinglé par l'étude est l'augmentation de la productivité
afin de réduire la demande de main d'oeuvre. Celle-ci
pourrait être réalisée grâce à l'accélération de l'automatisa-
tion et de la numérisation dans les secteurs qui subissent
les plus fortes pénuries de main d'oeuvre.

Het derde actiedomein betreft de activering van de inac-
tieve bevolking. Dit omvat onder meer het aanzetten tot
meer of langer werken, betere afstemming tussen studie-
richtingen en de keuze van de studies en de behoefte aan
werknemers en de stimulering van economische migratie.
Het vierde actiedomein dat in de studie wordt aangestipt is
de verhoging van de productiviteit om de arbeidsvraag te
verminderen. Dit zou mogelijk zijn door de versnelling van
de automatisering en van de digitalisering in de sectoren
met het grootste tekort aan arbeidskrachten.

3. La formation et la reconversion de travailleurs est une
compétence exclusivement régionale.

3. De opleiding en herscholing van werknemers is een
exclusieve regionale bevoegdheid.
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Via des mesures d'accompagnement fédérales, comme le
deal à l'emploi, il peut être tenté de pourvoir les emplois
vacants disponibles plus rapidement.

Via flankerend federaal beleid, zoals de jobdeal, kan
worden getracht de invulling van de beschikbare jobs te
versnellen.

DO 0000201900119
Question n° 4 de monsieur le député Jan Bertels du

23 juillet 2019 (N.) au ministre de l'Emploi, de
l'Économie et des Consommateurs, chargé du
Commerce extérieur, de la Lutte contre la
pauvreté, de l'Égalité des chances et des
Personnes handicapées:

DO 0000201900119
Vraag nr. 4 van de heer volksvertegenwoordiger Jan

Bertels van 23 juli 2019 (N.) aan de minister van
Werk, Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel, Armoedebestrijding,
Gelijke Kansen en Personen met een beperking:

L'app Handi2Park. App Handi2Park.
Grâce à l'app Handi2Park, il est possible de vérifier la

validité d'une carte de stationnement pour personnes handi-
capées. Cette app est opérationnelle depuis environ un an
et aide les policiers et les fonctionnaires SAC compétents à
lutter contre les abus de l'utilisation de ce type de carte.

De app Handi2Park laat toe op een snelle manier na te
gaan of een bepaalde parkeerkaart voor personen met een
handicap nog geldig is, bijv. inzake duurtijd. De app is nu
ongeveer een jaar actief en is een hulpmiddel voor de poli-
tie en bevoegde GAS-ambtenaren om misbruik van de par-
keerkaart aan te pakken.

1. L'app précitée est-elle utilisée respectivement par
toutes les zones de police et les communes dotées de fonc-
tionnaires SAC? Merci de me fournir une liste détaillée par
zone de police/commune.

1. Maken alle politiezones, respectievelijk gemeenten
met GAS-ambtenaren, intussen gebruik van deze app? Kan
ik hierover een gedetailleerde lijst per politiezone/
gemeente verkrijgen?

2. À combien de reprises l'app a-t-elle été consultée? Dis-
pose-t-on de statistiques concernant les abus constatés par
ce biais?

2. Hoeveel keer werd de app geconsulteerd? Zijn er cij-
fers met betrekking tot misbruik die hieruit gehaald kunnen
worden?

Réponse du ministre de l'Emploi, de l'Économie et
des Consommateurs, chargé du Commerce extérieur,
de la Lutte contre la pauvreté, de l'Égalité des chances
et des Personnes handicapées du 06 septembre 2019, à
la question n° 4 de monsieur le député Jan Bertels du
23 juillet 2019 (N.):

Antwoord van de minister van Werk, Economie en
Consumenten, belast met Buitenlandse Handel,
Armoedebestrijding, Gelijke Kansen en Personen met
een beperking van 06 september 2019, op de vraag nr. 4
van de heer volksvertegenwoordiger Jan Bertels van
23 juli 2019 (N.):

Le service ne dispose pas de listes par zone de police ou
par commune au sujet de l'utilisation de l'application Han-
di2Park. Il n'est possible de repérer la localisation où un
contrôle mobile est effectué que si l'utilisateur a donné
l'autorisation d'enregistrer sa localisation lors de l'installa-
tion de l'application. Cependant, l'application n'exige pas
que le service de localisation soit activé.

De dienst beschikt niet over lijsten per politiezone of per
gemeente met betrekking tot het gebruik van de app Han-
di2Park. Het capteren van de locatie waarop een mobiele
controle wordt uitgevoerd is slechts mogelijk voor zover
de gebruiker bij de installatie van de app de toelating gege-
ven heeft om zijn locatie op te slaan. De app vereist echter
niet dat de locatieservice geactiveerd wordt.

Dans l'aperçu ci-joint, vous trouverez les chiffres glo-
baux par mois pour la période du 1er juillet 2018 au 30 juin
2019 inclus. Au total, 154.384 cartes de stationnement ont
été contrôlées par l'application au cours de cette période. Il
est à signaler que si une carte de stationnement est contrô-
lée plusieurs fois au cours d'une même journée, une seule
vérification est mentionnée.

In het bijgevoegde overzicht kan u de globale cijfers per
maand vinden voor de periode 1 juli 2018 tot en met
30 juni 2019. In totaal zijn er in deze periode 154.384 par-
keerkaarten gecontroleerd via de app. Hierbij dient opge-
merkt te worden dat indien een parkeerkaart meerdere
keren tijdens dezelfde dag gecontroleerd wordt, er slechts
één verificatie vermeld wordt.
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La mention inconnu dans l'aperçu signifie que le numéro
de la carte n'a pas été trouvé, peut-être en raison d'une sai-
sie (manuelle) erronée du numéro de la carte de stationne-
ment ou de la saisie du numéro d'une carte de
stationnement étrangère.

De vermelding onbekend in het overzicht betekent dat
het kaartnummer niet werd teruggevonden, mogelijk als
gevolg van het verkeerd (manueel) coderen van het par-
keerkaartnummer of het invoeren van het nummer van een
buitenlandse parkeerkaart.

Les annexes jointes à la réponse à cette question ont été
transmises directement à l'honorable membre. Étant donné
leur caractère de pure documentation, il n'y a pas lieu de
les insérer au Bulletin des Questions et Réponses, mais
elles peuvent être consultées au greffe de la Chambre des
représentants (service des Questions parlementaires).

De bijlagen bij het antwoord op deze vraag zijn het
geachte kamerlid rechtstreeks toegestuurd. Gezien het lou-
ter documentaire karakter ervan worden zij niet in het Bul-
letin van Vragen en Antwoorden opgenomen maar liggen
zij ter inzage bij de griffie van de Kamer van volksverte-
genwoordigers (dienst Parlementaire Vragen).

DO 0000201900153
Question n° 5 de madame la députée Leen Dierick du

25 juillet 2019 (N.) au ministre de l'Emploi, de
l'Économie et des Consommateurs, chargé du
Commerce extérieur, de la Lutte contre la
pauvreté, de l'Égalité des chances et des
Personnes handicapées:

DO 0000201900153
Vraag nr. 5 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Leen Dierick van 25 juli 2019 (N.) aan de minister
van Werk, Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel, Armoedebestrijding,
Gelijke Kansen en Personen met een beperking:

L'assurance d'engins participant à la circulation. Verzekering van werktuigen die deelnemen aan het verkeer.
Les modifications apportées à la loi du 21 novembre

1989 relative à l'assurance obligatoire de la responsabilité
en matière de véhicules automoteurs, découlant de l'article
43 de la loi du 2 mai 2019 portant dispositions diverses en
matière d'économie, sont entrées en vigueur début juin
2019. Depuis lors, il n'est plus obligatoire de souscrire une
police d'assurance RC automobile pour les véhicules auto-
moteurs électriques qui ne dépassent pas la vitesse maxi-
male de 25 km/h.

Begin juni 2019 zijn de wijzigingen van de wet van
21 november 1989 betreffende de verplichte aansprakelijk-
heidsverzekering inzake motorrijtuigen, voortvloeiend uit
artikel 43 van de wet van 2 mei 2019 houdende diverse
bepalingen inzake economie, in werking getreden. Bijge-
volg is er sindsdien geen wettelijke autoverzekering bur-
gerlijke aansprakelijkheid meer vereist voor elektrische
motorvoertuigen, voor zover ze rijden met een maximum
snelheid van 25km/u.

Or la lecture conjointe de ces nouvelles dispositions et de
l'exposé des motifs ne permet pas de déterminer précisé-
ment si les bouteurs, élévateurs à fourche, compacteurs et
autres engins qui n'atteignent pas cette vitesse de 25 km/h
sont exemptés de l'assurance obligatoire de la responsabi-
lité en matière de véhicules automoteurs, même s'ils cir-
culent sur la voie publique, les terrains ouverts au public et
les terrains non publics mais ouverts à un certain nombre
de personnes ayant le droit de les fréquenter.

Bij de lectuur van de nieuwe bepalingen, samen gelezen
met de memorie van toelichting is het namelijk niet duide-
lijk of bulldozers, vorkheftrucks, pletwalsen, en dergelijke
die de voormelde snelheid van 25 km/u niet halen, zijn
vrijgesteld van de verplichte aansprakelijkheidsverzeke-
ring inzake motorrijtuigen, zelfs indien zij zich tot het ver-
keer op de openbare weg, op terreinen die toegankelijk zijn
voor het publiek of slechts voor een zeker aantal personen
die het recht hebben om er te komen, bevinden.

Est-il ou non obligatoire de souscrire une assurance de la
responsabilité en matière de véhicules automoteurs pour ce
type d'engins lourds dont la vitesse est inférieure à 25 km/
h?

Mag ik u vragen wat uw standpunt is aangaande het al
dan niet verplicht sluiten van een aansprakelijkheidsverze-
kering inzake motorrijtuigen voor dergelijke zware werk-
tuigen, waarvan de snelheid minder bedraagt dan 25km/u?

Réponse du ministre de l'Emploi, de l'Économie et
des Consommateurs, chargé du Commerce extérieur,
de la Lutte contre la pauvreté, de l'Égalité des chances
et des Personnes handicapées du 05 septembre 2019, à
la question n° 5 de madame la députée Leen Dierick du
25 juillet 2019 (N.):

Antwoord van de minister van Werk, Economie en
Consumenten, belast met Buitenlandse Handel,
Armoedebestrijding, Gelijke Kansen en Personen met
een beperking van 05 september 2019, op de vraag nr. 5
van mevrouw de volksvertegenwoordiger Leen Dierick
van 25 juli 2019 (N.):
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Comme précisé dans l'exposé des motifs, le critère utilisé
pour être soumis ou non à l'assurance obligatoire de la res-
ponsabilité en matière de véhicules automoteur (ci-après
R.C. auto), est l'énergie cinétique du véhicule.

Zoals uitgelegd in de memorie van toelichting, is het cri-
terium dat wordt gehanteerd om al dan niet aan de ver-
plichte aansprakelijkheidsverzekering inzake
motorijtuigen (hierna B.A. auto) onderworpen te zijn, de
kinetische energie van het voertuig.

La masse et la vitesse du corps déterminent la quantité
d'énergie cinétique. L'énergie cinétique est en effet la
forme d'énergie d'un corps ou d'un objet parce qu'il bouge.

De massa en de snelheid van het lichaam bepalen de hoe-
veelheid kinetische energie. Kinetische energie is namelijk
de vorm van energie die een lichaam of voorwerp in zich
heeft doordat het beweegt.

Plus la force cinétique est élevée, plus le risque de dom-
mages matériels ou de lésions corporelles est élevé en cas
d'accident.

Hoe hoger de kinetische energie, hoe hoger het risico op
zware materiële schade of lichamelijke letsels in geval van
een ongeval.

Vu le poids souvent élevé des machines, et par consé-
quent de l'énergie cinétique, il est évident que de telles
machines doivent être couvertes par une assurance R.C.
auto avant de pouvoir participer à la circulation. De telles
machines sont donc soumises à l'obligation d'assurance RC
auto.

Gezien het vaak hoge gewicht van werktuigen, en hun
bijgevolg grote kinetisch energie is het evident dat derge-
lijke werktuigen gedekt moeten zijn door een verzekering
B.A. auto vooraleer ze mogen deelnemen aan het verkeer.
Dergelijke werktuigen zijn dus onderhevig aan de B.A.
auto verzekeringsplicht.

Obliger de tels machines à souscrire une assurance de la
responsabilité en matière de véhicules automoteurs se jus-
tifie également par la jurisprudence de la Cour de Justice
de l'Union européenne. Une distinction est faite entre d'une
part, l'utilisation du véhicule automoteur dans la circula-
tion (risque de circulation) et d'autre part, en tant que
machine (risque d'exploitation).

Dergelijke werktuigen verplichten om een aansprakelijk-
heidsverzekering inzake motorrijtuigen af te sluiten wordt
bovendien gesteund door de rechtspraak van het Hof van
Justitie van de Europese Unie. Er wordt een onderscheid
gemaakt tussen enerzijds het gebruik van het motorijtuig in
het verkeer (verkeersrisico) en anderzijds het gebruik als
werktuig (exploitatierisico).
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II. Sommaire par ministre et mentionnant l'objet.

II. Inhoudsopgave volgens minister met vermelding van het onderwerp.

DO
DO

Date
Datum

Question n°
Vraag nr.

Auteur
Auteur

Objet
Voorwerp

Page
Blz.

Premier ministre
Eerste minister

0000201900029 09-07-2019 1 Barbara Pas Les subsides liés au Tour de France.
De subsidiëring van de Ronde van Frankrijk.

3

0000201900032 09-07-2019 2 Sander Loones Conseil européen du 2 juillet 2019. - Décisions relatives
aux postes-clés.

Europese Raad van 2 juli 2019. - Beslissing topfuncties.

4

Vice-premier ministre et ministre de la Justice, chargé de la Régie des bâtiments
Vice-eersteminister en minister van Justitie, belast met de Regie der Gebouwen

0000201900005 09-07-2019 1 Stefaan Van Hecke Le prince Henri de Croÿ-Solre.
Prins Henri de Croÿ-Solre.

5

0000201900007 09-07-2019 2 Stefaan Van Hecke Prisons. - Marchés publics et prix dans les cantines.
Gevangenissen. - Aanbesteding en prijs kantines.

6

0000201900051 10-07-2019 6 Kurt Ravyts La présence de conduites en plomb dans le parc immobi-
lier de la Régie des Bâtiments.

Patrimonium Regie der Gebouwen. - Loden leidingen.

9

0000201900156 29-07-2019 17 Leen Dierick La disposition opt-in du Code des sociétés et des associa-
tions.

Opt-in regeling van het Wetboek van vennootschappen en
verenigingen.

10

Vice-premier ministre et ministre des Finances, chargé de la Lutte contre la fraude fiscale, et ministre de la Coopération au 
développement

Vice-eersteminister en minister van Financiën, belast met Bestrijding van de fiscale fraude, en minister van 
Ontwikkelingszaken

0000201900001 09-07-2019 1 Els Van Hoof Le renouvellement du programme de coopération avec le
Rwanda.

Hernieuwing samenwerkingsprogramma Rwanda.

13

0000201900006 09-07-2019 2 Stefaan Van Hecke Le prince Henri de Croÿ-Solre.
Prins Henri de Croÿ-Solre.

16

0000201900028 09-07-2019 3 Barbara Pas SECAL. - Service des créances alimentaires.
DAVO. - Personeelsverloop.

17

0000201900101 18-07-2019 4 Kattrin Jadin Bières à faible teneur en alcool. - Politique fiscale UE.
Alcoholarm bier. - Belastingbeleid van de EU.

19

0000201900102 18-07-2019 5 Kattrin Jadin La réforme de la TVA proposée par les instances euro-
péennes.

Door de Europese instanties voorgestelde btw-hervor-
ming.

20
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0000201900103 18-07-2019 6 Kattrin Jadin Le manque de personnel à la douane belgo-allemande.
Personeelstekort bij de douane aan de Belgisch-Duitse

grens.

23

0000201900116 23-07-2019 7 Kurt Ravyts Les révisions du revenu cadastral.
De herzieningen van het kadastraal inkomen.

25

0000201900163 29-07-2019 9 Dries Van 
Langenhove

Fraude en matière de pensions.
Pensioenfraude.

28

0000201900167 29-07-2019 10 Kurt Ravyts L'incidence fiscale des accises sur les boissons rafraîchis-
santes et de la cotisation sur les emballages de bois-
sons.

De fiscale impact van de accijnzen op frisdranken en de
drankverpakkingsheffing.

29

0000201900339 30-08-2019 23 Barbara Creemers Le sommet de Nairobi de la CIPD25.
Nairobi Summit on ICPD25.

33

0000201900344 30-08-2019 25 Barbara Pas Cotisations et dons aux partis politiques.
Lidgelden van en giften aan politieke partijen.

35

Vice-premier ministre et ministre des Affaires étrangères et européennes, et de la Défense, chargé de Beliris et des Institutions 
culturelles fédérales

Vice-eersteminister en minister van Buitenlandse en Europese Zaken, en van Defensie, belast met Beliris en de Federale 
Culturele Instellingen

0000201900043 10-07-2019 2 Kurt Ravyts La contribution de la Belgique à l'enquête de l'ONU sur la
mort de Dag Hammarskjöld.

Dag Hammarskjöld. - Belgische inbreng in VN-onder-
zoek.

36

0000201900047 10-07-2019 3 Els Van Hoof Les relations belgo-congolaises.
Belgisch-Congolese relaties.

40

0000201900056 10-07-2019 5 Kurt Ravyts Exposition de militaires belges à des fosses à feu.
Blootstellingen van Belgische militairen aan burnpits.

42

0000201900088 16-07-2019 7 Ellen Samyn La situation en Afrique du Sud.

 
44

0000201900141 23-07-2019 10 Christophe Lacroix La répartition linguistique au sein de la Défense nationale.
Taalverhouding bij Landsverdediging.

45

0000201900144 23-07-2019 11 Christophe Lacroix La défense des droits des personnes LGBTQI au sein du
Conseil de l'Europe.

Verdediging van de rechten van de lhbtqi's bij de Raad
van Europa.

46

0000201900146 23-07-2019 12 Christophe Lacroix Mise en place de la DAB au niveau de la Défense.
Oprichting van de DAB. - Defensie.

48

0000201900147 25-07-2019 13 Christophe Lacroix Externalisation de certains services au sein de la Défense.
Outsourcing van bepaalde diensten bij Defensie.

49

0000201900149 25-07-2019 14 Hendrik Bogaert Le recrutement à la Défense.
Recrutering bij Defensie.

50
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0000201900176 30-07-2019 16 Kurt Ravyts Les points de recrutement communs par province pour
l'armée, la police, les pompiers et la douane.

Provinciale gemeenschappelijke aanwervingspunten voor
leger, politie, brandweer en douane.

53

0000201900210 05-08-2019 19 Gilles Vanden Burre Refus de visa américain de Khalid Houry.
Geweigerd Amerikaans visum voor Khalid Houry.

55

Ministre de la Sécurité et de l'Intérieur
Minister van Veiligheid en Binnenlandse Zaken

0000201900031 09-07-2019 1 Barbara Pas Police-on-web.
Police-on-web.

56

0000201900034 09-07-2019 2 Kurt Ravyts L'accès de la police fédérale à la banque de données Mer-
curius.

Federale politie. - Toegang tot Mercurius.

57

0000201900035 09-07-2019 3 Kurt Ravyts Le stock de munitions de la police de Flandre occidentale.
Politie West-Vlaanderen. - Voorraad kogels.

58

0000201900037 10-07-2019 4 Kurt Ravyts Les dotations fédérales allouées aux zones de secours.
Hulpverleningszones. - Federale dotaties.

59

0000201900044 10-07-2019 5 Kurt Ravyts Radars tronçon. - Implication du niveau fédéral.
Trajectcontroles. - Federale betrokkenheid.

62

0000201900045 10-07-2019 6 Kurt Ravyts VVSG. - L'instauration de nouveaux systèmes de vote
plus efficaces.

VVSG. - Nieuwe, efficiëntere stemsystemen.

64

0000201900046 10-07-2019 7 Sophie De Wit Le déploiement de la police fédérale de la route aux carre-
fours de la A12 à Aartselaar.

Inzet van de federale wegpolitie op de kruispunten van de
A12 in Aartselaar.

66

0000201900053 10-07-2019 8 Kurt Ravyts Police des chemins de fer. - Statut du personnel.
Spoorwegpolitie. - Personeelskader.

68

0000201900054 10-07-2019 9 Kurt Ravyts Les exercices de crise organisés par la police fédérale des
chemins de fer.

Federale spoorwegpolitie. - Crisisoefeningen.

70

0000201900059 10-07-2019 10 Kurt Ravyts Le sous-effectif à la Protection civile.
Civiele Bescherming. - Personeelstekort.

71

0000201900074 11-07-2019 11 Kurt Ravyts Les caméras de police intelligentes.
Intelligente politiecamera's.

73

0000201900084 16-07-2019 12 Nathalie Dewulf Les CBD-shops ou magasins de cannabis légal.
CBD- of cannabiswinkels.

75

0000201900089 16-07-2019 13 Kurt Ravyts Services de sécurité civile et policière. - Infrastructures de
formation.

Civiele en politionele veiligheidsdiensten. - Opleidingsin-
frastructuur.
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Ministre des Affaires sociales et de la Santé publique, et de l'Asile et la Migration
Minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie

0000201900002 09-07-2019 1 Els Van Hoof Le congé de paternité.
Opname van het vaderschapsverlof.

78

0000201900004 09-07-2019 2 Els Van Hoof Les contrôles des distributeurs automatiques de tabac.
Controles tabaksautomaten.

80

0000201900012 09-07-2019 4 Yoleen Van Camp Nombre d'enfants.
Aantal kinderen.

81

0000201900013 09-07-2019 5 Yoleen Van Camp La durée de perception du revenu d'intégration.
De duur van het leefloon.

82

0000201900014 09-07-2019 6 Yoleen Van Camp Aide médicale urgente pour les illégaux.
Dringende medische hulp voor illegalen.

82

0000201900015 09-07-2019 7 Yoleen Van Camp Envoi d'argent vers le pays d'origine.
Geld naar thuisland sturen.

83

0000201900016 09-07-2019 8 Yoleen Van Camp Coût total de la politique de retour.
Totaalkost terugkeerpolitiek.

84

0000201900017 09-07-2019 9 Yoleen Van Camp Les centres fermés.
Gesloten centra.

85

0000201900020 09-07-2019 11 Yoleen Van Camp L'afflux d'étrangers.
Instroom vreemdelingen.

87

0000201900021 09-07-2019 12 Yoleen Van Camp Les étrangers de retour en Belgique après un retour volon-
taire.

Terugkomst naar België na de vrijwillige terugkeer.

88

0000201900023 09-07-2019 14 Yoleen Van Camp L'expulsion de criminels en séjour illégal.
De uitzetting van criminele illegalen.

89

0000201900024 09-07-2019 15 Yoleen Van Camp Retour volontaire.
Vrijwillige terugkeer.

90

0000201900027 09-07-2019 17 Yoleen Van Camp Les rapatriements forcés.
De gedwongen repatriëringen.

91

0000201900033 09-07-2019 18 Simon Moutquin Regroupement familial. - Dispositions de respect de la
procédure.

Maatregelen om de gezinsherenigingsprocedure te doen
naleven.

92

0000201900036 09-07-2019 19 Kurt Ravyts Le nombre de demandes d'asile introduites en Belgique
par des ressortissants issus de pays dispensés de l'obli-
gation de visa.

Aantal asielaanvragen in België uit landen die vrijgesteld
zijn van de visumplicht.

94

0000201900038 10-07-2019 20 Kurt Ravyts L'organisation des services d'ambulance dans le cadre de
la réforme de l'aide médicale urgente.

Hervorming van de dringende geneeskundige hulp. -
Ambulancediensten.
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0000201900049 10-07-2019 21 Kurt Ravyts Les recommandations du KCE relatives à l'extension du
remboursement de la chirurgie bariatrique.

Uitbreiding van terugbetaling van bariatrische ingrepen. -
Aanbevelingen KCE.

98

0000201900050 10-07-2019 22 Kurt Ravyts ODE.  -  Gestion du permis unique.
DVZ. - Beheer van de single permit.

101

0000201900052 10-07-2019 23 Kurt Ravyts Les produits phytopharmaceutiques à base d'époxico-
nazole.

Gewasbeschermingsmiddelen op basis van epoxicona-
zool.

103

0000201900058 10-07-2019 24 Wouter De Vriendt Le coût des retours forcés et volontaires.
Kostprijs gedwongen en vrijwillige terugkeer.

104

0000201900064 10-07-2019 25 Yoleen Van Camp Les demandes de regroupement familial motivées par
l'existence d'un enfant commun.

Gezinshereniging via kind.

105

0000201900067 10-07-2019 28 Valerie Van Peel Le financement de l'assurance libre complémentaire des
mutualités.

Financiering van de aanvullende verzekering van de zie-
kenfondsen.

106

0000201900070 11-07-2019 29 Kattrin Jadin La crise des réfugiés au Venezuela.
Vluchtelingencrisis in Venezuela.

109

0000201900071 11-07-2019 30 Kattrin Jadin Les dons de plasma.
Plasmadonatie.

110

0000201900073 11-07-2019 31 Kattrin Jadin La consultation médicale virtuelle.
Onlinevideoconsulten.

112

0000201900076 11-07-2019 32 Kurt Ravyts Indisponibilité de médicaments.
Onbeschikbare geneesmiddelen.

115

0000201900078 16-07-2019 33 Eliane Tillieux Élargissement du remboursement de la pilule.
Uitbreiding van de terugbetaling van de pil.

118

0000201900079 16-07-2019 34 Kattrin Jadin Prix du traitement de l'hépatite C.
Prijs van de behandeling voor patiënten met hepatitis C.

119

0000201900080 16-07-2019 35 Kattrin Jadin Le respect du règlement REACH.
Naleving van de REACH-verordening.

121

0000201900081 16-07-2019 36 Kattrin Jadin Les pratiques de forçage génétique.
'Gene drive'-toepassingen.

122

0000201900082 16-07-2019 37 Kattrin Jadin Les risques de pénurie d'infirmiers.
Dreigend tekort aan verplegers.

125

0000201900139 23-07-2019 49 Els Van Hoof Les contrôles de distributeurs automatiques de produits du
tabac.

Controles tabaksautomaten.

126

0000201900140 23-07-2019 50 Els Van Hoof Les contrôles relatifs à l'interdiction de fumer.
Controles op rookverbod.

129

0000201900199 01-08-2019 56 Björn Anseeuw Le nombre de chômeurs âgés de plus de 50 ans.
Werkloze 50-plussers.

131

0000201900200 01-08-2019 57 Björn Anseeuw Les différences régionales en matière de contrôles concer-
nant le travail au noir.

Regionale verschillen inzake controles op zwartwerk.
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0000201900201 01-08-2019 58 Björn Anseeuw Chômeurs isolés.
Alleenstaande werklozen.

133

0000201900202 01-08-2019 59 Björn Anseeuw Lutte contre la fraude sociale.
Strijd tegen sociale fraude.

134

0000201900203 01-08-2019 60 Björn Anseeuw Le statut des artistes.
Kunstenaarsstatuut.

135

0000201900204 01-08-2019 61 Björn Anseeuw Moyens de fonctionnement des services d'inspection
sociale.

Werkingsmiddelen van de sociale inspectiediensten.

136

0000201900205 01-08-2019 62 Björn Anseeuw Employeurs étrangers récidivistes.
Recidiverende buitenlandse werkgevers.

136

Ministre de l'Énergie, de l'Environnement et du Développement durable
Minister van Energie, Leefmilieu en Duurzame Ontwikkeling

Ministre du Budget et de la Fonction publique, chargée de la Loterie Nationale et de la Politique scientifique
Minister van Begroting en van Ambtenarenzaken, belast met de Nationale Loterij en Wetenschapsbeleid

0000201900062 10-07-2019 1 Kurt Ravyts Le pourvoi des emplois vacants dans les institutions et les
services publics fédéraux.

Federale diensten en instellingen. - Vacatures.

137

Ministre de la Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la Société nationale des chemins de fer belges
Minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol en de Nationale Maatschappij der Belgische spoorwegen

Ministre des Classes moyennes, des Indépendants, des PME, de l'Agriculture, et de l'Intégration sociale, chargé des Grandes 
villes

Minister van Middenstand, Zelfstandigen, KMO's, Landbouw, en Maatschappelijke Integratie, belast met Grote Steden

0000201900042 10-07-2019 1 Kurt Ravyts AFSCA. - Additifs alimentaires.
FAVV. - Voedseladditieven.

140

0000201900055 10-07-2019 2 Kurt Ravyts Le virus de la grippe aviaire de type H3.
Pluimveesector. - H3-virus.

144

0000201900072 11-07-2019 3 Kattrin Jadin Le secteur viticole belge.
Belgische wijnsector.

149

0000201900077 11-07-2019 4 Kurt Ravyts La consommation d'antibiotiques chez les animaux
d'exploitation.

Antibioticagebruik bij landbouwdieren.

151

Ministre de l'Agenda numérique, des Télécommunications et de la Poste, chargé de la Simplification administrative, de la 
Lutte contre la fraude sociale, de la Protection de la vie privée et de la Mer du Nord

Minister van Digitale Agenda, Telecommunicatie en Post, belast met Administratieve Vereenvoudiging, Bestrijding van de 
sociale fraude, Privacy en Noordzee

0000201900030 09-07-2019 1 Barbara Pas Bpost. - Pratique de la prière sur le lieu de travail.
Bpost. - Gebedshandelingen op de werkvloer.
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0000201900039 10-07-2019 2 Kurt Ravyts Bpost. - Distributeurs de billets.
Bpost. - Geldautomaten.

156

0000201900085 16-07-2019 3 Mélissa Hanus La distribution des courriers par bpost.
Postbezorging door bpost.

158

0000201900105 18-07-2019 4 Gilles Vanden Burre Proximus - Changement de numérotation des chaînes.
Proximus - Wijziging van de nummering in de zenderlijst.

161

0000201900127 23-07-2019 6 Wouter Raskin Les déclarations Limosa.
Limosa-aangiftes.

163

0000201900131 23-07-2019 7 Jef Van den Bergh Le taux de couverture fixe.
Vaste dekkingsgraad.

164

0000201900132 23-07-2019 8 Jef Van den Bergh Le degré de couverture de la téléphonie mobile.
Mobiele dekkingsgraad.

167

0000201900190 31-07-2019 11 Nahima Lanjri Bureau central de lutte contre la fraude.
Centraal fraudebureau.

168

Ministre de l'Emploi, de l'Économie et des Consommateurs, chargé du Commerce extérieur, de la Lutte contre la pauvreté, de 
l'Égalité des chances et des Personnes handicapées

Minister van Werk, Economie en Consumenten, belast met Buitenlandse Handel, Armoedebestrijding, Gelijke Kansen en 
Personen met een beperking

0000201900098 18-07-2019 1 Kattrin Jadin La digitalisation de l'économie belge - Étude Roland Ber-
ger.

Digitalisering van de Belgische economie - Studie van
Roland Berger.

171

0000201900119 23-07-2019 4 Jan Bertels L'app Handi2Park.
App Handi2Park.

174

0000201900153 25-07-2019 5 Leen Dierick L'assurance d'engins participant à la circulation.
Verzekering van werktuigen die deelnemen aan het ver-

keer.

175

0000201900013 22-08-2019 13 Yoleen Van Camp La durée de perception du revenu d'intégration.
De duur van het leefloon.
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